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PRODUCT PRESENTATION

Please read carefully the “Important safety recommendations” booklet before first use.
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PRODUCT PRESENTATION
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Retractable hanger hook
Multi-position board
Board cover

Board manipulation handle
Valet

Transportation handle
Vision ON/OFF button
Steam Iron

Iron rest

Steam cord

Iron restarm

Iron rest arm support
Steam unit handle
On/Off button

« Mode » selection button
Steam unit

Water tank

Cord storage hook
Upper pole clips x2
Central pole clip x1

Pole

Base pole clip x1

Base

Wheels




PRODUCT ASSEMBLY

Scan the QR code to unbox and assemble IXEO Vision
with a video

1. Unlock the base pole clip. Insert the pole into the
base until it reaches the marked line. Lock the
base pole clip.

2. Place the two half-boards on a flat surface. Start
inserting from one side, then rotate the other side
into place to fully assemble the board.

3. Unlock the two upper pole clips. Insert fully the
ironing board onto the top of the pole. Fully lock
the two upper pole clips to secure the board.




PRODUCT ASSEMBLY

Insert fully the cord storage hook into the
dedicated slot, at the back of the product, near
the upper pole clips.

Slide the cover onto the board.

The top of the cover has a notch and one elastic
band. The bottom has no notch and two elastic
bands.

Stretch the board cover by attaching the 7 elastic
bands to the hooks located at the back of the
board.

Insert the iron rest arm in the support until you
hear a click.

Place it on the right side for right-handed users,
on the left for left-handed users. To move the arm
from one side to the other, pinch the latch
underneath to remove it from the support.

Insert the iron rest into the arm.

Place the steam unit on the base and position the
iron in the iron rest.




ADJUSTING THE PRODUCT HEIGHT
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1.
2.

To adjust the product height, hold the product by the transport handle.

Unlock the central pole clip. Extend or retract the pole to the desired height. Lock
the pole clip.

SWITCHING FROM VERTICAL TO INCLINED POSITION - >

1.
2.
3.

Pull the board manipulation handle towards you.
Tilt the board to change its position and lock it into the desired notch.
You can choose from several intermediate tilted positions.




SWITCHING FROM VERTICAL TO HORIZONTAL
POSITION - WITH IRON REST MOVE

1. Pull the board manipulation handle towards you.

2. Position the board horizontally.

3. To move the iron rest, remove the iron, then pull the iron rest upward to remove it

from the arm.

4. Insertit into one of the two dedicated slots on the valet, either on the right or left,

depending on your preference.

WARNING: Always place the iron in the iron rest when not in use. Do not place it on the

board or anywhere else.




SWITCHING FROM HORIZONTAL TO VERTICAL
POSITION - WITH IRON REST MOVE

1. To move the iron rest, remove the iron, then pull the iron rest upward to remove it
from the valet.

2. Inserttheiron restinto the arm.

3.  Pull the board manipulation handle towards you to unlock it, and guide the board
upwards into its vertical position.

WARNING: Always remove the iron rest from the valet before returning the board to
vertical position.




FILLING THE WATER TANK

Ensure the product is unplugged.

Open the water tank cap.

Fill the tank up to the MAX level indicator.

Close the cap. Wipe off any excess water if necessary.

E A

WARNING: Do not place the steam unit under water.




POWERING ON, PREHEATING, STEAM MODE SELECTION
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1. Plugin the appliance.

2. Switch it on using the Power button. The LED blinks to indicate preheating. Wait

until the LED stops blinking (approx. 70s) - the unit is ready.

3. Pressthe MODE button to select the desired steam level based on your fabric. Refer

to your garment'’s care label.




USING STEAM

1. Pressthe trigger to activate steam.
2. Release the trigger to stop the steam.

USAGE TIPS

You can use IXEO Vision in vertical, inclined, or horizontal position, depending on your
needs, on any ironable fabric: shirt, t-shirt, dress, pants, jeans, household linen...

WARNING: Never iron or steam garments directly on a person wearing them.







STEAM BOOST FUNCTION

1. Quickly press the steam trigger three times to
activate the steam boost.

USING THE LED VISION FEATURE

1. Press the LED Vision button on the iron to turn on
the LED. Press again to turn it off.




USING THE RETRACTABLE HANGER HOOK

1. Flip the hanger hook (located at the back of the board) forward.
2. Use the hook to hang a garment on a hanger.
3. Toretractit, rotate the hook backward until it clicks.

USING THE VALET

1. You can use the valetin horizontal position to hold
up to 3 hangers.

2. The valet can also hold the iron rest when the
board is used in horizontal position.




MOBILE USE IN THE HOME

WARNING: Make sure the unit is switched off and
Uy unplugged.

To move the iron rest, remove the iron, then pull the
iron rest upward to remove it from the arm.

2. Insertitinto the dedicated slot on the steam unit.

3.  Use the handle to lift and carry your steam unit
around the house.

1. Plugin the appliance.

2. Switch it on using the Power button. The LED blinks to indicate preheating. Wait until
the LED stops blinking (approx. 70s) - the unit is ready.




MOBILE USE IN THE HOME

Move around your home to steam and refresh ironable fabrics (curtains, sofa, mattress).

WARNING: Always test on a non-visible area first.

AUTO-OFF

g

8 min
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AUTO-OFF

The steam unit switches off automatically after 8 minutes of inactivity.




TURNING OFF THE PRODUCT

1.
2.
3.

Press the Power button to switch off. The LED turns off.
Unplug the appliance.
Wrap the power cord and steam cord around the cord storage hook.




CLEANING THE PRODUCT

Wait one hour for the device to cool down.

Clean the soleplate with a soft damp cloth or sponge.

Never use abrasive products or agents on any part of the device.
Do not immerse the iron or steam unit.

E A

The board cover can be hand-washed with cold water and soap. Do not machine wash or
wring.

B AR K




TRANSPORTING AND MOVING THE PRODUCT

Make sure the iron rest is positioned in the arm and the board is in vertical position.

2. Fully rotate the iron rest arm to the back of the product until it locks.

3. Ensure that the power cord and steam cord are properly wrapped around the cord
storage hook.

4. Grab the transport handle. Use your foot to tilt the appliance onto its wheels, then
roll it behind you.




DISASSEMBLING THE PRODUCT

1.

2.

3.

4.

Remove the power cord and steam cord from the
cord storage hook.

Remove the steam unit from the base and the iron
from the iron rest.

Empty the water tank by opening the cap and
tilting the steam unit over a sink.

Remove the iron rest from the arm.
Then pinch the latch underneath the arm to
detach it from the support.




DISASSEMBLING THE PRODUCT

Remove the cord storage hook from its slot.

Unlock the two upper pole clips. Remove the
board from the pole.

Unlock the lower pole clip on the base. Remove
the pole from the base.

Unhook the elastics from the cover and remove it
from the board.




TROUBLESHOOTING GUIDE

Problem

Water is leaking from the
soleplate holes

Cause

Water has condensed in the
cord because it's the first use
or the unit hasn't been used in
a while.

Solution

Press the steam trigger away
from your ironing board until
steam comes out.

Brown drips come out of the
soleplate and stain the fabric

You are using descaling
chemicals or water additives.

Never add any product to the
boiler (see “What water to
use” in the “Important Safety
Recommendations” leaflet).

The soleplate is scratched or
damaged

You have placed your iron in
an inappropriate location

Always place the iron in the
iron rest.

Steam unit won't turn on,
Power LED is off

Auto-off was triggered due to
inactivity.

Press the Power button on
the steam unit.

The unit makes a loud noise
or no longer produces steam

Not enough water in the
tank.

Fill the water tank.

The board won't tilt

You didn't operate the board
manipulation handle

Fully pull the board manipu-
lation handle toward you, tilt
the board, and release the
handle to lock.

The board doesn’t stay at the
desired height

Central pole clip not fully
locked.

Fully lock the central clip.

Unable to adjust board
height

Pole locking clip is not
unlocked.

Unlock the central clip, adjust
height, then relock.

Unable to move iron rest

Iron rest wasn't pulled out
vertically.

Pull the iron rest upward in a
straight vertical movement.

The board tilts during use

The valet is overloaded.

Limit the number of hangers
on the valet.

Never place the steam unit
on the board.

Steamed/ironed fabric is
damaged

The fabric is not suitable for
steaming/ironing.

Always check the care label to
confirm the fabric is ironable.




PRESENTATION PRODUIT

Veuillez lire attentivement le livret «\Recommandations importantes en matiére de sécurité»
avant la premiére utilisation.
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PRESENTATION PRODUIT
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Crochet rétractable pour cintres
Table a repasser multi-positions
Housse

Palette de manipulation de la table
Valet

Poignée de transport

Bouton Vision

Fer a repasser

Repose-fer

Cordon vapeur

Bras repose-fer

Support du bras repose-fer
Poignée de I'unité vapeur
Bouton Marche/Arrét

Bouton de sélection du mode
Unité vapeur

Réservoir d'eau

Crochet range-cordons
Verrouillage mat supérieur x2
Verrouillage mat central x1

Mat

Verrouillage mat inférieur x1
Socle

Roulettes




ASSEMBLAGE DU PRODUIT

Scannez le QR-Code pour déballer et assembler IXEO
Vision en vidéo

1. Déverrouillez le clip inférieur sur le socle du
produit. Insérez le méat dans le socle. Vérifiez qu'il
est bien enfoncé jusqu’au trait indiqué sur le mat.
Verrouillez le clip du socle.

2. Placez les deux demi-planches sur une surface
plane. Commencez l'insertion par un coté, puis
insérez l'autre par rotation pour assembler
complétement la table.

3. Déverrouillez les deux clips supérieurs du mat.
Insérez la table a repasser sur le haut du mat.
Verrouillez complétement les deux clips
supérieurs pour sécuriser la table.




ASSEMBLAGE DU PRODUIT

Insérez le crochet range-cordons dans la fente
dédiée a cet effet, a I'arriére du produit, au niveau
des clips supérieurs du mat.

Enfilez la housse sur la planche.

Le haut de la housse a une échancrure et un seul
élastique. Le bas delahoussen’apasd’échancrure
et a deux élastiques.

Tendez la housse en attachant les 7 élastiques aux
crochets dédiés a I'arriére de la table.

Insérez le bras du repose-fer dans son support
jusqu'a entendre un clic.

Placez-le a droite du produit pour les droitiers, a
gauche pour les gauchers. Pour déplacer le bras
d'un c6té a l'autre, pincez le verrou sous le bras
pour |'extraire du support.

Insérez le repose-fer sur le bras.

Placez I'unité vapeur sur le socle et positionnez le
fer dans le repose-fer.




REGLAGE DE LA HAUTEUR DU PRODUIT

1. Pour régler la hauteur de votre produit, veillez a tenir le produit par la poignée de
transport.

2. Déverrouillez le verrouillage mat central. Ajustez la hauteur du mat selon votre
besoin et verrouillez le clip.

PASSAGE DE POSITION VERTICALE A POSITION
INCLINEE -

Tirez la palette de manipulation de la table vers vous.

2. Basculez la planche pour changer sa position et verrouillez-la dans le cran de la
position souhaitée.

3. Vous avez le choix entre différentes positions intermédiaires.




PASSAGE DE POSITION VERTICALE A POSITION
HORIZONTALE - AVEC DEPLACEMENT DU REPOSE-FER

1. Tirez la palette de manipulation de la table vers vous.
2. Positionnez la table a I'horizontale.

3. Pour déplacer le repose-fer, sortez le fer puis tirez le repose-fer vers le haut afin de
le sortir du bras.

4. Insérez-le dans une des deux fentes prévues a cet effet sur le valet, a droite ou a
gauche selon la préférence.

ATTENTION : Lorsqu’il n"est pas utilisé, reposez systématiquement le fer dans le repose-fer.
Le fer ne doit pas étre posé sur la planche, ou ailleurs que dans le repose-fer.




PASSAGE DE POSITION HORIZONTALE A POSITION
VERTICALE - AVEC DEPLACEMENT DU REPOSE-FER

1. Pour déplacer le repose-fer, sortez le fer puis tirez le repose-fer vers le haut afin de
le sortir du valet.

2. Insérez le repose-fer dans le bras.

3. Tirez la palette de manipulation de la table vers vous pour la déverrouiller et
accompagnez la planche vers le haut jusqu’a sa position verticale.

ATTENTION : Veillez a sortir le repose-fer du valet avant de positionner la table a la
verticale.




REMPLISSAGE DU RESERVOIR

Assurez-vous que le produit soit débranché

Ouvrez le clapet du réservoir d'eau.

Remplissez-le jusqu’au niveau MAX indiqué.

Fermez le clapet. Si nécessaire, essuyez |'excédent d’eau.

E A

ATTENTION : Ne placez pas |'unité vapeur sous un robinet.




MISE SOUS TENSION, PRECHAUFFE, SELECTION
DU MODE VAPEUR

~70s

1. Branchez I'appareil.

2. Allumez-le en appuyant sur le bouton Marche/Arrét. La LED clignote, indiquant que
I'appareil chauffe. Attendez que la LED cesse de clignoter (environ 70s), signalant
que I"appareil est prét a I'emploi.

3. Appuyez sur le bouton MODE pour sélectionner le niveau de vapeur souhaité en
fonction de votre textile. Référez-vous a I'étiquette de votre vétement.




UTILISATION DE LA VAPEUR

1. Appuyez sur la gachette pour activer la vapeur.
2. Relachez la gachette pour arréter la vapeur.

CONSEILS D'UTILISATION

Vous pouvez utiliser IXEO Vision en position verticale, inclinée ou horizontale, selon vos
besoins, sur tout textile repassable : chemise, t-shirt, robe, pantalon, jeans, linge de
maison...

ATTENTION : Ne repassez ni ne défroissez jamais un vétement directement sur une
personne qui le porte.

NOX




CONSEILS D'UTILISATION




UTILISATION DU BOOST VAPEUR

1.

Appuyez rapidement trois fois sur la gachette
pour activer le boost vapeur.

UTILISATION DE LA FONCTION LED VISION

1.

Appuyez sur le bouton LED Vision du fer pour
allumer la LED. Appuyez de nouveau sur le bouton
pour éteindre la LED.




1. Faites pivoter vers I'avant le crochet pour cintres situé a I'arriere de la planche.
2. Utilisez le crochet pour suspendre un vétement sur cintre.
3. Pour le retirer, faites pivoter le crochet vers |'arriére jusqu’a entendre un clic.

UTILISATION DU VALET

1. Vous pouvez utiliser le valet en position
horizontale pour accrocher jusqu’a 3 cintres.

2. Le valet permet également d’accueillir le repose-
fer lors de I'utilisation horizontale de la planche.




USAGE MOBILE DANS LA MAISON

ATTENTION : Vérifiez que le produit est bien éteint et
Uy débranché.

Pour déplacer le repose-fer, sortez le fer puis tirez le
repose-fer vers le haut afin de le sortir du bras.

2. Insérez-le dans la fente prévue a cet effet sur I'unité
vapeur.

3. Utilisez la poignée pour soulever et transporter votre
unité vapeur dans votre intérieur.

Branchez I'appareil.

2. Allumez-le en appuyant sur le bouton Marche/Arrét. La LED clignote, indiquant que
I'appareil chauffe. Attendez que la LED cesse de clignoter (environ 70s), signalant
que "appareil est prét a I'emploi.




USAGE MOBILE DANS LA MAISON

Déplacez-vous dans votre maison pour défroisser et rafraichir vos textiles repassables
(rideaux, canapé, matelas).

ATTENTION : Faites un test préalable sur une zone non-visible.

AUTO-OFF

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

Apres 8min d'inactivité, I'unité vapeur s’éteint automatiquement.




MISE HORS TENSION DE L'APPAREIL

Appuyez sur le bouton Marche/Arrét pour éteindre I'appareil. La LED marche/arrét
s'éteint.
Débranchez |'appareil.

Enroulez le cordon d'alimentation et le cordon vapeur sur le crochet range-cordons




NETTOYAGE DU PRODUIT

Attendez 1 heure pour que I'appareil refroidisse.

Nettoyez la semelle avec un chiffon doux et humide ou une éponge.

N'utilisez jamais de produits ou agents abrasifs sur toutes les surfaces du produit.
Ne pas immerger le fer ou I'unité vapeur.

E A

La housse peut étre lavée a lamain, a I’eau froide et au savon. Ne pas passer a la machine
a laver, ne pas essorer.

B AR K




TRANSPORT ET DEPLACEMENT DU PRODUIT

1. Assurez-vous que le repose-fer est positionné dans le bras du repose-fer et que la
planche est en position verticale.

2. Pivotez complétement le bras du repose-fer a I'arriere du produit jusqu’au
verrouillage.

3. Vérifiez que le cordon d’alimentation et le cordon vapeur soient correctement
enroulés sur le crochet range-cordons.

4, Saisissez la poignée de transport. A I'aide de votre pied, basculez I'appareil sur ses
roues, puis déplacez-le en le faisant rouler derriére vous.




DESASSEMBLAGE DU PRODUIT

1.

2.

3.

4.

Retirez le cordon d'alimentation et le cordon
vapeur du crochet range-cordons.

Retirez I'unité vapeur de son socle et le fer du
repose-fer.

Videz le réservoir d'eau en ouvrant le clapet et en
retournant I'unité vapeur au-dessus d'un évier.

Enlevez le repose-fer du bras.
Ensuite, pincez le verrou sous le bras pour
|"extraire du support.




DESASSEMBLAGE DU PRODUIT

5.

6.

7.

8.

Retirez le crochet range-cordons de sa fente.

Déverrouillez les deux clips de verrouillage
supérieurs du mat. Retirez la planche du mat.

Déverrouillez le verrouillage mat inférieur situé
sur le socle. Sortir le mat du socle.

Détachez les élastiques de la housse et retirez-la
de la planche.




UN PROBLEME AVEC VOTRE PRODUIT ?

Problémes

L'eau coule par les trous de la
semelle

‘ Causes

L'eau s'est condensée dans
les tuyaux car vous utilisez

la vapeur pour la premiére
fois ou vous n'avez pas utilisé
le produit depuis quelques
temps.

Solutions

Appuyez sur la gachette
vapeur en dehors de votre
table a repasser, jusqu’a
ce que le fer émette de la
vapeur.

Des coulures brunes sortent
des trous de la semelle et
tachent de linge

Vous utilisez des produits
chimiques détartrants ou
additifs dans I'eau de repas-
sage.

N'ajoutez jamais aucun
produit dans la cuve (voir
chapitre “Quelle eau utiliser”
dans le livret <Recommanda-
tions importantes en matiére
de sécurité»).

La semelle est rayée ou
abimée

Vous avez posé votre fer
dans un endroit inadapté.

Posez toujours votre fer dans
le repose fer.

L'unité vapeur ne s'allume
pas, le voyant Marche/Arrét
n’est pas allumé.

Le systéme « auto-off » s'est
activé au bout d’un certain
temps de non-utilisation et a
éteint votre produit.

Appuyez sur la touche
Marche/Arrét située sur
I'unité vapeur.

L'appareil émet un son fort
ou ne fait plus de vapeur

IIn'y a pas assez d'eau dans
le réservoir

Remplissez le réservoir

La planche ne s’incline pas

Vous n'avez pas actionné la
palette de manipulation de
la table.

Tirez complétement la
palette de manipulation de
la table vers vous, inclinez la
table, puis relachez la palette
pour verrouiller.

La table ne reste pas a la
hauteur voulue.

Le verrou central du mat
n'a pas été completement
verrouillé.

Verrouillez complétement le
verrou.

Vous ne réussisez pas a ajust-
er la table en hauteur.

Le clip de verrouillage du mat
n'a pas été déverrouillé

Déverrouillez le verrouillage
mat central, ajustez la hauteur
du mét selon votre besoin
puis verrouillez de nouveau

Vous ne réussissez pas a
déplacer le repose fer

Le mouvement de retrait du
repose-fer n'est pas vertical.

Tirez le repose-fer vers le haut
avec un mouvement vertical
afin de le sortir du bras.

La table bascule lors de
|"utilisation

Le valet est trop chargé.

Limitez le nombre de cintres
accrochés au valet.

Ne posez jamais I'unité
vapeur sur la table.

Le tissu défroissé/repassé est
endommagé.

Le tissu défroissé/repassé
n'est pas adapté.

Vérifiez toujours sur I'étiquette
textile du tissu qu'il est adapté
au repassage/défroissage.




PRODUKTPRASENTATION

Bitte lesen Sie vor dem ersten Gebrauch die Broschiire ,Wichtige Sicherheitsempfehlungen”
sorgfdltig durch.

1

‘ 24




PRODUKTPRASENTATION
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Einklappbarer Kleiderbligelhaken
Schwenkbrett

Bligelbezug
Bligelbrett-Verstellgriff
Kleiderstander
Transportgriff

Vision EIN-/AUS-Taste
Dampfglatter
Bligeleisenablage
Dampfschlauch

Ablagearm
Ablagearmhalterung

Griff des Dampfgerats
Ein-/Aus-Taste
»~Modus”“-Auswahltaste
Dampfgerat

Wassertank

Kabelhaken

Obere Rohrarretierungen x2
Mittlere Rohrarretierung x1
Rohr
Sockel-Rohrarretierung x1
Sockel

Rader




PRODUKTMONTAGE

Scannen Sie den QR-Code, um IXEO Vision mithilfe
eines Videos auszupacken und zu montieren.

1. Offnen Sie die Rohrarretierung am Sockel. Fiihren
Sie das Rohr bis zur markierten Linie in den Sockel
ein. Schliel3en Sie die Rohrarretierung am Sockel.

2. Legen Sie die beiden Halbbretter auf eine ebene
Flache. Beginnen Sie mit dem Einsetzen von einer
Seite und drehen Sie dann die andere Seite in die
richtige Position, um das Brett vollstandig
zusammenzusetzen.

3. Offnen Sie die beiden oberen Rohrarretierungen.
Stecken Sie das Bugelbrett vollstandig oben auf
das Rohr. SchlieBen Sie die beiden oberen
Rohrarretierungen vollstdndig, um das Brett zu
sichern.




PRODUKTMONTAGE

Stecken Sie den Kabelhaken vollstandig in den
daflr vorgesehenen Schlitz an der Rickseite des
Gerats nahe der oberen Rohrarretierungen.

Schieben Sie den Bezug auf das Brett.

Die Oberseite des Bezugs verflgt Uber eine Kerbe
und ein Gummiband. Die Unterseite hat keine
Kerben und zwei Gummibander.

Spannen Sie den Blgelbrettbezug, indem Sie die
7 Gummibander an den Haken der Brettriickseite
befestigen.

Stecken Sie den Ablagearm in die Halterung, bis
er horbar einrastet.

Platzieren Sie ihn fir Rechtshander auf der
rechten Seite, fur Linkshander auf der linken
Seite. Um den Arm von einer Seite zur anderen zu
bewegen, dricken Sie die Verriegelung darunter
zusammen, um ihn aus der Halterung zu nehmen.

Stecken Sie die Bugeleisenablage in den Arm.

Stellen Sie das Dampfgerat auf den Sockel und
platzieren Sie das Bugeleisen in der
Bligeleisenablage.




HOHENARRETIERUNGEN

%
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1. Um die Hohe des Gerats einzustellen, halten Sie es am Transportgriff fest.

2. Offnen Sie die mittlere Rohrarretierung. Ziehen Sie das Rohr auf die gewiinschte
Hohe aus oder ein. Schliel3en Sie die Rohrarretierung.

UMSTELLUNG VON VERTIKALER AUF GENEIGTE
POSITION -

Ziehen Sie den Bugelbrett-Verstellgriff in Ihre Richtung.

2. Neigen Sie das Brett, um seine Position zu andern, und arretieren Sie es in der
gewunschten Kerbe.

3. Sie kénnen aus mehreren gekippten Zwischenpositionen wahlen.




UMSTELLEN VON VERTIKALER AUF HORIZONTALE
POSITION - MIT BEWEGUNG DER BUGELEISENABLAGE

1. Ziehen Sie den Bugelbrett-Verstellgriff in Ihre Richtung.
2. Positionieren Sie das Brett horizontal.

3. Umdie Bugeleisenablage zu bewegen, entfernen Sie das Bligeleisen und ziehen Sie
dann die Bligeleisenablage nach oben, um sie vom Arm zu entfernen.

4. Stecken Sie sie je nach Praferenz in einen der beiden dafur vorgesehenen Schlitze
am Kleiderstander, entweder rechts oder links.

WARNUNG: Stellen Sie das Bugeleisen immer auf die Blgeleisenablage, wenn es nicht
verwendet wird. Stellen Sie es nicht auf dem Brett oder an anderer Stelle ab.




UMSTELLEN VON HORIZONTALER AUF VERTIKALE
POSITION - MIT BEWEGUNG DER BUGELEISENABLAGE

1. Umdie Bugeleisenablage zu bewegen, entfernen Sie das Bugeleisen und ziehen Sie
dann die Bligeleisenablage nach oben, um sie vom Kleiderstander zu entfernen.

2. Stecken Sie die Bligeleisenablage in den Arm.

3. Ziehen Sie den Bugelbrett-Verstellgriff in Ihre Richtung, um ihn zu l6sen, und
bewegen Sie das Brett nach oben in die vertikale Position.

WARNUNG: Entfernen Sie immer die Bugeleisenablage vom Kleiderstander, bevor Sie
das Brett wieder in die vertikale Position bringen.




FULLEN DES WASSERTANKS

Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht mit dem Stromnetz verbunden ist.

Offnen Sie die Abdeckung des Wasserbehélters.

Fallen Sie den Behalter bis zur Markierung ,MAX".

SchlieBen Sie die Abdeckung. Wischen Sie gegebenenfalls Uberschissiges Wasser ab.

E o e

WARNUNG: Stellen Sie das Dampfgerat nicht unter Wasser.




EINSCHALTEN, VORWARMEN, AUSWAHL DES DAMPFMODUS

=

~70s

1. SchlieRen Sie das Gerat an das Stromnetz an.

2. Schalten Sie es mit der Ein-/Aus-Taste ein. Die LED blinkt, um das Vorheizen
anzuzeigen. Warten Sie, bis die LED aufhort zu blinken (ca. 70 s) - das Gerat ist
betriebsbereit.

3. Drucken Sie die MODUS-Taste, um die gewulnschte Dampfstufe je nach Stoff
auszuwahlen. Beachten Sie das Pflegeetikett des Kleidungsstucks.




VERWENDUNG VON DAMPF

1. Drucken Sie den Ausléser, um Dampf zu erzeugen.
2. Lassen Sie den Ausldser los, um den Dampf zu stoppen.

Sie kdnnen IXEO Vision je nach Bedarf in vertikaler, geneigter oder horizontaler Position
fur alle bigelfahigen Stoffe verwenden: Hemden, T-Shirts, Kleider, Hosen, Jeans,
Haushaltswasche usw.

WARNUNG: Btigeln oder dampfbugeln Sie ein Kleidungsstlick nie an einer Person, die es tragt.







DAMPFSTOSS-FUNKTION

1.

Driicken Sie den Dampfausldser dreimal schnell
hintereinander, um den Dampf zu aktivieren.

VERWENDUNG DER LED-VISION-FUNKTION

1.

Drucken Sie die LED-Vision-Taste am Bugeleisen,
um die LED einzuschalten. Zum Ausschalten
dricken Sie erneut.




VERWENDUNG DES EINKLAPPBAREN
KLEIDERBUGELHAKENS

1. Klappen Sie den Kleiderbtgelhaken (an der Rickseite des Bretts) nach vorn.
2. Mitdem Haken kdnnen Sie ein Kleidungsstulick an einen Kleiderblgel hangen.
3. Um ihn wieder einzuklappen, drehen Sie den Haken nach hinten, bis er hérbar

einrastet.

VERWENDUNG DES KLEIDERSTANDERS

Sie kdonnen den Kleiderstander in horizontaler
Position verwenden, um bis zu 3 Kleiderbigel
aufzuhangen.

Der Kleiderstander kann auch die
Blgeleisenablage halten, wenn das Brett in der
horizontalen Position verwendet wird.




MOBILER EINSATZ ZU HAUSE

WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
Uy ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt ist.

N

Um die Blugeleisenablage zu bewegen, entfernen Sie
das Bugeleisen und ziehen Sie dann die
Bligeleisenablage nach oben, um sie vom Arm zu
entfernen.

Stecken Sie sie in den daflir vorgesehenen Schlitzam
Dampfgerat.

Verwenden Sie den Griff, um Ihr Dampfgerat
anzuheben und zu transportieren.

SchlieRen Sie das Gerat an das Stromnetz an.

2. Schalten Sie es mit der Ein-/Aus-Taste ein. Die LED blinkt, um das Vorheizen
anzuzeigen. Warten Sie, bis die LED aufhort zu blinken (ca. 70 s) - das Gerat ist

betriebsbereit.




MOBILER EINSATZ ZU HAUSE

So kénnen Sie Uberall zu Hause bugelbare Textilien (Vorhdnge, Sofas, Matratzen) mit
Dampf auffrischen.

WARNUNG: Testen Sie das Material immer zuerst an einer unauffalligen Stelle.

AUTOMATISCHES ABSCHALTEN

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

Das Dampfgerat schaltet sich nach 8 Minuten Inaktivitat automatisch ab.




AUSSCHALTEN DES GERATS

1. Drucken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerat auszuschalten. Die LED erlischt.
2. Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats.
3. Wickeln Sie das Netzkabel und den Dampfschlauch um den Kabelhaken.




REINIGUNG DES GERATS

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat vollstdndig abgekuhlt ist.

Reinigen Sie die Bugelsohle mit einem feuchten weichen Tuch oder Schwamm.
Verwenden Sie auf keinen Fall Scheuermittel an Teilen des Gerats.

Tauchen Sie das Bligeleisen oder das Dampfgerat nicht in Flissigkeiten ein.

E A

Der Blgelbezug kann von Hand mit klarem Wasser und Seife gewaschen werden. Nicht
in der Maschine waschen oder auswringen.

B AR K




TRANSPORT DES PRODUKTS

1. Stellen Sie sicher, dass sich die Bugeleisenablage im Arm befindet und das Brett in
vertikaler Position eingestellt ist.

2. Drehen Sie den Ablagearm vollstandig zur Rickseite des Gerats, bis er einrastet.

3. Stellen Sie sicher, dass Netzkabel und Dampfschlauch ordnungsgemall um den
Kabelhaken gewickelt sind.

4. Greifen Sie den Transportgriff. Kippen Sie das Gerat mit dem FuR auf die Rader und
ziehen Sie es dann hinter sich her.




ZERLEGEN DES GERATS

Entfernen Sie Netzkabel und Dampfschlauch vom
Kabelhaken.

Nehmen Sie das Dampfgerat vom Sockel und das
Blgeleisen von der Bugeleisenablage.

Leeren Sie den Wasserbehdlter, indem Sie die
Abdeckung o&ffnen und das Dampfgerat Uber
einem Waschbecken auskippen.

Nehmen Sie die Blgeleisenablage vom Arm ab.
Dricken Sie dann die Verriegelung unter dem
Arm zusammen, um ihn von der Halterung zu
|6sen.




ZERLEGEN DES GERATS

5.

6.

7.

8.

Entfernen Sie den Kabelhaken aus dem Schlitz.

Offnen Sie die beiden oberen Rohrarretierungen.
Entfernen Sie das Brett aus dem Rohr.

Offnen Sie die untere Rohrarretierung am Sockel.
Entfernen Sie das Rohr vom Sockel.

Haken Sie die Gummibander aus dem Bezug aus
und entfernen Sie ihn vom Brett.




ANLEITUNG ZUR FEHLERBEHEBUNG

Problem

Aus den Léchern der Blgel-
sohle tritt Wasser aus

Ursache

Im Schlauch ist Wasser kon-
densiert, weil er zum ersten
Mal verwendet wird oder
das Gerat langere Zeit nicht
verwendet wurde.

Lésung

Driicken Sie den
Dampfausléser vom
Bugelbrett weg, bis Dampf
aus dem Bugeleisen austritt.

Aus der Blgelsohle treten
braune Tropfen aus und
verfarben den Stoff.

Sie verwenden Entkalkung-
smittel oder Zusatzstoffe im
Wasser.

Fullen Sie derartige Produkte
niemals in den Boiler (siehe
+What water to use” in der
Broschiire ,Important Safety
Recommendations®).

Die Bugelsohle ist verkratzt
oder beschadigt.

Sie haben Ihr Blgeleisen an
einer ungeeigneten Stelle
platziert.

Platzieren Sie das Buigeleisen
immer in der Bugeleisena-
blage.

Das Dampfgerat lasst sich
nicht einschalten, die Netz-
LED ist aus.

Aufgrund von Inaktivitat
wurde die automatische
Abschaltung ausgelost.

Driicken Sie die Ein-/Aus-
Taste am Dampfgerét.

Das Gerat macht ein lautes
Gerdusch oder erzeugt kein-
en Dampf mehr.

Nicht gentiigend Wasser im
Behdlter.

Fillen Sie den Wasserbe-
halter.

Das Brett lasst sich nicht
kippen

Sie haben den Bugel-
brett-Verstellgriff nicht
bedient.

Ziehen Sie den Bugel-
brett-Verstellgriff vollstandig
in Ihre Richtung, kippen Sie
das Brett und lassen Sie den
Griff los, um das Brett zu
verriegeln.

Das Brett bleibt nicht auf der
gewlinschten Hohe.

Mittlere Rohrarretierung

nicht vollstandig geschlossen.

Schliel3en Sie die mittlere
Arretierung vollstandig.

Die Hohe des Bretts kann
nicht angepasst werden.

Die Arretierung zur Ver-
riegelung des Rohrs ist nicht
gedffnet.

Offnen Sie die mittlere Arre-
tierung, stellen Sie die Hohe
ein und schlieBen Sie dann die
Arretierung wieder.

Die Bugeleisenablage lasst
sich nicht bewegen.

Die Bugeleisenablage wurde

nicht vertikal herausgezogen.

Ziehen Sie die Bugeleisena-
blage in einer geraden Bewe-
gung senkrecht nach oben.

Das Brett neigt sich wahrend
des Gebrauchs.

Der Kleiderstander ist tber-
lastet.

Reduzieren Sie die Anzahl
der Kleiderblgel auf dem
Kleiderstander.

Stellen Sie das Dampfgerét
niemals auf das Bugelbrett.

Dampfgeglatteter/
gebugelter Stoff ist bes-
chadigt.

Der Stoff ist nicht zum Damp-

fglatten/Bligeln geeignet.

Uberpriifen Sie immer das
Pflegeetikett, um sicherzus-
tellen, dass der Stoff geblgelt
werden darf.




PRODUCTPRESENTATIE

Lees het boekje “Belangrijke veiligheidsaanbevelingen” zorgvuldig door voordat u het product
voor het eerst gebruikt.

1

‘ 24




PRODUCTPRESENTATIE

© N o vk wh =

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Uittrekbare haak voor kleerhangers
Plank met meerdere posities
Strijkplankhoes

Handvat voor plankmanipulatie
Valet

Draaghandvat

Aan-uitknop Vision
Stoomstrijkijzer
Strijkijzerplateau

Stoomsnoer

Arm strijkijzerplateau
Ondersteuning arm van strijkijzerplateau
Handvat stoomunit
Aan-uitknop

Selectieknop « Mode »
Stoomunit

Waterreservoir

Opberghaak voor snoer
Bovenste klemmen staander x2
Middenklem staander x1
Staander

Onderstelklem staander x1
Onderstel

Wielen




MONTAGE VAN HET PRODUCT

Scan de QR-code om de IXEO Vision met een video uit
te pakken en te monteren

Maak de onderstelklem van de staander los. Steek
de staander in het onderstel tot aan de
aangegeven lijn. Vergrendel de onderstelklem
van de staander.

Leg de twee halve planken op een vlakke
ondergrond. Begin vanaf één kant in te steken en
draai vervolgens de andere kant op zijn plaats om
de plank volledig te monteren.

Maak de twee bovenste klemmen van de staander
los. Plaats de strijkplank helemaal op de staander.
Sluit de twee bovenste staanderklemmen volledig
om de plank vast te zetten.




MONTAGE VAN HET PRODUCT

Steek de snoeropberghaak volledig in de daarvoor
bestemde sleuf aan de achterzijde van het
product, dicht bij de bovenste staanderklemmen.

Schuif de hoes over de plank.

De bovenkant van de hoes heeft een inkeping en
één elastiek. De onderkant heeft geen inkeping
en twee elastieken.

Span de strijkplankhoes op door de 7 elastieken
op de haken aan de achterkant van de strijkplank
te bevestigen.

Steek de arm van het strijkijzerplateau in de steun
totdat u een klik hoort.

Plaats de arm aan de rechterkant voor
rechtshandige gebruikers en aan de linkerkant
voor linkshandige gebruikers. Als u de arm van de
ene naar de andere kant wilt verplaatsen, knijpt u
in de vergrendeling aan de onderkant om de arm
uit de steun te halen.

Steek het strijkijzerplateau in de arm.

Zet de stoomunit op het onderstel en plaats het
strijkijzer op het strijkijzerplateau.




DE HOOGTE VAN HET PRODUCT AANPASSEN

=
7

1. Houd het product vast bij het draaghandvat om de hoogte van het product aan te
passen.

2.  Maak de middenklem van de staander los. Schuif de staander uit of in tot de
gewenste hoogte. Sluit de staanderklem.

SCHAKELEN VAN VERTICALE NAAR HELLENDE STAND

Trek het handvat voor plankmanipulatie naar u toe.

2. Kantel de plank om de positie te wijzigen en vergrendel deze in de gewenste
inkeping.

3. U kunt kiezen uit verschillende kantelstanden.




SCHAKELEN VAN VERTICALE NAAR HORIZONTALE
STAND MET VERPLAATSING VAN STRIJKIJZERPLATEAU

1. Trek het handvat voor plankmanipulatie naar u toe.
2. Zet de strijkplank horizontaal.

3. Alsu het strijkijzerplateau wilt verplaatsen, verwijdert u het strijkijzer en trekt u het
strijkijzerplateau omhoog om deze van de arm te verwijderen.

4. Steek het plateau in een van de twee speciale sleuven op de valet aan de rechter- of
linkerkant, afhankelijk van uw voorkeur.

WAARSCHUWING: Zet het strijkijzer altijd op het strijkijzerplateau wanneer u het niet
gebruikt. Zet het strijkijzer niet op de strijkplank of ergens anders.




SCHAKELEN VAN HORIZONTALE NAAR VERTICALE
POSITIE MET VERPLAATSING VAN STRIJKIJZERPLATEAU

1. Als u het strijkijzerplateau wilt verplaatsen, verwijdert u het strijkijzer en trekt u het
strijkijzerplateau omhoog om deze van de valet te verwijderen.

2. Steek het strijkijzerplateau in de arm.

3. Trek hethandvat voor plankmanipulatie naar u toe om deze te ontgrendelen en trek
de plank omhoog naar de verticale positie.

WAARSCHUWING: Verwijder altijd het strijkijzerplateau van de valet voordat u de
strijkplank weer verticaal zet.




HET WATERRESERVOIR VULLEN

Zorg ervoor dat de stekker van het product uit het stopcontact is gehaald.
Open de dop van het waterreservoir.

Vul het reservoir tot aan de niveaumarkering MAX.

Sluit de dop. Veeg indien nodig overtollig water weg.

E A

WAARSCHUWING: Dompel de stoomunit niet onder in water.




INSCHAKELEN, VOORVERWARMEN, SELECTIE
STOOMMODUS

-
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~70s

1. Steek de stekker in het stopcontact.

2. Schakel het apparaat in met de aan-uitknop. Het lampje knippert om aan te geven
dat het apparaat wordt voorverwarmd. Wacht tot het lampje stopt met knipperen
(circa 70 s): het apparaat is gereed.

3.  Druk op de MODE-knop om het gewenste stoomniveau te kiezen op basis van uw
stof. Raadpleeg het onderhoudslabel van uw kledingstuk.




STOOM GEBRUIKEN

1. Druk op de knop om de stoom te activeren.
2. Laat de knop los om de stoom te stoppen.

TIPS VOOR GEBRUIK

U kunt de IXEO Vision in verticale, schuine of horizontale positie gebruiken, afhankelijk
van uw behoeften, op alle strijkbare stoffen: overhemden, T-shirts, jurken, broeken,
spijkerbroeken, huishoudlinnen...

WAARSCHUWING: Strijk of stoom kledingstukken nooit terwijl iemand ze draagt.




TIPS VOOR GEBRUIK




STOOMBOOSTFUNCTIE

DE FUNCTIE LED VISION GEBRUIKEN

1.

1.

Druk snel drie keer op de stoomknop om de
stoomboost te activeren.

Druk op de LED Vision-knop op het strijkijzer om
het lampje in te schakelen. Druk nogmaals om het
uit te schakelen.




DE UITTREKBARE HAAK VOOR KLEERHANGERS
GEBRUIKEN

1. Klap de haak voor kleerhangers (aan de achterkant van de plank) naar voren.
2. Gebruik de haak om een kledingstuk aan een kleerhanger op te hangen.
3. Draaide haak naar achteren totdat deze vastklikt om de haak in te trekken.

DE VALET GEBRUIKEN

1. In horizontale positie kunt u maximaal 3 hangers
aan de valet hangen.

2. U kunt ook het strijkijzerplateau aan de valet
hangen wanneer u de strijkplank horizontaal
gebruikt.




MOBIEL GEBRUIK IN HUIS

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is
Q uitgeschakeld en dat de stekker uit het stopcontact is
gehaald.

Als u het strijkijzerplateau wilt verplaatsen, verwijdert
u het strijkijzer en trekt u het strijkijzerplateau
omhoog om deze van de arm te verwijderen.

2. Steek het in de daarvoor bestemde sleuf op de
stoomunit.

3. Gebruik het handvat om de stoomunit op te tillen en
door het huis te dragen.

N

Steek de stekker in het stopcontact.

2. Schakel het apparaat in met de aan-uitknop. Het lampje knippert om aan te geven
dat het apparaat wordt voorverwarmd. Wacht tot het lampje stopt met knipperen
(circa 70 s): het apparaat is gereed.




MOBIEL GEBRUIK IN HUIS

Loop door uw huis om strijkbare stoffen te stomen en op te frissen (gordijnen, bank,
matras).

WAARSCHUWING: Test altijd eerst op een niet-zichtbaar stuk.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

De stoomunit wordt automatisch uitgeschakeld als deze 8 minuten niet wordt gebruikt.




HET APPARAAT UITSCHAKELEN

1. Druk op de aan-uitknop om het apparaat uit te schakelen. Het lampje gaat uit.
2. Haal de stekker uit het stopcontact.
3. Wikkel het netsnoer en het stoomsnoer om de snoeropberghaak.




HET PRODUCT REINIGEN

4,

Wacht een uur tot het apparaat is afgekoeld.
Veeg de strijkzool schoon met een zachte en vochtige doek of spons.

Gebruik nooit schurende producten of middelen op enig onderdeel van het
apparaat.

Dompel het strijkijzer of de stoomunit niet onder.

De strijkplankhoes kan met de hand worden gewassen met koud water en zeep. Niet in
de wasmachine wassen of uitwringen.

B AR K




HET PRODUCT TRANSPORTEREN EN VERPLAATSEN

1. Zorg ervoor dat het strijkijzerplateau in de arm is geplaatst en dat de strijkplank
verticaal staat.

2. Draaide armvan het strijkijzerplateau helemaal naar de achterkant van het product
totdat deze vastklikt.

3. Zorg ervoor dat het netsnoer en stoomsnoer goed om de snoeropberghaak zijn
gewikkeld.

4. Pak het draaghandvat vast. Kantel het apparaat met uw voet op de wielen, en laat
het vervolgens achter u aanrollen.




HET PRODUCT DEMONTEREN

1. Verwijder het netsnoer en stoomsnoer van de
snoeropberghaak.

2. Verwijder de stoomunit van het onderstel en het
strijkijzer van het strijkijzerplateau.

3. Leeg het waterreservoir door de dop te openen
en de stoomunit boven een gootsteen te kantelen.

4. Verwijder het strijkijzerplateau van de arm.
Knijp vervolgens in de vergrendeling onder de
arm om deze los te maken van de steun.




HET PRODUCT DEMONTEREN

5.

6.

7.

8.

Verwijder de snoeropberghaak uit de sleuf.

Maak de twee bovenste klemmen van de staander
los. Verwijder de plank van de staander.

Maak de onderste staanderklem op het onderstel
los. Verwijder de staander van het onderstel.

Haak de elastieken van de hoes los en haal de
hoes van de plank.




PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem

Er lekt water uit de gaten in
de strijkzool

Oorzaak

Er is water in het snoer gecon-
denseerd, omdat het apparaat
voor het eerst wordt gebruikt
of omdat het apparaat al een
tijdje niet is gebruikt.

Oplossing
Druk op de stoomknop uit
de buurt van uw strijkplank
totdat er stoom uit het
strijkijzer komt.

Er komen bruine druppels uit
de strijkzool die vlekken op
de stof maken

U gebruikt een ontkalk-
ingsmiddel of water met
toevoegingen.

Voeg nooit een product aan
de stoomtank toe (zie ‘What
water to use’ in de folder
‘Important Safety Recom-
mendations’).

De strijkzool vertoont kras-
sen of is beschadigd

U hebt uw strijkijzer op een
verkeerde plaats gezet

Zet het strijkijzer altijd op het
strijkijzerplateau.

De stoomunit kan niet
worden ingeschakeld, het
netvoedingslampje is uit

Automatisch uitschakelen
is geactiveerd vanwege
inactiviteit.

Druk op de aan-uitknop op
de stoomunit.

Het apparaat maakt een hard
geluid of produceert geen
stoom meer

Niet voldoende water in het
reservoir.

Vul het waterreservoir.

De strijkplank kantelt niet

U hebt het handvat voor
plankmanipulatie niet
gebruikt

Trek het handvat voor
plankmanipulatie naar u toe,
kantel de plank en laat het
handvat los om te vergren-
delen.

De strijkplank blijft niet op de
gewenste hoogte staan

De centrale staanderklem is
niet volledig vastgemaakt.

Maak de middelste klem
volledig vast.

Kan de hoogte van de strijk-
plank niet aanpassen

De vergrendelingsklem van
de staander is niet los-
gemaakt.

Maak de centrale klem los,
stel de hoogte af en maak
hem weer vast.

Kan het strijkijzerplateau niet
bewegen

Het strijkijzerplateau is niet
verticaal uitgetrokken.

Trek het strijkijzerplateau in
een rechte verticale beweging
omhoog.

De strijkplank kantelt tijdens
gebruik

De valet is overbelast.

Beperk het aantal hangers
op de valet.

Zet de stoomunit nooit op de
plank.

Gestoomde/gestreken stof is
beschadigd

De stof is niet geschikt voor
stomen/strijken.

Controleer altijd op het etiket
of de stof strijkbaar is.




PRESENTACION DEL PRODUCTO

Lee atentamente el folleto “Recomendaciones importantes de sequridad” antes de utilizar el
dispositivo por primera vez.
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PRESENTACION DEL PRODUCTO

Gancho retractil para percha

Tabla multiposicién

Funda de la tabla

Asa para manipular la tabla

Perchero

Asa de transporte

Boton ON/OFF (encendido/apagado) de visidn

© N o vk wh =

Plancha de vapor

9. Soporte de la plancha

10. Cable de vapor

11. Brazo de soporte de la plancha

12. Soporte del brazo de soporte de la plancha
13. Asade la unidad de vapor

14. Botén ON/OFF (encendido/apagado)
15. Botén de seleccion de “modo”

16. Unidad de vapor

17. Depésito de agua

18. Gancho para guardar el cable

19. 2 pinzas del poste superior

20. 1 pinza del poste central

21. Poste

22. 1 pinza del poste en la base
23. Base

24. Ruedas




MONTAJE DEL PRODUCTO

Escanea el cédigo QR para desembalar y montar
IXEO Vision con un video

1. Desbloquea la pinza del poste de la base. Inserta
el poste en la base hasta que alcance la linea
marcada. Bloquea la pinza del poste de la base.

2. Coloca las dos mitades de la tabla sobre una
superficie plana. Empieza a insertarla por un lado
y, después, gira el otro hasta que la tabla encaje
completamente.

3. Desbloquea las dos pinzas del poste superior.
Inserta completamente la tabla de planchar en la
parte superior del poste. Bloquea por completo
las dos pinzas del poste superior para fijar la
tabla.




MONTAJE DEL PRODUCTO

Inserta completamente el gancho recogecables
en la ranura correspondiente de la parte trasera
del producto, cerca de las pinzas del poste
superior.

Desliza la funda sobre la tabla.

La parte superior de la funda tiene una muesca y
una banda elastica. La parte inferior no tiene
muesca y cuenta con dos bandas elasticas.

Estira bien la funda fijando las 7 bandas elasticas
a los ganchos situados en la parte trasera de la
tabla.

Introduce el brazo del soporte de la plancha en su
anclaje hasta que escuches un clic.

Col6calo a la derecha si eres diestro, o a la
izquierda si eres zurdo. Para cambiar el brazo de
lado, presiona el pestillo inferior para sacarlo del
anclaje.

Inserta el soporte de la plancha en el brazo.

Coloca la unidad de vapor en la base y sitla la
plancha en el soporte.




AJUSTE DE ALTURA DEL PRODUCTO

|

1
A

(>

1.
2.

Para ajustar la altura del producto, sujétalo por el asa de transporte.

Desbloquea la pinza del poste central. Extiende o retrae el poste hasta alcanzar la
altura deseada. Bloquea la pinza del poste.

CAMBIO DE LA POSICION VERTICAL A LA INCLINADA - >

1.
2.
3.

Tira del asa de manipulacion de la tabla hacia ti.
Inclina la tabla para cambiar su posicién y bloquéala en la ranura deseada.
Puedes elegir entre varias posiciones inclinadas intermedias.




CAMBIO DE LA POSICION VERTICAL A LA
HORIZONTAL MOVIENDO EL SOPORTE DE LA PLANCHA

1. Tira del asa de manipulacién de la tabla hacia ti.
2. Coloca la tabla en posicion horizontal.

3. Paramover el soporte de la plancha, retira la plancha y tira del soporte hacia arriba
para extraerlo del brazo.

4. Inserta el soporte en una de las dos ranuras especificas del perchero, a la derecha o
a la izquierda, segun prefieras.

ADVERTENCIA: Coloca siempre la plancha en el soporte cuando no esté en uso. No la
pongas sobre la tabla ni en ninguin otro sitio.




CAMBIO DE LA POSICION HORIZONTAL A LA VERTICAL
MOVIENDO EL SOPORTE DE LA PLANCHA

1. Paramover el soporte de la plancha, retira la plancha y tira del soporte hacia arriba
para sacarlo del perchero.

2. Inserta el soporte de la plancha en el brazo.

3. Tira del asa de manipulacién de la tabla hacia ti para desbloquearla y guiala hacia
arriba hasta su posicién vertical.

ADVERTENCIA: Retira siempre el soporte de la plancha del perchero antes de volver a
colocar la tabla en posicién vertical.




LLENADO DEL DEPOSITO DE AGUA

Asegurate de que el producto esté desenchufado.

Abre el tapén del depésito de agua.

Llena el depésito hasta la marca de nivel MAX.

Cierra el tapon. Limpia el exceso de agua si es necesario.

E A

ADVERTENCIA: No pongas la unidad de vapor bajo el agua.




ENCENDIDO, PRECALENTAMIENTO Y SELECCION DEL
MODO DE VAPOR

~70s

1. Enchufa el aparato.

2. Enciéndelo con el botén de encendido. El LED parpadea para indicar el
precalentamiento. Espera hasta que el LED deje de parpadear (alrededor de 70 s): la
unidad estara lista.

3. Pulsa el boton MODO para seleccionar el nivel de vapor adecuado segun el tipo de
tejido. Consulta la etiqueta de cuidado de la prenda.




USO DEL VAPOR

1. Pulsa el botén de vapor para activar la salida de vapor.
2. Suelta el botén para detenerla.

CONSEJOS DE USO

Puedes utilizar IXEO Vision en posiciéon vertical, inclinada u horizontal, segun tus
necesidades, sobre cualquier tejido que se pueda planchar: camisas, camisetas, vestidos,
pantalones, vaqueros, ropa de hogar...

ADVERTENCIA: Nunca planches ni apliques vapor directamente sobre una prenda que una
persona lleve puesta.

NOX







FUNCION DE GOLPE DE VAPOR

1. Pulsa el gatillo del vapor tres veces rapidamente
para activar el golpe de vapor.

USO DE LA FUNCION DE LUZ LED

1. Pulsa el botén LED Vision de la plancha para
encender laluz LED. Pulsa de nuevo para apagarla.




USO DEL GANCHO RETRACTIL

1. Gira hacia delante el gancho para colgar (situado en la parte posterior de la tabla).
2. Utiliza el gancho para colgar una prenda en una percha
3. Pararetraerlo, giralo hacia atras hasta que haga clic.

USO DEL PERCHERO

1. Puedes utilizar el perchero en posicién horizontal
para colgar hasta 3 perchas.

2. El perchero también puede sujetar el soporte de
la plancha cuando la tabla se utiliza en posicién
horizontal.




USO MOVIL EN EL HOGAR

ADVERTENCIA: Asegurate de que la unidad esté apagada
Q y desenchufada.

Para mover el soporte de la plancha, retira la plancha
y tira del soporte hacia arriba para extraerlo del
brazo.

2. Insértalo en la ranura correspondiente de la unidad
de vapor.

3. Utiliza el asa para levantar y transportar la unidad de
vapor por la casa.

1. Enchufa el aparato.

2. Enciéndelo con el botéon de encendido. El LED parpadea para indicar el
precalentamiento. Espera hasta que el LED deje de parpadear (alrededor de 70 s): la
unidad estara lista.
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USO MOVIL EN EL HOGAR

Muévete por la casa para vaporizar y refrescar tejidos que se pueden planchar (cortinas,
sof4, colchon).

ADVERTENCIA: Antes de usar, realiza la prueba en una zona que no sea visible.

APAGADO AUTOMATICO

k)l
X ‘
8 min
—
AUTO-OFF

La unidad de vapor se apaga automaticamente tras 8 minutos de inactividad.




APAGAR EL PRODUCTO

1. Pulsa el botén de encendido para apagarlo. El LED se apaga.
2. Desenchufa el aparato.
3.  Enrolla el cable de alimentaciony el de vapor alrededor del gancho para guardarlos.




LIMPIEZA DEL PRODUCTO

Espera una hora para que el dispositivo se enfrie por completo.

Limpia la base de la plancha con un pafio himedo y suave o una esponja.
Nunca uses productos o agentes abrasivos en ninguna parte del dispositivo.
No sumerjas ni la plancha ni la unidad de vapor.

E A

La funda de la tabla se puede lavar a mano con agua friay jabén. No la laves a maquina
ni la estrujes.

B AR K




TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO DEL PRODUCTO

1. Asegurate de que el soporte de la plancha esté colocado en el brazo y que la tabla
esté en posicion vertical.

2. Gira completamente el brazo del soporte de la plancha hacia la parte trasera del
producto hasta que encaje.

3. Asegurate de que el cable de alimentacién y el de vapor estén bien enrollados
alrededor del gancho para guardarlos.

4. Sujeta el asa de transporte. Inclina el aparato con el pie sobre las ruedas y luego
giralo hacia atras.




DESMONTAJE DEL PRODUCTO

Retira el cable de alimentacién y el cable de vapor
del gancho para guardarlos.

Quita la unidad de vapor de la base y la plancha del
soporte.

Para vaciar el depésito de agua, abre la tapa e
inclina la unidad de vapor sobre el fregadero.

Retira el soporte de la plancha del brazo.
A continuacion, aprieta el pestillo que hay debajo
del brazo para separarlo del soporte.




DESMONTAJE DEL PRODUCTO

Retira el gancho para guardar el cable de su
ranura.

Desbloquea las dos pinzas del poste superior.
Retira la tabla del poste.

Desbloquea la pinza del poste inferior de la base.
Retira el poste de la base.

Desengancha los elasticos de la funda y quitala de
la tabla.




GUIA DE RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Sale agua por los orificios de
la suela

‘ Causa

El agua se ha condensado en
el cable porque es la primera
vez que se utiliza o porque la

unidad lleva tiempo sin usarse.

Solucion

Presiona el botén de vapor

lejos de la tabla de planchar
hasta que salga vapor de la

plancha.

Salen gotas marrones por
los orificios de la suela que
manchan la ropa

Estas usando productos
descalcificadores o aditivos
para el agua.

Nunca afiadas ningun pro-
ducto a la caldera (consulta
“What water to use” en el
folleto “Important Safety
Recommendations”).

La suela esta rayada o estro-
peada

Has colocado la plancha en
un lugar inapropiado

Coloca siempre la plancha en
el soporte.

La unidad de vapor no se en-
ciende, el LED de encendido
esta apagado

El apagado automatico se ha
activado por inactividad.

Pulsa el botén de encendido
de la unidad de vapor.

La unidad hace un ruido
fuerte o ha dejado de produ-
cir vapor

No hay agua suficiente en el
deposito.

Llena el depésito de agua.

La tabla no se inclina

No has accionado el asa de
manipulacién de la tabla

Tira del asa de manipulacién
de la tabla hacia ti, inclinala y
suéltala para bloquearla.

La tabla no se mantiene a la
altura deseada

La pinza del poste central
no esta completamente
bloqueada.

Bloquea completamente la
pinza del poste central.

No se puede ajustar la altura
de la tabla

La pinza de bloqueo del
poste no esta desbloqueada.

Desbloquea la pinza central,
ajusta la altura y vuelve a
bloquearla.

No se puede mover el
soporte de la plancha

El soporte no se ha extraido
tirando hacia arriba de forma
vertical.

Tira del soporte de la plancha
hacia arriba con un movimien-
to vertical recto.

La tabla se inclina durante
el uso

El perchero est& sobrecar-
gado.

Limita el nimero de perchas
en el perchero.

Nunca coloques la unidad de
vapor sobre la tabla.

El tejido vaporizado/plancha-
do esta dafiado

El tejido no es adecuado para
planchar o vaporizar.

Consulta siempre la etiqueta
de cuidado para confirmar que
el tejido se puede planchar.




PRESENTAZIONE DEL PRODOTTO

Prima del primo utilizzo, leggere attentamente l'opuscolo “Importanti raccomandazioni sulla

sicurezza”.
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PRESENTAZIONE DEL PRODOTTO

Gancio appendiabiti retraibile

Asse multiposizione

Copriasse

Maniglia di regolazione dell’asse da stiro
Accessorio multifunzione

Maniglia per il trasporto

Pulsante di accensione/spegnimento Vision

© N o vk wN =

Ferro da stiro a vapore

9. Supporto del ferro da stiro

10. Cavo del vapore

11. Braccio del supporto del ferro da stiro
12. Supporto del braccio del ferro da stiro
13. Maniglia della caldaia

14. Pulsante di accensione/spegnimento
15. Pulsante di selezione della modalita
16. Caldaia

17. Serbatoio dell’acqua

18. Gancio di avvolgimento del cavo

19. 2 clip superiori dell’asta

20. 1 clip centrale dell’asta

21. Asta

22. 1clip alla base dell’asta
23. Base

24. Ruote




MONTAGGIO DEL PRODOTTO

Scansionare il codice QR per disimballare e montare
IXEO Vision con I'ausilio di un video

Sbloccare la clip alla base dell’asta. Inserire I'asta
nella base fino a raggiungere la linea indicata.
Bloccare la clip alla base dell’asta.

Collocare le due meta dell’asse su una superficie
piana. Iniziare I'inserimento da un lato, quindi
ruotare |'altro lato in posizione per assemblare
completamente |'asse.

Sbloccare le due clip superiori dell’asta. Inserite
completamente [|'asse da stiro nella parte
superiore dell’asta. Bloccare le due clip superiori
dell’asta per fissare I'asse.




MONTAGGIO DEL PRODOTTO

Inserire completamente il gancio di avvolgimento
del cavo nell’apposita fessura sul retro del
prodotto, vicino alle clip superiori dell'asta.

Far scorrere il copriasse sull’asse da stiro.

La parte superiore del copriasse presenta una
scanalatura e una fascia elastica. La parte inferiore
non presenta scanalature e ha due fasce elastiche.

Allungare il copriasse fissando le 7 fasce elastiche
ai ganci situati sul retro dell’asse.

Inserire il braccio del supporto del ferro da stiro
fino ad avvertire uno scatto.

Posizionalo sul lato destro per gli utenti destrimani
e sul lato sinistro per gli utenti mancini. Per
spostare il braccio da un lato all'altro, premere il
fermo sottostante per rimuoverlo dal supporto.

Inserire il supporto nel braccio.

Posizionare la caldaia sulla base e riporre il ferro
sull’apposito supporto.




REGOLAZIONE DELLALTEZZA DEL PRODOTTO
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2.

PASSAGGIO DALLA POSIZIONE VERTICALE A QUELLA

Per regolare I'altezza del prodotto, afferrarlo dalla maniglia per il trasporto.
Sbloccare la clip centrale dell’asta. Allungare o accorciare I'asta fino all’altezza
desiderata. Bloccare la clip dell’asta.

INCLINATA

1.

2.
3.

Tirare la maniglia di regolazione dell’asse verso di sé.
Inclinare I'asse per modificarne la posizione e bloccarla al livello desiderato.
E possibile scegliere diverse inclinazioni intermedie.




PASSAGGIO DALLA POSIZIONE VERTICALE A QUELLA
ORIZZONTALE - CON MOVIMENTO DEL SUPPORTO DEL FERRO

1. Tirare la maniglia di regolazione dell’asse verso di sé.
2. Posizionare I'asse orizzontalmente.

3. Perspostare il supporto, rimuovere il ferro da stiro, quindi sollevare il supporto per
rimuoverlo dal braccio.

4. Inserirlo in una delle due fessure dedicate sull’accessorio multifunzione, a destra o
a sinistra, a seconda delle preferenze.

ATTENZIONE: posizionare sempre il ferro da stiro sul supporto quando non & in uso. Non
posizionarlo sull’asse o in altri punti.




PASSAGGIO DALLA POSIZIONE ORIZZONTALE A QUELLA
VERTICALE - CON MOVIMENTO DEL SUPPORTO DEL FERRO

1. Per spostare il supporto, rimuovere il ferro da stiro, quindi sollevare il supporto per
rimuoverlo dall’accessorio multifunzione.

2. Inserire il supporto nel braccio.

3. Tirare la maniglia di regolazione dell’asse verso di sé per sbloccarla e spostare I'asse
in posizione verticale.

ATTENZIONE: rimuovere sempre il ferro dall’accessorio multifunzione prima di riportare
I"asse in posizione verticale.




RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELLACQUA

Assicurarsi che il prodotto non sia collegato alla presa di corrente.
Aprire il tappo del serbatoio dell'acqua.

Riempire il serbatoio fino all'indicatore di livello MAX.

Chiudere il tappo. Se necessario, eliminare I'acqua in eccesso.

E A

ATTENZIONE: non posizionare la caldaia sotto I'acqua.




ACCENSIONE, PRERISCALDAMENTO, SELEZIONE DELLA
MODALITA A VAPORE

~70s

|

1. Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.

2. Accenderloconl’apposito pulsante.IlLED lampeggiaperindicareil preriscaldamento.
Attendere che il LED smetta di lampeggiare (circa 70 secondi). A questo punto,

["'unita e pronta.

3. Premere il pulsante MODE per selezionare il livello di vapore desiderato in base al

tessuto. Leggere I'etichetta dell'indumento.




USO DEL VAPORE

1. Premere il pulsante di attivazione del vapore.
2. Rilasciare il pulsante per interrompere |'erogazione del vapore.

SUGGERIMENTI DI UTILIZZO

E possibile utilizzare IXEQ Vision in posizione verticale, inclinata o orizzontale, a seconda
delle esigenze, su qualsiasi tessuto stirabile: camicie, t-shirt, abiti, pantaloni, jeans,
biancheria per la casa...

ATTENZIONE: non stirare o vaporizzare i capi direttamente sulla persona che li indossa.




SUGGERIMENTI DI UTILIZZO




FUNZIONE GETTO DI VAPORE

1.

Premere velocemente il pulsante del vapore tre
volte per azionare il getto di vapore.

UTILIZZO DELLA FUNZIONE LED VISION

1.

Premere il pulsante LED Vision sul ferro da stiro
per accendere il LED. Premere nuovamente per
spegnerlo.




USO DEL GANCIO APPENDIABITI RETRAIBILE

1. Ruotare in avanti il gancio appendiabiti (situato sul retro del pannello).
2. Utilizzare il gancio per appendere un indumento su una gruccia.
3. Perritrarlo, ruotare il gancio all'indietro fino a quando non scatta in posizione.

USO DELLACCESSORIO MULTIFUNZIONE

1. E possibile utilizzare I'accessorio multifunzione in
posizione orizzontale per sostenere fino a 3
grucce.

2. L'accessorio multifunzione pud anche fungere da
supporto del ferro da stiro quando |'asse viene
utilizzata in posizione orizzontale.




LIBERTA DI MOVIMENTO IN CASA

ATTENZIONE: assicurarsiche I'unita sia spenta e scollegata
Uy dalla presa di corrente.

Per spostare il supporto, rimuovere il ferro da stiro,
quindi sollevare il supporto per rimuoverlo dal
braccio.

2. Inserirlo nella fessura dedicata sulla caldaia.

3. Utilizzare la maniglia per sollevare e trasportare la
caldaia in tutta la casa.

Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.

2. Accenderloconl’apposito pulsante.IlLED lampeggia perindicareil preriscaldamento.
Attendere che il LED smetta dilampeggiare (circa 70 secondi). A questo punto, I'unita
€ pronta.




LIBERTA DI MOVIMENTO IN CASA

Spostarsi all'interno della casa per vaporizzare e rinfrescare i tessuti stirabili (tende,
divani, materassi).

ATTENZIONE: fare sempre una prova su un’area non visibile.

SPEGNIMENTO AUTOMATICO

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

L'unita a vapore si spegne automaticamente dopo 8 minuti di inattivita.




SPEGNIMENTO DEL PRODOTTO

1. Premere il pulsante di accensione per spegnere I'apparecchio. Il LED si spegne.
2. Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente.
3. Awvolgere il cavo di alimentazione e il cavo del vapore attorno all’apposito gancio.




PULIZIA DEL PRODOTTO

Attendere un’ora affinché il dispositivo si raffreddi.

Pulire la piastra con un panno morbido umido o una spugna.

Non usare mai prodotti o agenti abrasivi su nessuna parte del dispositivo.
Non immergere il ferro da stiro o la caldaia.

E A

Il copriasse pud essere lavato a mano con acqua fredda e sapone. Non lavare in lavatrice
né strizzare.

B AR K




TRASPORTO E SPOSTAMENTO DEL PRODOTTO

1. Assicurarsi che il supporto del ferro da stiro sia posizionato sul braccio e che I'asse
sia in posizione verticale.

2. Ruotare completamente il braccio del supporto sul retro del prodotto finché non si
blocca.

3. Assicurarsi che il cavo di alimentazione e il cavo del vapore siano avvolti
correttamente attorno all’apposito gancio.

4. Afferrarelamaniglia peril trasporto. Inclinare I'apparecchio sulle ruote facendo leva
con il piede, quindi trascinarlo dietro di sé.




SMONTAGGIO DEL PRODOTTO

1.

2.

Rimuovere il cavo di alimentazione e il cavo del
vapore dall’apposito gancio.

Rimuovere la caldaia dalla base e il ferro da stiro
dall’apposito supporto.

Svuotate il serbatoio dell'acqua aprendo il
coperchio e inclinando la caldaia su un lavandino.

Rimuovere il supporto del ferro da stiro dal
braccio.

Successivamente, premere il fermo sotto il braccio
per staccarlo dal supporto.




SMONTAGGIO DEL PRODOTTO

Rimuovere il gancio di avvolgimento del cavo
dall’alloggiamento.

Sbloccare le due clip superioridell’asta. Rimuovere
|"asse dall'asta.

Sbloccare la clip inferiore dell’asta sulla base.
Rimuovere I'asta dalla base.

Sganciare gli elastici dal copriasse e rimuovere
quest’ultimo dall’asse.




GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

L'acqua fuoriesce dai fori
della piastra.

‘ Causa

Si e formata della condensa
nel cavo perché é la prima
volta che si utilizza I'unita

o perché questa non viene
utilizzata da tempo.

Soluzione

Premere il pulsante del
vapore lontano dall’asse da
stiro fino a quando il vapore
non fuoriesce.

Dai fori della piastra fuori-
escono gocce marroni che
macchiano i tessuti.

Vengono utilizzati agenti
chimici anticalcare o additivi
per I'acqua.

Non aggiungere mai prodotti
nella caldaia (vedere “What
water to use” nell’'opuscolo
“Important Safety Recom-
mendations”).

La piastra é graffiata o dan-
neggiata.

Il ferro da stiro & stato
collocato in una posizione
inappropriata.

Posizionare sempre il ferro
da stiro sull'apposito sup-
porto.

La caldaia non si accende,
il LED di alimentazione &
spento.

Si e attivato lo spegnimento
automatico in seguito al
mancato utilizzo dell’unita.

Premere il pulsante di accen-
sione sulla caldaia.

L'unita emette un forte
rumore o non produce pit
vapore.

Acqua nel serbatoio insuffi-
ciente.

Riempire il serbatoio dell’ac-
qua.

L'asse non si inclina.

Non é stata utilizzata la man-
iglia di regolazione dell’asse.

Tirare completamente verso
di sé la maniglia di regolazi-

one, inclinare |'asse e rilasci-
are la maniglia per bloccarla.

L'asse non si blocca all'altezza
desiderata.

La clip centrale dell’asta non
& completamente bloccata.

Bloccare completamente la
clip centrale.

Impossibile regolare I'altezza
dell’asse.

La clip di blocco dell’asta non
& sbloccata.

Sbloccare la clip centrale, reg-
olare I'altezza, quindi bloccarla
nuovamente.

Impossibile spostare il sup-
porto del ferro da stiro.

Il supporto del ferro da stiro
non e stato sollevato vertical-
mente.

Sollevare il supporto con un
movimento verticale diritto.

L'asse si inclina durante I'uso.

L'accessorio multifunzione
stato sovraccaricato.

Limitare il numero di grucce
sull’accessorio multifunzione.

Non posizionare mai la cal-
daia sull'asse.

1l tessuto vaporizzato/stirato
& danneggiato.

Il tessuto non € adatto per
essere vaporizzato o stirato.

Controllare sempre |'etichetta
per verificare che il tessuto sia
stirabile.




APRESENTACAO DO PRODUTO

Leia atentamente o folheto “Recomendacbes de sequranca importantes” antes da primeira
utilizagdo.
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APRESENTACAO DO PRODUTO
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Cabide retratil

Tabua com varias posicdes

Capa da tabua

Pega de manuseamento da tabua
Suporte

Pega de transporte

Botdo de ligar/desligar Vision
Ferro a vapor

Descanso do ferro

Cabo de vapor

Braco do descanso do ferro
Suporte do brago de descanso do ferro
Pega da unidade de vapor

Botao de ligar/desligar

Botdo de selecdo de modo
Unidade de vapor

Reservatério de dgua

Gancho de arrumacao de cabos

2 bracadeiras superiores da haste
1 bracadeira central da haste
Haste

1 bragadeira de base da haste
Base

Rodas




MONTAGEM DO APARELHO

Leia o codigo QR para desembalar e montar o IXEO
Vision com a ajuda de um video

1. Desbloqueie a bracadeira de base da haste. Insira
a haste na base até chegar a linha marcada.
Bloqueie a bragadeira de base da haste.

2. Coloque as duas metades da tabua numa
superficie plana. Comece a inserir num dos lados
e, em seguida, rode o outro lado até encaixar e
montar totalmente a tabua.

3. Desbloqueie as duas bracadeiras superiores da
haste. Insira totalmente a tdbua de engomar no
topo da haste. Bloqueie totalmente as duas
bracadeiras superiores da haste para fixar a
tabua.




MONTAGEM DO APARELHO

Insira totalmente o gancho de arrumacao de
cabos na ranhura dedicada na parte posterior do
aparelho, junto as bracadeiras superiores da
haste.

Deslize a capa na tabua.

A parte superior da capa tem um entalhe e um
elastico. A parte inferior ndo tem entalhe mas
inclui dois elasticos.

Estique a capa da tabua prendendo os 7 elasticos
aos ganchos localizados na parte posterior da
tébua.

Insira o brago do descanso do ferro no suporte
até ouvir um clique.

Coloque-o do lado direito para utilizadores
destros ou do lado esquerdo para utilizadores
esquerdinos. Para mover o brago de um lado para
0 outro, aperte o trinco por baixo para o remover
do suporte.

Insira o descanso do ferro no brago.

Coloque a unidade de vapor na base e o ferro no
respetivo descanso.




AJUSTAR A ALTURA DO APARELHO
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1. Para ajustar a altura do aparelho, segure-o pela pega de transporte.
2. Desbloqueie a bragadeira central da haste. Estenda ou retraia a haste até a altura
pretendida. Bloqueie a bracadeira da haste.

MUDAR DA POSICAO VERTICAL PARA UMA POSICAO
INCLINADA

1. Puxe a pega de manuseamento da tabua na sua direcao.
2. Incline a tabua para mudar a respetiva posicao e prenda-a no entalhe pretendido.
3. Pode escolher diversas posi¢des inclinadas intermédias.




MUDAR DA POSICAO VERTICAL PARA A
HORIZONTAL, MOVENDO O DESCANSO DO FERRO

1. Puxe a pega de manuseamento da tabua na sua direcao.

2. Coloque a tabua na horizontal.

3. Para mover o descanso do ferro, retire o ferro e, em seguida, puxe o descanso do
ferro para cima para o remover do brago.

4. Insira-o numa das duas ranhuras dedicadas do suporte, a direita ou a esquerda,

dependendo da sua preferéncia.

AVISO: coloque sempre o ferro no respetivo descanso quando ndo estiver a ser utilizado.

N&o o deixe na tdbua ou noutro lugar.




MUDAR DA POSICAO HORIZONTAL PARA A
VERTICAL, MOVENDO O DESCANSO DO FERRO

1. Para mover o descanso do ferro, retire o ferro e, em seguida, puxe o descanso do
ferro para cima para o remover do suporte.

2. Insira o descanso do ferro no brago.

3. Puxe a pega de manuseamento da tadbua na sua direcdo para a desbloquear e
coloque a tdbua para cima na posi¢do vertical.

AVISO: remova sempre o descanso do ferro do suporte antes de voltar a colocar a tdbua
na posicdo vertical.




ENCHER O RESERVATORIO DE AGUA

1

2
3.
4

Certifique-se de que o aparelho esta desligado da corrente.
Abra a tampa do reservatério de agua.

Encha o reservatério até ao indicador de nivel MAX.

Feche a tampa. Limpe o excesso de dgua, se necessario.

AVISO: nado coloque a unidade de vapor debaixo de agua.




LIGAR, PRE-AQUECER E SELECIONAR O MODO DE VAPOR
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1. Ligue o aparelho a corrente.

2. Ligue-o utilizando o botdo de alimentagdo. O LED pisca para indicar o pré-
aquecimento. Aguarde até que o LED pare de piscar (aproximadamente 70 seg), o

que indica que a unidade estd pronta.

3. Prima o botdo MODE (Modo) para selecionar o nivel de vapor pretendido com base

no tecido. Consulte a etiqueta de cuidados da peca de roupa.




UTILIZAR VAPOR

1. Prima o botdo para ativar o vapor.
2. Solte o botdo para parar o vapor.

SUGESTOES DE UTILIZACAO

Pode utilizar o IXEO Vision na vertical, na horizontal ou de forma inclinada, dependendo
das suas necessidades, e com qualquer tipo de tecido: camisas, t-shirts, vestidos, calcas,

calcas de ganga, lencdis...

AVISO: nunca engome nem use 0 Vapor enquanto uma pessoa esta a usar a peca.




SUGESTOES DE UTILIZACAO




FUNGAO DE JATO DE VAPOR

1.

Prima rapidamente o botdo de vapor trés vezes
para ativar o jato de vapor.

UTILIZAR A FUNCIONALIDADE LED VISION

1.

Prima o botdo LED Vision no ferro para ligar o LED.
Prima novamente para o desligar.




USAR O CABIDE RETRATIL

1. Rode o cabide (localizado na parte posterior da tdbua) para a frente.
2. Utilize-o para pendurar uma peca de roupa num cabide.
3. Paraoretrair, rode o gancho para tras até ouvir um clique.

USAR O SUPORTE

1. Pode usar o suporte na posi¢do horizontal para
segurar até 3 cabides.

2. O suporte também pode segurar o descanso do
ferro quando a tdbua é usada na posi¢do
horizontal.




UTILIZAGAO MOVEL EM CASA

AVISO: certifique-se de que a unidade esta desligada da
U ficha.

Para mover o descanso do ferro, retire o ferro e, em
seguida, puxe o descanso do ferro para cima para o
remover do brago.

2. Insira-o no espaco dedicado da unidade de vapor.

3. Utilize a pega para levantar e transportar a unidade
de vapor pela casa.

N

Ligue o aparelho a corrente.

2. Ligue-o utilizando o botdo de alimentacdo. O LED pisca para indicar o pré-
aquecimento. Aguarde até que o LED pare de piscar (aproximadamente 70 seg), o
que indica que a unidade estd pronta.




UTILIZACAO MOVEL EM CASA

Movimente-se pela casa para vaporizar e engomar tecidos que possam ser engomados
(cortinados, sofés, colchdes).

AVISO: primeiro, teste sempre numa area ndo visivel.

DESLIGAR AUTOMATICO

k)l
X ‘
8 min
—
AUTO-OFF

A unidade de vapor desliga-se automaticamente ap6s 8 minutos de inatividade.




DESLIGAR O APARELHO

Prima o botao de alimentagao para desligar o aparelho. O LED desliga-se.
2. Desligue o aparelho da tomada.

3.  Enrole o cabo de alimentacdo e o cabo de vapor a volta do gancho de arrumacao de
cabos.




LIMPEZA DO APARELHO

Aguarde uma hora até que o aparelho arrefeca.

Limpe a base com um pano ou esponja macios e himidos.

Nunca utilize produtos ou agentes abrasivos em qualquer parte do aparelho.
N&o submerja o ferro ou a unidade de vapor.

E A

A capa da tabua pode ser lavada a mao com agua fria e sabdo. Nao a lave nem tor¢a na
maquina.

B AR K




TRANSPORTAR E DESLOCAR O APARELHO

1. Certifique-se de que o descanso do ferro esta colocado no braco e de que a tdbua
estd na posicdo vertical.

2. Rode totalmente o brago do descanso do ferro para a parte posterior do aparelho
até bloquear.

3. Certifique-se de que o cabo de alimentacdo e o cabo de vapor estdo devidamente
enrolados a volta do gancho de arrumacdo de cabos.

4. Agarre a pega de transporte. Utilize o pé para inclinar o aparelho sobre as rodas e,
em seguida, desloque-o atras de si.




DESMONTAR O APARELHO

1.

2.

3.

Remova o cabo de alimentag¢do e o cabo de vapor
do gancho de arrumacgdo de cabos.

Remova a unidade de vapor da base e o ferro do
respetivo descanso.

Esvazie o reservatério de dgua abrindo a tampa e
inclinando a unidade de vapor sobre um lava-
loica.

Retire o descanso do ferro do braco.
Em seguida, aperte o trinco por baixo do braco
para o remover do suporte.




DESMONTAR O APARELHO

5.

6.

7.

8.

Remova o gancho de arrumacdo de cabos da
respetiva ranhura.

Desbloqueie as duas bracadeiras superiores da
haste. Retire a tdbua da haste.

Desbloqueie a bracadeira inferior da haste na
base. Remova a haste da base.

Desprenda os elasticos da capa e retire-a da
tabua.




GUIA DE RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Ha uma fuga de dgua nos
orificios da base

‘ Causa

A dgua condensou-se no cabo
porque se trata da primeira
utilizagdo ou a unidade ndo é
utilizada hé algum tempo.

Solucdo

Prima o botdo de vapor na
direcdo oposta a tadbua de
engomar até sair vapor.

A base liberta gotas
castanhas que mancham o
tecido

Esta a utilizar produtos quim-
icos anticalcario ou aditivos
de dgua.

Nunca adicione qualquer
produto a caldeira (consulte
“What water to use” no
folheto “Important Safety
Recommendations”).

A base esta riscada ou
danificada

Colocou o ferro num local
inadequado

Coloque sempre o ferro no
respetivo descanso.

A unidade de vapor ndo liga,
0 LED de alimentagdo esta
desligado

A funcdo de desligar au-
tomatico foi acionada devido
a inatividade.

Prima o botdo de alimen-
tacdo na unidade de vapor.

A unidade emite um ruido
alto ou ndo produz vapor

Aqua insuficiente no reser-
vatério.

Encha o reservatério de
agua.

Atdbua nao se inclina

Nao utilizou a pega de manu-
seamento da tdbua

Puxe totalmente a pega de
manuseamento da tdbua na
sua direcdo, incline a tdbua e
solte a pega para bloquear.

Atdbua ndo mantém a altura
pretendida

A bracadeira central da haste
ndo estd bloqueada.

Bloqueie totalmente a braga-
deira central.

N&o é possivel ajustar a
altura da tabua

A bracadeira de blogueio
da haste ndo esta desblo-
queada.

Desbloqueie a bracadeira
central, ajuste a altura e volte
a bloquea-la.

Nao é possivel mover o des-
canso do ferro

O descanso do ferro ndo foi
puxado para fora na vertical.

Puxe o descanso do ferro para
cima num movimento vertical
a direito.

Atdbua inclina-se durante a
utilizacdo

O suporte esta sobrecarre-
gado.

Limite o nimero de cabides
no suporte.

Nunca coloque a unidade de
vapor na tabua.

O tecido ficou danificado
depois de engomar a vapor

O tecido ndo é adequado
para engomar a vapor.

Consulte sempre a etiqueta de
conservagao para confirmar
que o tecido pode ser engo-
mado.




NMAPOYZ'IAZH MPOI'ONTOZ

Mipw amé tv mpwtn xpron, 6lafdote TPOOEKTIKA TO QUAAGSLO «ZNUQVTIKEG OUOTAOELG
aopaleiag.
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NMAPOYZ'IAZH MPOI'ONTOZ
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

AvasimhoUpevog yavtlog KpEPAoTPag
T18epwotpa MoAATAWY BEcEwV
KaAuppa oléepwotpag

Aar) xelplopol oLdepwotpag
BonBntikn AaBn

Aapn petagopag

Kouprti ON/OFF tou Vision
T{&epo atpol

Bdon nAektplkoL oidepou
TwAnvag atpoL

Bpaylovag Baong oiSepou
TtipLypa Bpayiova Baong oidepou
Aar) povasdag atpou

Kouprti ON/OFF

Kouprl «ETithoyn Aettoupyiag»
Movdéa atpoul

Aoxelo vepou

ravtog pUAAENG Kahwsiou
Mavw KALUT oTtUAOU X2

Kevtplko KALTT oTUAOU X1

YtUAOG

KA Baong otulou x1

Bdon

Tpoyxot




SYNAPMON'OTHEZH NMPOI'ONTOX

Tapwote tov KWSLKO QR yla va ammoCUCKEUAOETE Kat
va ouvappoloyroste to IXEO Vision tapakoAoubuwvtag
éva Bivteo

Amac@paliote to KAUT PBdong Tou oTtUAou.
TomoBetriote Tov oTUAO ot Bdon péXpLva YTACEL
OTNV ONMEWWPEVN ypappr. Ac@aliote To KAUT
Bdong tou otuAou.

TomoBetrote Ta U0 PLod TNG OLEEPWOTPAG TIAVW
0f Pla  ETUMESN EMUPAVELD. ZEKLVNOTE TNV
TomoBétnon amd T pla TAEUPA Kal KatoTv
TIEPLOTPEYPTE TO THAPA TNG GAANG TTAEUPAG yla va
HTIEL 0Tn 6€0n TOU KAl va OUVOPHOAOYHOETE
TIANPWG TN OL8EPWOTPA.

Amtacpaliote ta U0 TAVW KALTT TOU OTUAOU.
Eloayayete TARPWG TN OL8EPWOTPA OTO TAVW
HEPOG TOu oTtUAoU. Acpaliote TANpwE ta SVo
Tavw KAUT Tou OTUAOU yld VA OTEPEWOETE TN
olsepwotpa.




ZYNAPMONOTHZH MPOI'ONTOZ

Etoayayete A pwg tov yavtdo gUAagnG kKahwsiou
OTnV  €L8LKN EYKOT} OTO THOW MEPOG TOU
TIPOLOVTOG, KOVTA OTA TIAVW KALTT TOU OTUAOU.

TUPETE TO KAANUPHA TIAVW 0T OL8EPWOTPA.

To TTAVW PEPOG TOU KAAUPHATOG €XEL PLA EYKOTIN
Kat pLa EAaoTtikr Awpida. To KAtw PEPOG SV EXEL
€YKOTIN KAl SLaBETEL VO EAAOTIKEG AWPLSEG.

TEVTWOTE TO KAAUPPA TG  OLSEPWOTPag
oUVSE0VTaG TLG 7 EAAOTLKEG AwpiSe oTa ayklotpa
TIou Bplokovtal oTo Tiiow PEPOG TNG OLEEPWOTPAG.

Etoayayete tov PBpaxiova Bdong oidepou oto
OTAPLYHA HEXPL VA AKOUOETE €vVa KALK.

TomoBetrote To 0T 5€€LA TTAEUPA yLa SEELOXELPEG
XPAOTEG 1 OTNV  apLOTEP] TIAEUPA  yla
APLOTEPOXELPEG XPNOTEG. Ma va PETAKLVIOETE TO
Bpaxiova amo tn pla TMAeUpd otnv GAAN, TILAoTE
HE Ta SAKTUAA TNV a0PAAELA KATW ATIO QUTOV Kal
aPALpECTE TOV ATO TO OTHPLYHA.

TomoBetriote tn Bdon tou oidepou péca oto
Bpaxtova.

TomoBetriote tn povada atpol otn Pacn tou
Tpoidvtog Kal To olSepo otn Bacn tou oldepou.




P'YOMIZH 'YWOYZ TOY MPOI'ONTOZ
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1.

Ma va pubpioste To UYPOC TOU TIPOLOVTOG, TILACTE To amd tn Aafr| HETAPOPAG.
2.

ATIACQAALOTE TO KEVTPLKO KALTT TOU OTUAOU. EKTELVETE 1| CUPTITUETE TOV OTUAO WG
T0o EMLBUPNTO UYOG. ACPAAOTE TO KALTT TOU GTUAOU.

ENAANATH AITO KATAKOPY®H ZE KEKAIM'ENH ©'EZH

1. TpaBnr&te tn Aafn XELPLOPOU TNG OLEEPWOTPAC TIPOG TO PEPOG OAG.

2. Telpete tn ol8epwotpa yla va al\d&ete tn B£on tng KAl ac@aAlote T oTnV
emBLPNTA gyKoTn.

3.

Mropeite va eTUAEEETE SLAYOPEG EVSLAPETEG KEKALUIEVEG BETELG.




ENAANAT'H AITO THN KATAKOPY®H ZTHN OPIZONTIA
O’EZH - ME METAK'INHZH THZ BAZHZ TOY ZTAEPOY

1. TpaBnéte tn AaBr) xelpLopou tng oLEEPWOTPAG TIPOG TO HEPOG OA.

2. TomoBetnote tn oldepwotpa optovtia.

3. Tava PETAKLWVAOETE TN BACH TOU OLEEPOU, APaLPEDTE TO GLEEPO Kal PeTA TpaPnéte
TN Bdon Tou TPOG Ta TAVW YLa va TNV a@alpécETe amno tov Bpaylova.

4. TomoBetrote TN o€ pla amod TG sVo eL8IKEG uTToS0XEG 0T Bondntikn Aafr) elte otn
Se€Ld elte otnVv apLotepn MAeupd, avdloya Pe TV TpotTipnor| oag.

MPOEIAOMOIHZH: ‘Otav Sev xpnolpotoleite To ol&EPO, TIPETIEL TTAVTA VA TO TOTIOBETE(TE
ot Bdon tou. Mnv to TomobeTelTE TTAVW OTN OLSEPWOTPA ] OE OTIOLOSHTIOTE AANO onpeio.




ENAANAT'H AITO THN OPIZONTIA ZTHN KATAKOPY®H
O’EZH - ME METAK'INHZH THZ BAZHZ TOY ZTAEPOY

1. Tava petakvhoete tn Bdon tou oidepou, apatpéote To 6idepo kat petda tpaBnéte
Tn BAcn Tou TIPOG TA TIAVW YLa VA TNV a@alpeoete and tn fonOntiki Aapn).
2. TomoBetrote tn Baon Tou oidepou péoa oto Bpayiova.

3. TpaBrgte tn AaPr xewplopol TG OL8ePWOTPAC TIPOG TO HEPOG OAG yld va TNV
aTAcPAALCETE Kal 08Ny OTe T OLSEPWOTPA TIPOG TA TIAVW OTNV KATAKOPUPN B0 TNG.

MPOEIAOMOIHZH: Mpémel va agatpeite avta tn Bdon tou oidepou amod tn BondnTikn
AaBr potol eMava@épeETe Tn oL8EPWOTPA OE KATakdpupn BEan.




"EMIZMA TOY AOXE'IOY NEPO'Y

BeBawwBeite 6tTL To TIpoidv Sev elval ouvsedepévo otnv Tipila.
Avoi&te Tnv tdmna tou Soxelou vepou.

lepiote To Soxelo HEXPL TNV EVEELEN pEyLOoTNG oTaBung (MAX).
KAelote Tnv tamna. Av xpelddetal, OKOUTILOTE TO VEPO TIOU TIEPLOCEVEL.

E A

MPOEIAOMOIHEH: Mnv tomoBeteite Tn povada atpol Katw amod vepo.




ENEPTOMNOIHZH, MPOO’EPMANZH, ENIAOI'H
NEITOYPI'TAZ ATMO'Y
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1. ZuvS€oTe T ouokeur| otnv Tipila.

2. EvepyoTIOLNOTE TN XPNOLUOTIOWVTAG TO KOUMTIL Aettoupylag. H Auxvia LED
avaBooPrvel yla va uttoSet&etL tn Asttoupyla poBéppavong. MePLUEVETE PEXPL N
Auxvia LED va otapatroet va avapooBrvet (mepimou o 70 Seut.) - n povada sivat
£ToLun.

3. MMiéote to koupti MODE (Emihoyn Aettoupyiag) yla va emAégete to emBupntd
€TINS0 atpol avaloya Pe To UPacpa. AvatpeéEte 0TV ETLKETA TOU poUXOU.




XP'HZH ATMO’Y

1. TLEOTE TOV SLAKOTITN YLa VA EVEPYOTIOLIOETE TOV ATHO.
2. A@noTe Tov SLaKOTITN yla va OTApaTAoEL O aTHOG.

2YMBOYN'EZ XP'HZHZ

Mmopeite va xpnotpototrjoete to IXEO Vision og Katakopu@n, KekALPEvn 1] oplovtia
B£0on, avaAoya e TLG aVAYKEG 0ag, OE OTIOLOSATIOTE UPACHA TIOU OLSEPWVETAL: UTAoula,
T-Shirt, @opepa, TTavteAdvy, TV, AeUKdA €6n omLtiov...

MPOEIAOMOIHIH: Mnv ol8epwvete TOTE pouxa lte pe elte xwplg atpod ameubeiag Mavw
0€ ATOWA TIOU TA POPOUV.

NOX




ZYMBOYN'EZ XP'HZHZ




NEITOYPI'IA EKTOZEYZHZ ATMO'Y

1. T€oTe ypriyopa TPELG POPEG TOV SLAKOTITN ATHOU,
yla Va EVEPYOTIOLIOETE TNV EKTOEEUOT ATHOU.

XP'HZH THZ AEITOYPI'IAZ LED VISION

1. Matrjote to koupTil LED Vision oto oldepo yla va
EVEPYOTIOLNOETE TN Acttoupyla LED. Matriote to
£avd yLa va tnv armevepyoTIOLOETE.




1. Tuplote Tpog ta eumpdg tov yavtlo kpepdotpag (Bploketal oto Tiow PéPOG TNG
oLdepwotpag).

2. Xpnotyomoliote Tov yavt{o yla va KpePACETE éva poUX0 O€ YL KPEPAoTPa.

3. Tava ocupmtugete Tov yavtdo, yuploTe TOV TIPOG T TILOW PEXPL VA KAVEL KALK.

XP'HZH THZ BOHOHTIK'HZ AAB'HZ

1.  Mrmopelte va xpnolgomouioste tn Bondntkn
AaPn o€ opLovtia BEon yla va OUYKPATHOETE WG
3 kpePAOTPES.

2. HBonBntikn Aafn pmopel emiong va cuykpatel tn
Bdon Ttou oiSepou OStav n  oLSepwOTpa
Xpnotpotoleitat og oplldvtia Beaon.




®OPHT'H XP'HZH ZTO ZIT'ITI

MPOEIAOMNOIHZH: BeBawwbeite otL n povada eivat
Uy QTIEVEPYOTIOLNHEVN KAl ATTOCUVSEESEPEVN a6 TNV Tipida.

1. Tlava PETAKLVNOETE T Bdon tou oldepou, apalpéote
TO 0l8epo Kat petda tpapnéte tn Paon Tou TPog Ta
TAvw yLa va TV apatpéceTe amo tov Bpaylova.

2. TomoBeTnOTE TNV OTNV ELSLKN €YKOTIA TNG HovAdag
atpou.

3. Xpnotdotoliote tn Aafr yla va avaonKWOoETE Kat va
peTagépete Tt povdda atpol Ot OTIOLOSHTIOTE
onpelo oto omitL.

N

YUVEEOTE TN OUOKeUN otnv Tiplla.
2. EvepyoTiOLOTETNXPNOLHOTIOLWVTAGTO KOUPTILAELTOUpYLag. HAUxviaLED avaBoofrivet

yla va uttoei&el tn Aettoupyla poBéppuavaong. Mepipévete pexpL n Auxvia LED va
otapatriosl va avaBoorvel (Tepimou og 70 §gut.) - n Hovada elval £totpn.




®OPHT'H XP'HZH ZTO ZITITI

MetakivnBeite péoa oto OTITL yld Va OLSEPWOETE PE ATPO KAl VA (PPECKAPETE TA
u@dopata Tou oLsepwvovTal (KoUPTLVEG, Kavarég, oTpwpa).

MPOEIAOMOIHZH: MpéETeL va KAVETE TIAVTA SOKLKNA O€ PLa Pn 0patr] mepLoxr).

AYTOMATH ANENEPTOrno’IHzH

g el

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

H povdada atpol amevepyoTioLelTal autopPaTa PETA amod 8 Aemtd a§paveLag.




ANENEPIONO’IHZH TOY NPOI'ONTOZ

Matrote To KoUPTIL AeLToupylag yLa va tnv anevepyorolioete. H Auxvia LED ofrjvel.

2. ATTIOOUVSECTE T CUOKEUN amo Tnv Tipila.
3. TuAi&te To KAAWSLO PEUPATOG KAL TOV CWARVA atpoU yUpw armd tov yavt{o puAagng
KaAwsiou.




KAGAPIZIM'OZ TOY MPOI'ONTOZ

1. TepLUEVETE pla WPA yLa Va KPUWOEL TEAELWG I CUOKEUN.

2. KaBapiote Tnv MAAKA PE POAOKO VWTIO Ttavi 1) opouyyapL.

3. Mnv XpnOLUOTIOLELTE TIOTE TIpOlOVTA PE Tpaxld uen i Loxupr Spdon o€ Kavéva
€€£APTNUA TNG CUOKEUNG.

4. Mnv BuBilete o 6i8epo 1 TN povada atpol o€ vepo.

To KAAUPHA TNG OLSEPWOTPAG TIAEVETAL OTO XEPL PE KPUO vepPO Kal oamouvl. Aev
ETLTPETETAL TTAUGLUO O€ TAUVTHPLO 1] oTUPLYO.

B AR K




META®OPA KAI METAK'INHZH TOY MPOI'ONTOZ

1.  BeBawwBeite otL n Bdon tou oidepou eival Tomobetnuévn otov Bpayiova Kat OTL n
olsepwotpa elvat og katakdpuwn Béaon.

2. Neplotpédte MANpwWG Tov Bpayiova tng faong tou ol&epou TIPOG T oW PEPOG TOU
TIPOLOVTOG HEXPL VA AOPAALOEL.

3. BeBawwbeite dTL To KAAWSLO PEVHATOG KAL O CWANVAG ATHOU €XOUV TUALXTEL cwoTd
yUpw amo tov yavt{o gUAagng kahwsiou.

4. Tdote tn AaPr| HETaWopAG. XpnOLPOTIOLOTE TO TIOSL 0ag YLa va YELPETE T CUCKEUN
TIAVW 0TOUG TPOXOUG TNG KAL, OTN CUVEXELD, TPABNETE TNV TILOW 0aG WOTE Va KUALoEL
TIAVW 0TOoUG TPOXOUG.




ANOZYNAPMONOIHZH TOY MPOI'ONTOZ

1. AQalp€oTe TO KAAWSLO PEUPATOG KAl TOV CWARVA
atpou amd tov yavtlo pUAagng kaAwsiou.

2.  Apaipéote T povada atpou amo tn Bacn Kal to
ol8gpo amo tn BAon Tou oidepou.

3.  Abeldote to Soxelo vepoU avolyovtag To KamdkL
Kat yépvovtag tn povada atpou Tavw amod Tov
vepoxutn.

4. Agaipéote tn Bdon oiSepou amd tov Bpayiova.
TTn OUVEXELQ, TILEOTE PE TA SAKTUAQ To PAvSalo
KATw amo to Bpayiova, yla va ToV aToCTIACETE
armo To oTHPLYHa.




ANOZYNAPMONOIHZH TOY MPOI'ONTOZ

5.

6.

7.

8.

Agpalpgote Tov yavt{o @uUAa&ng KaAwdiou amo
TNV EYKOTIN) TOU.

Antac@aliote ta U0 TAVW KAUT TOUu OTUAOU.
AQaLPEDTE TN OLEEPWOTPA ATIO TO OTUAO.

ATIao@AALOTE TO KATW KALTT Tou oTUAOU ot Baon.
AgpaLpgote Tov oTUAO amd tn Baon.

ATIQYKLOTPWOTE TIG EAAOTIKEG AwPLSEG amod To
KAAUPPA KAl QALPECTE TO ATIO TN OLEEPWOTPA.




OAHIMOZ ANTIMET'QMIZHZ MPOBAHMATQN

MNpofAnpa
TpéxeL vepd amo TLG OTIEG TNG
TAGKAG

‘ Attia

YTapxeL vepo amo uypotoinon
USPATHWY OTOV CWANVa,
€meLdn elvat n mpwTn Yopa Tou
XPNOotHoToLELTaL n povada i
€meLdn Sev éxeL xpnotgortotnBet
YLOL TIOAU KaLpo.

Emtiluon

Mi€ote Tov SLAKOTITN ATHOU
OTPEPOVTAG TOV CWANVA
pakpLa amd tn odepwotpa,
HEXPL Va apxioeL va Byaivel
atpog.

Byaivouv oTayoveg Kape
XPWHATOG Ao TLG OTTEG TNG
TAAKAC Kat Aektdlouv To
Upaopa

XpnOLUOTIOLELTE XNULKEG
ouoleg apaidtwong i
Tip6oBeTa vepoU.

Mnv TtpocBéTeTe TIOTE
Kavéva Tpoidv oTo PTothep
(BA. «What water to use» oto
(UA\GSLo «Important Safety
Recommendations»).

H mAdka elval xapaypévn f

‘Exete TomtoBeTr0€L TO OlSEPO

Mpémel va tomoBeteite avta

€xeL abeL {nuLa 0 aKAtAANAn Béon 10 6{Sepo otn Bdon tou.
H povdada atpol Sev ‘ExeL evepyottotnBei n Miéote To koupTl
evepyoroLettay, nAuyvia LED | autopatn anevepyoroinon | Aettoupylag otn povasda
Aettoupytag eivat ofnotn AOyw adpavelag tng atpou.

OUOKEUNGC.

H povada kavet Suvatd
B0opupo r| Sev tapdyet TAéov
atpo

Aev UTIApXEL APKETO VEPS OTO
Soxelo.

lepiote to Soxeio vepou.

H owSepwotpa Sev atpvet Agv xpnotyotoloate TpaPngte TARpwg tn Aapn
KAlon ™ AaBn XeLpLopou tng XELPLOKOU TNG OL&epWOTPag
oL8EPWOTPaAG TIPOG TO PEPOG Oa,
yelpete T oLSepwotpa Kat
ameAeuBepwoTte T AP yla
va ao@aALoeL.
H ol8epwotpa Sev tapapevel | To KEVTPLKO KAUT Tou oTUAOU | AcpaAiote TIARpwG To

oto emBupntd LPog

Sev €xeL ao@aALoEL TIANPWG,.

KEVTPLKO KAUTT.

Aev eivat Suvarr) n pubuLon
TOU UPOUG TNG OLEEPLOTPAG

To KAUTT aopaALong
TOU OTUAOU Sev lvat
ATaCPAALOHEVO.

AMao@alioTe TO KEVTPLKO
KAUTT, puBpiote To Uog Kat
KATOTILY ao@aAioTe To Eava.

Aev elvat Suvatnin
peTakivnon tg Baong tou
oldepou

Aev Tpapnri&ate tn Bdon tou
olSepou KatakopuPa.

Tpapri&te tn Baon tou
0l8€POU TIPOG TA TIAVW KE PLaL
€UBEla, Katakopuen Kivnan.

H olSepwotpa maipvel kAlon
Katd tn xprion

H Bonéntwkr AaPr) xet
uTEPPOPTWOEL

Meplopiote Tov aplbuo
TWV KPEPACTPWY TIAVW OTN
BonBntikn AaBn.

Mnv ToToBeTelTe TIOTE TN
povasda atpoul Tavw otn
ol8epwoTpa.

MpokuTTeL {npLd oto
UPaopa TIoU OLEEPWVETAL PE
n xwplg atpod

To Upaopa Sev elvat
KatdANAo yla olsépwpa e
1 Xwplg atpo.

MPETEL VA EAEYXETE TIAVTA TV
ETIKETA yLa va BePatwbelte ot
T0 UPACHA CLEEPWVETAL.
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PRODUKTPRASENTATION

Lees omhyggeligt brochuren "Vigtige sikkerhedsanbefalinger” for farste brug.
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PRODUKTPRASENTATION

Taend/sluk-knap til Vision

1. Udtraekkelig bgjlekrog

2. Braet med flere mulige positioner
3. Breaetbetraek

4. Justeringshandtag til braet

5. Bagjleholder

6. Transporthandtag

7.

8.

Dampstrygejern

9. Strygejernsholder

10. Dampledning

11. Strygejernsholderarm

12. Armstgtte til strygejernsholder
13. Dampenhedshandtag

14. Teend/sluk-knap

15. Knap til valg af tilstand

16. Dampenhed

17. Vandbeholder

18. Krog til ledningsopbevaring
19. @verste stangklemmer x2
20. Midterste stangklemme x1
21. Stang

22. Nederste stangklemme x1
23. Fod

24. Hjul




SAMLING AF PRODUKTET

Scan QR-koden for at pakke IXEO Vision ud og samle
det ved hjeelp af en video

1. Las fodens stangklemme op. Indsaet stangen i
foden, indtil den nar den markerede linje. Las
fodens stangklemme.

2. Anbring breettets to halvdele pa en plan overflade.

Begynd at saette dem sammen fra den ene side,
og drej derefter den anden side pa plads for at
samle breettet helt.

3. Las de to everste stangklemmer op. Seet

strygebraettet pa toppen af stangen. Las de to
overste stangklemmer helt for at fastgere braettet.




SAMLING AF PRODUKTET

Seet krogen til ledningsopbevaring helt ind i den
dertil beregnede dbning pa bagsiden af produktet,
teet pa de everste stangklemmer.

Traek betraekket pa breettet.

Den overste del af betraekket har et indsnit og et
elastikband. Bunden har ingen indsnit og to
elastikband.

Straek breetbetraekket ved at fastgere de syv
elastikband pa krogene pa bagsiden af breaettet.

Saet strygejernsholderens arm i armstgtten, indtil
du herer et klik.

Placer den pa hgjre side ved hgjrehandede
brugere og pa venstre ved venstrehandede
brugere. Stgttearmen flyttes fra den ene side til
den anden ved at klemme Idsen nedenunder for
at fjerne den fra stetten.

Seet holderen til strygejernet ind i armen.

Anbring dampenheden pa foden, og anbring
strygejernet i holderen.




JUSTERING AF PRODUKTETS HO)DE
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1.
2.

Hold produktet i transporthandtaget for at justere produktets hgjde.

Las den midterste stangklemme op. Traek stangen ud eller tilbage til den gnskede
hejde. Las stangklemmen.

SKIFT FRA LODRET TIL SKRA POSITION - >

1.
2.
3.

Traek strygebraettets justeringshandtag mod dig selv.
Vip strygebreettet for at eendre dets position, og las det fast i det enskede indhak.
Du kan vaelge mellem flere mellemliggende positioner, der kan vippes.




SKIFT FRA LODRET TIL VANDRET POSITION - VED AT
FLYTTE STRYGEJERNSHOLDEREN

1. Treek strygebraettets justeringshandtag mod dig selv.
2. Anbring strygebreettet i vandret position.

3. Hvis duvil flytte strygejernsholderen, skal du fjerne strygejernet og derefter traekke
strygejernsholderen opad for at fjerne den fra armen.

4. Indseet denien af de to dedikerede dbninger pa bgjleholderen, enten til hejre eller
venstre, afhaengigt af, hvad du foretraekker.

ADVARSEL: Anbring altid strygejernet i holderen, nar det ikke er i brug. Anbring det ikke pa
strygebraettet eller andre steder.




SKIFT FRA VANDRET TIL LODRET POSITION - VED AT
FLYTTE STRYGEJERNSHOLDEREN

1. For at flytte strygejernsholderen skal du fjerne strygejernet og derefter treekke det
opad for at fjerne det fra bgjleholderen.

2. Seet holderen til strygejernet ind i armen.

3. Treek justeringshandtaget ind mod dig selv for at Iase det op, og fer strygebraettet
opad til lodret position.

ADVARSEL: Fjern altid strygejernsholderen fra bgjleholderen, for breettet saettes tilbage i
lodret position.




SADAN FYLDES VANDBEHOLDEREN

Serg for, at produktet ikke er tilsluttet.

Abn dakslet til vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen op til MAX-niveauindikatoren.

Luk daekslet. Tar eventuelt overskydende vand af, hvis det er ngdvendigt.

E A

ADVARSEL: Anbring ikke dampenheden under vand.




TANDING, FORVARMNING, VALG AF DAMPTILSTAND
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1. Tilslut apparatet.

2. Teenddetved hjeelp af teend/sluk-knappen. LED'en blinker for at angive forvarmning.
Vent, indtil LED'en holder op med at blinke (ca. 70 sekunder) - enheden er nu klar.

3. Tryk pa indstillingsknappen for at veelge det enskede dampniveau med
udgangspunkt i det stof, du har med at gere. Se tgjets vaskeanvisning.




MED DAMP

1. Tryk pa udlgseren for at aktivere damp.
2. Slip udlgseren for at stoppe dampen.

TIP TIL BRUG

Du kan bruge IXEO Vision i lodret, skra eller vandret position afhaengigt af dine behov og
pa alle materialer, der taler strygning: skjorte, t-shirt, kjole, bukser, jeans, linned til
hjemmet ...

ADVARSEL: Stryg eller damp aldrig tgjet, mens en person har det pa.




TIP TIL BRUG




DAMPBOOSTFUNKTION

1. Tryk hurtigt pd dampudlgseren tre gange for at
aktivere dampboost.

BRUG AF LED VISION-FUNKTIONEN

1. Tryk pa LED Vision-knappen pa strygejernet for at
teende for LED'en. Tryk igen for at slukke den.




BRUG AF DEN UDTRAKKELIGE BOJLEKROG

1. Vip bejlekrogen (placeret pé bagsiden af braettet) fremad.
2. Brug krogen til at haenge et stykke tej pa en bgjle.
3. Traek krogen tilbage ved at dreje den bagud, indtil den klikker pa plads.

BRUG AF BOJLEHOLDEREN

1. Ivandret position kan du saette op til tre bgjler pa
begjleholderen.

2. Bgjleholderenkanogsabaerestrygejernsholderen,
nar braettet bruges i vandret position.




MOBIL BRUG I HIEMMET

ADVARSEL: Serg for, at enheden er slukket og ikke er
Q tilsluttet.

Hvis du vil flytte strygejernsholderen, skal du fjerne
strygejernet og derefter traekke strygejernsholderen
opad for at fjerne den fra armen.

2. Set den ind i den dertil beregnede abning pa
dampenheden.

3. Brug handtaget til at lgfte og baere dampenheden
rundti huset.

N

Tilslut apparatet.

2. Teend detved hjeelp af teend/sluk-knappen. LED’en blinker for at angive forvarmning.
Vent, indtil LED'en holder op med at blinke (ca. 70 sekunder) - enheden er nu klar.




MOBIL BRUG I HIEMMET

Bevaeg dig rundt i hjemmet for at dampe og opfriske tekstiler, der kan stryges (gardiner,
sofa, madrasser).

ADVARSEL: Test altid pa et ikke-synligt omrade forst.

AUTO-SLUK

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

Dampenheden slukker automatisk efter 8 minutters inaktivitet.




SLUKNING AF PRODUKTET

1.
2.
3.

Tryk pa taend/sluk-knappen for at slukke produktet. LED’en slukker.
Tag apparatets stik ud af stikkontakten.
Vikl stremledningen og dampledningen rundt om krogen til ledningsopbevaring.




RENGORING AF PRODUKTET

Vent en time, indtil enheden er kolet helt af.

Renger strygesalen med en blgd, fugtig klud eller svamp.

Brug aldrig slibende produkter eller midler pa nogen del af enheden.
Hverken strygejern eller dampenhed ma nedsankes i vand.

E A

Det vendbare braetbetraek kan vaskes i handen med koldt vand og saebe. Ma ikke
maskinvaskes eller vrides.

B AR K




TRANSPORT OG FLYTNING AF PRODUKTET

1. Serg for, at strygejernsholderen er placeret i armen, og at braettet er i lodret
position.

2. Drejstrygejernsholderens arm helt om pa bagsiden af produktet, indtil den laser.

3. Sergfor, at stremledningen og dampledningen er korrekt viklet rundt om krogen til
ledningsopbevaring.

4. Tagfatitransporthandtaget. Brug din fod til at vippe apparatet op pa hjulene, og rul
det derefter efter dig.




SKIL PRODUKTET AD

Fijern stremledningen og dampledningen fra
krogen til ledningsopbevaring.

Fjern dampenheden fra foden og strygejernet fra
strygejernsholderen.

Tem vandbeholderen ved at abne daekslet og
vippe dampenheden hen over en vask.

Fjern strygejernsholderen fra armen.
Klem derefter lasen under armen for at frigere
den fra stetten.




SKIL PRODUKTET AD

5. Fjern krogen til ledningsopbevaring fra dbningen.

6. Las de to gverste stangklemmer op. Fjern
strygebraettet fra stangen.

7. Lasden nederste stangklemme pa foden op. Fjern
stangen fra foden.

8. Haegt elastikkerne af betraekket, og tag betraekket
af strygebraettet.




FEJLFINDINGSVEJLEDNING

Problem

Der siver vand ud af hullerne
i strygesalen

‘ Arsag

Vandet er kondenseret i
ledningen, fordi det er ferste
gang enheden bruges, eller
fordi den ikke har veeret brugt
i et stykke tid.

Lasning

Tryk pa dampudlgseren vaek
fra strygebraettet, indtil der
kommer damp ud.

Der drypper brunt vand ud
gennem hullerne i stry-
gesalen, hvilket laver pletter
pa stoffet

Du bruger afkalkningsmiddel
eller vand med tilsaetningsst-
offer.

Tilsaet aldrig produkter til var-
mvandsbeholderen (se “What
water to use” i brochuren
“Important Safety Recom-
mendations”).

Strygesalen er ridset eller
beskadiget

Du har anbragt strygejernet
et uegnet sted

Stil altid strygejernet i hol-
deren.

Dampenheden taender ikke,
stremindikatoren er slukket

Auto-sluk blev udlgst pa
grund af inaktivitet.

Tryk pa teend/sluk-knappen
pa dampenheden.

Enheden laver en hgj lyd eller
producerer ikke lengere
damp

Der er ikke nok vand i behol-
deren.

Fyld vandbeholderen.

Strygebraettet kan ikke
vippes

Du har ikke brugt justering-
shandtaget.

Traek justeringshandtaget
helt ind mod dig selv, vip
strygebraettet, og slip hand-
taget for at lase.

Strygebraettet forbliver ikke i
den gnskede hgjde

Den midterste stangklemme
er ikke helt last.

Las den midterste stangk-
lemme helt.

Kan ikke justere breettets
hgjde

Stangklemmen er ikke last
op.

Las den midterste klemme
op, juster hgjden, og las den
derefter igen.

Kan ikke flytte strygejernshol-
deren

Strygejernsholderen blev ikke
trukket lodret ud.

Traek strygejernsholderen
opadien lige, lodret bev-
®gelse.

Strygebraettet vipper under
brug

Bgjleholderen er overbe-
lastet.

Begraens antallet af bgjler pa
bgjleholderen.

Placer aldrig dampenheden
pa strygebraettet.

Dampet/straget stof er
beskadiget

Stoffet er ikke egnet til damp-
ning/strygning.

Kontrollér altid vaskeanvisnin-
gen for at bekraefte, at stoffet
taler strygning.




PRODUKTPRESENTASJON

Les heftet «Viktige sikkerhetsanbefalinger» naye for forste gangs bruk.
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PRODUKTPRESENTASJON

Inntrekkbar henger

Brett med flere posisjoner
Brettdeksel

Handtak for styring av brett
Holder

Baerehandtak

Vision av/pa-knapp

© N o vk wN =

Dampstrykejern

9. Stykejernstatte

10. Dampledning

11. Arm til strykejernstette

12. Stette for arm til stykejernstotte
13. Handtak til dampenhet

14. Av/pa-knapp

15. Knapp for valg av «Modus»
16. Dampenhet

17. Vannbeholder

18. Ledningsholder

19. Klemme til gvre stang 2 stk.
20. Klemme til midtre stang 1 stk.
21. Stang

22. Klemme til sokkelstang 1 stk.
23. Sokkel

24. Hjul




PRODUKTMONTERING

Skann QR-koden for & pakke ut og montere IXEQ Vision
med en video

1. Las opp festeklemmen pa sokkelstangen. Sett
stangen i sokkelen til den nar den merkede linjen.
Las fast klemmen for sokkelstangen.

2. Plasser de to halvbrettene pa et flatt underlag.
Begynn & sette inn fra den ene siden, og roter
deretter den andre siden pa plass for 8 montere
brettet helt sammen.

3. Las opp de to e@vre stangklemmene. Sett
strykebrettet helt inn pa toppen av stangen. Las
de to gvre stangklemmene helt for a sikre brettet.




PRODUKTMONTERING

Sett ledningsholderen helt inn i det spesielle
sporet pa baksiden av produktet, ner de gvre
stangklemmene.

Skyv dekselet pa brettet.

Toppen av dekselet har et hakk og et elastisk
band. Bunnen har ingen hakk og to elastiske
band.

Strekk brettdekselet ved & feste de sju elastiske
bandene til krokene pa baksiden av brettet.

Sett armen til strykejernstegtten inn i stgtten til du
herer et klikk.

Plasser den pa heyre side for hgyrehendte
brukere, til venstre for venstrehendte brukere.
Hvis du vil flytte armen fra den ene siden til den
andre, klemmer du lasen under for a fierne den
fra stotten.

Sett strykejernstgtten inn i armen.

Plasser dampenheten pa sokkelen, og plasser
strykejernet i strykejernstotten.




JUSTERE HOYDEN PA PRODUKTET

. .
)=
: |;.,_§?f

1. Hvis du vil justere hgyden pa produktet, holder du produktet i baerehandtaket.

2. Las opp klemmen pa den midtre stangen. Trekk ut eller trekk stangen tilbake til
onsket hgyde. Las stangklemmen.

BYTTE FRA VERTIKAL STILLING TIL SKRASTILLING - >

1. Trekk handtaket for styring av brettet mot deg.
2. Vipp brettet for & endre posisjonen, og las det i gnsket hakk.
3. Du kan velge mellom flere mellomliggende skrastilte posisjoner.




BYTTE FRA VERTIKAL TIL HORISONTAL STILLING -
MED BEVEGELSE AV STRYKEJERNSTOTTEN

1. Trekk handtaket for styring av brettet mot deg.
2. Plasser brettet horisontalt.

3. Hvis du vil flytte strykejernstetten, fijerner du strykejernet og trekker deretter
styrkejernstetten oppover for & fjerne det fra armen.

4. Settdeninniettavde to dedikerte sporene i holderen, enten til hayre eller venstre,
avhengig av hva du foretrekker.

ADVARSEL: Plasser alltid strykejernet pa strykejernstetten nar det ikke er i bruk. Ikke
plasser det pa brettet eller noe annet sted.




BYTTE FRA HORISONTAL TIL VERTIKAL STILLING -
MED BEVEGELSE AV STRYKEJERNSTOTTEN

1. Hvis du vil flytte strykejernstatten, fijerner du strykejernet og trekker deretter
strykejernstetten oppover for & ta det ut av holderen.

2. Sett strykejernstgtten inn i armen.

3. Trekk handtaket for styring av brettet mot deg for a lase det opp, og fer brettet
oppover i sin vertikale posisjon.

ADVARSEL: Ta alltid styrkejernstatten ut av holderen fgr du setter brettet i vertikal stilling.




SLIK FYLLER DU VANNBEHOLDEREN

Kontroller at produktet er koblet fra.

Apne lokket p& vannbeholderen.

Fyll vannbeholderen til MAX-merket.

Lukk lokket. Tark av overfladig vann om nedvendig.

E A

ADVARSEL: Ikke plasser dampenheten under vann.




SLA PA, FORVARMING, VALG AV DAMPMODUS
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1. Koble til produktet.

2. SIa det pa med av/pa-knappen. Lampen blinker for & vise forvarming. Vent til LED-
lampen slutter a blinke (ca. 70 sekunder) - enheten er klar.

3. Trykk pa MODUS-knappen for a velge ensket dampniva basert pa stoff. Se plaggets
vaskelapp.




BRUKE DAMP

1. Trykk pa bryteren for a aktivere damp.
2. Slipp utlgseren for a stoppe dampen.

TIPS FOR BRUK

Du kan bruke IXEO Vision i vertikal, skra eller horisontal posisjon, avhengig av behov, pa
alle strykbare tekstiler: skjorter, t-skjorter, kjoler, bukser, jeans, laken ...

ADVARSEL: Aldri stryk eller damp klzer direkte pa en person som har dem pa seg.




TIPS FOR BRUK




DAMPST@TFUNKSJON

1. Trykk raskt tre ganger pa dampknappen for &
aktivere dampstet.

BRUKE LED VISION-FUNKSJONEN

1. Trykk pa LED Vision-knappen pa strykejernet for a
sla pa LED-lampen. Trykk igjen for a sla den av.




BRUKE DEN UTTREKKBARE HENGEREN

1. Vend hengeren (plassert pa baksiden av brettet) fremover.

2. Bruk kroken til 8 henge et plagg pé en henger.
3. Roter kroken bakover til den klikker for & trekke den tilbake.

BRUKE HOLDEREN

1. Du kan bruke holderen i horisontal posisjon til &
holde opptil tre kleshengere.

2. Holderen kan ogsa holde strykejernet nar brettet
brukes i horisontal stilling.




MOBIL BRUK I HIEMMET

ADVARSEL: Kontroller at enheten er slatt av og koblet fra.

Hvis du vil flytte strykejernstetten, fjerner du
strykejernet og trekker deretter styrkejernstgtten
oppover for a fjerne det fra armen.

2. Settdeninnidet dedikerte sporet pa dampenheten.

3. Bruk handtaket til & lofte og baere dampenheten
rundt i huset.

N

1. Koble til produktet.

2. Sl det pa med av/pa-knappen. Lampen blinker for & vise forvarming. Vent til LED-
lampen slutter a blinke (ca. 70 sekunder) - enheten er klar.
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MOBIL BRUKI HJEMMET

Beveg deg rundt i hjemmet for & dampe og friske opp strykbare stoffer (gardiner, sofa,
madrass).

ADVARSEL: Test alltid pa et ikke-synlig omrade forst.

AUTOMATISK AV

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

Dampenheten slar seg av automatisk etter tte minutters inaktivitet.




SLA AV PRODUKTET

1. Trykk pa av/pa-knappen for & sla av. LED-lampen slas av.
2. Koble fra produktet.
3. Vikle stremledningen og dampledningen rundt ledningsholderen




RENG)@RE PRODUKTET

Vent en time til enheten er avkjolt.

Rengjer strykesdlen med en fuktig klut eller svamp.

Bruk aldri slipende produkter eller midler pé noen del av enheten.
Ikke senk strykejernet eller dampenheten ned i vann.

E A

Brettdekselet kan vaskes for hand med rent vann og sape. Ikke vri opp eller vask i
vaskemaskin.

B AR K




TRANSPORTERE OG FLYTTE PRODUKTET
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1. Kontroller at styrkejernstgtten er plassert i armen, og at brettet er i vertikal stilling.

2. Drei armen til strykejernstgtten helt til den lases.

3. Kontroller at strgmledningen og dampledningen er ordentlig viklet rundt

ledningsholderen.

4. Ta tak i baerehandtaket. Bruk foten til & vippe produktet pa hjulene, og trill det

deretter bak deg.




DEMONTERE PRODUKTET

1.

2.

3.

4.

Fijern stremledningen og dampledningen fra
ledningsholderen.

Fjern dampenheten fra sokkelen og strykejernet
fra strykejernstetten.

Tem vannbeholderen ved a pne lokket og temme
dampenheten over en vask.

Fjern strykejernstetten fra armen.
Klem deretter ldsen under armen for a lgsne den
fra stotten.




DEMONTERE PRODUKTET

5.  Fjern ledningsholderen fra sporet.

6. Las opp de to evre stangklemmene. Fjern brettet
fra stangen.

7. Las opp den nedre stangklemmen pa sokkelen.
Fjern stangen fra sokkelen.

8. Lesne de elastiske bandene fra trekket og fjern
det fra brettet.




FEILSOKINGSVEILEDNING

Problem

Det lekker vann fra
strykesalen.

‘ Arsak

Vann har kondensert i lednin-
gen fordi det er farste gang
du bruker enheten, eller fordi
enheten ikke har veert brukt
pa en stund.

Lasning

Trykk pa dampknappen
mens du holder produktet
unna strykebrettet til det
kommer ut damp.

Det kommer brune draper
ut av strykesalen som lager
flekker pa stoffet

Du bruker avkalkingsmidler
eller tilsetningsstoffer til
vann.

Ikke tilsett noen produkter i
beholderen for varmt vann
(se «What water to use» i
brosjyren «Important Safety
Recommendations»).

Strykesalen har riper eller er
skadet

Du har plassert strykejernet
pa et uegnet sted.

Plasser alltid strykejernet i
strykejernstetten.

Dampenheten slar seg ikke
pa, LED-lampen for av/pa
erav

Automatisk avslaing ble ut-
lgst pa grunn av inaktivitet.

Trykk pé av/pé-knappen pa
dampenheten.

Enheten lager hay lyd eller
produserer ikke lenger damp

For lite vann i beholderen.

Fyll vannbeholderen.

Brettet vil ikke vippe

Du betjente ikke handtaket
for styring av brettet.

Trekk handtaket for styring
av brettet helt mot deg, vipp
brettet og slipp handtaket for
4 lase det.

Brettet holder seg ikke i
gnsket hgyde

Klemmen pa midtstangen er
ikke helt Iast.

Las den sentrale klemmen
helt.

Kan ikke justere hgyden pa
brettet

Laseklemmen for stangen er
ikke last opp.

Las opp den sentrale klem-
men, juster hgyden og las den

pa nytt.

Kan ikke flytte strykejern-
stotten

Strykejernstotten ble ikke
trukket ut vertikalt.

Trekk strykejernstatten
oppover i en rett vertikal
bevegelse.

Brettet kan vippes under
bruk

Holderen er overbelastet.

Begrens antall hengere pa
holderen.

Sett aldri dampenheten pa
brettet.

Dampet/streket stoff er
skadet

Stoffet er ikke egnet for
damping/stryking.

Kontroller alltid vaskelappen
for & bekrefte at stoffet kan
strykes.




OM PRODUKTEN

Léds broschyren "Viktiga sdkerhetsrekommendationer” noggrant fére forsta anvédndningen.
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OM PRODUKTEN
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Infallbar upphangningskrok
Flerpositionsstrykbrada
Strykbradsoéverdrag
Strykbradans justeringshandtag
Kladhangare
Transporthandtag

Vision PA/AV-knapp
Angstrykjarn

Strykjarnsstall

Angsladd

Arm till strykjarnsstall

Stod for arm till strykjarnsstall
Angenhetens handtag
Pa-/av-knapp

Knapp for lagesval
Angenhet

Vattenbehallare

Krok for sladdférvaring
Ovre stangklammor x2
Mittre stangklamma x1
Stang

Basstangklamma x1

Bas

Hjul




PRODUKTMONTERING

Skanna QR-koden for att packa upp och montera IXEO
Vision med hjélp av en video

1. Las upp basstangkldamman. For in stangen i basen
tills den nar den markerade linjen. Las
basstangklamman.

2. Placera de tva bradhalvorna pa en plan yta. Bérja
fora in fran ena sidan och vrid sedan den andra
sidan pa plats for att satta ihop strykbradan helt.

3. Las upp de tva ovre stangklammorna. Satt i
strykbradan helt pa toppen av stangen. Las de tva
ovre stangklammorna helt for att fasta bradan
ordentligt.




PRODUKTMONTERING

For in kroken for sladdférvaring helti det avsedda
sparet pa baksidan av produkten, nara de Ovre
stangklammorna.

Dra Overdraget Over strykbradan.

Overdragets ovansida har en skdra och ett
elastiskt band. Undersidan har ingen skara men
tva elastiska band.

Stréck ut strykbradsoverdraget genom att fasta
de sju elastiska banden pa krokarna pa baksidan
av bradan.

For in strykjarnsstallets arm i stodet tills du hor ett
klick.

Placera den pa hoger sida for hogerhanta
anvandare, och till vénster for vansterhanta
anvandare. For att flytta armen fran ena sidan till
den andra klammer du ihop sparren undertill for
att ta bort den frén stodet.

For in strykjarnsstallet i armen.

Placera angenheten pd basen och placera
strykjarnet i strykjarnsstallet.




JUSTERA PRODUKTENS HOJD

|
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1.
2.

Hall produkten i transporthandtaget for att justera produktens hojd.

Las upp den mittre stangklamman. Skjut ut eller dra in stangen till 6nskad hojd. Las
stangklamman.

VAXLA FRAN VERTIKALT TILL LUTANDE LAGE - >

1.
2.
3.

Dra strykbradans justeringshandtag mot dig.
Luta strykbradan for att andra dess position och las den i 6nskat spar.
Du kan valja mellan flera lutande lagen.




VAXLA FRAN VERTIKALT TILL HORISONTELLT LAGE
- MED FLYTT AV STRYKJARNSSTALLET

1. Dra strykbradans justeringshandtag mot dig.
2. Placera strykbradan horisontellt.

3. For att flytta strykjarnsstallet tar du bort strykjarnet och drar sedan strykjarnsstallet
uppat for att ta bort det fran armen.

4. Sattin detiett av de tva sarskilda sparen pa kladhangaren, antingen till hoger eller
vanster, beroende pa vad du foredrar.

VARNING! Placera alltid strykjarnet i strykjarnsstallet nar det inte anvands. Placera det inte
pa strykbradan eller ndgon annanstans.




VAXLA FRAN HORISONTELLT TILL VERTIKALT LAGE
- MED FLYTT AV STRYKJARNSSTALLET

1. FOr att flytta strykjarnsstallet tar du bort strykjarnet och drar sedan strykjarnsstallet
uppat for att ta bort det fran kladhangaren.

2. Forin strykjarnsstallet i armen.

3. Drastrykbradans justeringshandtag mot dig for att 1asa upp det och for strykbradan
uppat till vertikalt lage.

VARNING! Ta alltid bort strykjarnsstallet fran klddhangaren innan du for tillbaka
strykbradan till vertikalt lage.




FYLLA VATTENBEHALLAREN

Kontrollera att produkten inte ar ansluten.

Oppna vattenbehéllarens lock.

Fyll behallaren upp till MAX-nivaindikatorn.

Stang locket. Torka bort eventuellt dverflédigt vatten vid behov.

E A

VARNING! Placera inte angenheten under vatten.




STARTA, FORVARMA, VALJA ANGLAGE
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1. Sattiapparatens elkontakt.

2. SIad pa den med strombrytaren. Lysdioden blinkar for att indikera férvarmning.
Vanta tills lysdioden slutar blinka (ca 70 s) - enheten ar klar.

3. Tryck palagesknappen (MODE) for att valja 6nskad angniva for ditt tyg. Se plaggets
skotseletikett.




ANVANDA ANGA

1. Tryck pa knappen for att aktivera anga.
2. Slapp knappen for att stoppa angan.

TIPS FOR ANVANDNING

Du kan anvénda IXEO Vision i vertikalt, lutande eller horisontellt lage pa alla strykbara
material: skjorta, t-shirt, klanning, byxor, jeans, hushallstextilier ...

VARNING! Stryk och anga aldrig plagg direkt pa en person som bar dem.




TIPS FOR ANVANDNING




ANGBOOSTFUNKTION

1. Tryck snabbt pa angknappen tre ganger for att
aktivera angboosten.

ANVANDA LED VISION-FUNKTIONEN

1. Tryck pa LED Vision-knappen pa strykjarnet for att
tanda lysdioden. Tryck igen for att stdnga av den.




1. Tryck upphangningskroken (sitter pa baksidan av strykbradan) framat.

2. Anvand kroken for att hanga ett plagg pa en galge.
3. For att dra in kroken vrider du den bakat tills den klickar.

ANVANDA KLADHANGAREN

1. Du kan anvanda kladhangaren i horisontellt lage
for upp till tre galgar.

2. Strykjarnsstallet kan placeras pa kladhangaren
nar strykbradan anvands i horisontellt lage.




MOBIL ANVANDNING I HEMMET

VARNING! Se till att enheten ar avstangd och urkopplad.

For att flytta strykjarnsstallet tar du bort strykjarnet
och drar sedan strykjarnsstallet uppat for att ta bort
det fran armen.

2. Sattin detidet avsedda sparet pa angenheten.

3. Anvand handtaget for att lyfta och bara angenheten
till andra platser i huset.

N

1. Sattiapparatens elkontakt.

2. SIa pa den med strombrytaren. Lysdioden blinkar for att indikera férvarmning.
Vanta tills lysdioden slutar blinka (ca 70 s) - enheten ar klar.
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MOBIL ANVANDNING I HEMMET

Ror dig runt i hemmet for att anga och frascha upp strykbara tyger (gardiner, soffa,
madrass).

VARNING! Testa alltid pa ett icke-synligt omrade forst.

AUTOMATISK AVSTANGNING

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

Angenheten stidngs av automatiskt efter atta minuters inaktivitet.




STANGA AV PRODUKTEN

1. Stang av genom att trycka pa stromknappen. Lysdioden slacks.
2. Koppla fran apparaten.
3. Linda stromsladden och angsladden runt kroken for sladdforvaring.




RENGORA PRODUKTEN

Vanta en timme tills enheten har svalnat helt.

Rengor stryksulan med en fuktig trasa eller svamp.

Anvand aldrig slipande produkter eller medel pa nagon del av enheten.
Sank inte ned strykjarnet eller angenheten i vatska.

E A

Strykbradsoverdraget kan tvattas for hand med tval och kallt vatten. Tvatta inte i maskin
och vrid inte ur det.

B AR K




TRANSPORTERA OCH FLYTTA PRODUKTEN

. Setill att strykjarnsstallet ar placerat i armen och att strykbradan ar i vertikalt 1age.
2. Vrid strykjarnsstallets arm helt mot produktens baksida tills den l3ses fast.
3. Se till att stromsladden och angsladden ar ordentligt lindade runt kroken for
sladdférvaring.
4. Tatagitransporthandtaget. Anvand foten for att luta apparaten pa hjulen och rulla
den sedan bakom dig.




DEMONTERA PRODUKTEN

Ta bort stromsladden och angsladden fran kroken
for sladdférvaring.

Ta bort angenheten fran basen och strykjarnet fran
strykjarnsstallet.

Tom vattenbehallaren genom att oppna locket
och luta dangenheten 6éver en diskho.

Ta bort strykjarnsstallet fran armen.
Klam sedan ihop sparren under armen for att
lossa den fran stodet.




DEMONTERA PRODUKTEN

5.

6.

7.

8.

Ta ur kroken for sladdférvaring ur dess spar.

Las upp de tva ovre stadngklammorna. Ta bort
strykbradan fran stangen.

Las upp den nedre stangklamman pa basen. Ta
bort stangen fran basen.

Haka av de elastiska banden fran 6verdraget och
ta av det fran strykbradan.




FELSOKNINGSGUIDE

Problem

Vatten lacker fran stryksulans
hal

(0] -17¢

Vatten har kondenserat i slad-
den eftersom det ar den forsta
anvandningen eller eftersom
enheten inte har anvénts pa
ett tag.

Lésning

Tryck pa dngknappen vand
bort fran strykbradan tills det
kommer ut anga.

Det kommer bruna droppar
fran stryksulan som flackar

tyget

Du anvander avkalkningsme-
del eller vattentillsatser.

Tillsatt aldrig ndgon produkt
i anggeneratorn (se "What
water to use” i broschyren
"Important Safety Recom-
mendations”).

Stryksulan ar repig eller
skadad

Du har placerat strykjarnet
pa en olamplig plats.

Placera alltid strykjarnet i
strykjarnsstallet.

Angenheten slas inte pa,
stromlampan ar slackt

Automatisk avstangning
aktiverades pa grund av
inaktivitet.

Tryck pa stromknappen pa
angenheten.

Enheten avger ett hogt ljud
eller producerar inte ldngre
anga

Det ar inte tillrackligt med
vatten i behallaren.

Fyll pa vattenbehallaren.

Strykbradan kan inte lutas

Du har inte anvant stryk-
bradans justeringshandtag

Dra strykbradans justering-
shandtag mot dig, luta stryk-
bradan och slapp handtaget
for att lasa.

Strykbradan stannar inte pa
6nskad hojd

Den mittre stangklamman &r
inte helt 1ast.

Las den mittre klamman helt.

Det gar inte att justera stryk-
bradans hojd

Stangens lasklamma ar inte
olast.

Las upp den mittre kidmman,
justera hojden och 13s sedan
igen.

Kan inte flytta strykjarns-
stallet

Strykjarnsstallet drogs inte ut
vertikalt.

Dra strykjarnsstallet uppat i en
rak vertikal rérelse.

Strykbradan lutar under
anvandning

Kladhangaren ar dverbe-
lastad.

Begransa antalet galgar pa
kladhangaren.

Placera aldrig angenheten pa
strykbradan.

Angat/struket tyg ar skadat

Tyget ar inte lampligt for
angning/strykning.

Kontrollera alltid skotseletiket-
ten for att bekrafta att tyget ar
strykbart.




TUOTTEEN ESITTELY

Lue “Tarkeitd turvallisuussuosituksia” huolellisesti ennen laitteen ensimmadiistd kdyttékertaa.
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TUOTTEEN ESITTELY
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Avattava ripustuskoukku
Moniasentoinen lauta
Laudan suojus

Laudan kasittelykahva
Ripustusteline
Kuljetuskahva
Vision-toiminnon kayttdpainike
Hoyrysilitysrauta
Silitysraudan teline
Hoyryletku

Silitysraudan telineen varsi
Silitysraudan telineen varren tuki
Hoyry-yksikon kahva
Virtapainike

Tilan valintapainike
Hoyry-yksikko

Vesisailio

Sailytyskoukku johdolle
Tangon ylakiinnikkeet x 2
Tangon keskikiinnike x 1
Tanko

Tangon pohjakiinnike x 1
Pohja

Pyodrat




TUOTTEEN KOKOAMINEN

Skannaa QR-koodi, pura IXEO Vision pakkauksesta ja
kokoa se videon avulla

1. Avaa tangon pohjakiinnikkeen lukitus. Tyénna
tankoa pohjaosaan, kunnes se on merkityn viivan
kohdalla. Lukitse tangon pohjakiinnike.

2. Aseta kaksi laudan puoliskoa tasaiselle alustalle.
Aloita asennus toiselta puolelta ja kdanna sitten
toinen puoli paikalleen, jotta saat laudan koottua
kokonaan.

3. Avaa tangon kahden ylakiinnikkeen lukitus. Aseta
silityslauta kokonaan tangon yldosan paalle.
Kiinnita lauta paikalleen lukitsemalla tangon kaksi
ylakiinniketta.




TUOTTEEN KOKOAMINEN

Tyonna johdon sailytyskoukku kokonaan tuotteen
takana olevaan aukkoon lahelle tangon
ylakiinnikkeita.

Liu'uta suojus laudan paalle.
Suojuksen yldosassa on lovi ja yksi kuminauha.
Pohjassa eiole lovea, ja siind on kaksi kuminauhaa.

Venyta laudan suojus paikalleen kiinnittamalla 7
kuminauhaa laudan takaosassa oleviin
koukkuihin.

Tyénna silitysraudan telineen vartta tukeen,
kunnes kuulet napsahduksen.

Aseta se oikeakatisia kayttajia varten oikealle ja
vasenkatisia varten vasemmalle puolelle. Voit
siirtaa vartta puolelta toiselle puristamalla sen
alapuolelta olevaa salpaa, jolloin varsi irtoaa
tuesta.

Tyonna silitysraudan teline varteen.

Aseta hoyry-yksikkd pohjaosan padlle ja pane
silitysrauta telineeseensa.




TUOTTEEN KORKEUDEN SAATAMINEN

"4’"’
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1.
2.

VAIHTAMINEN PYSTYASENNOSTA KALTEVAAN

Pida tuotteen korkeutta saataessasi kiinni kuljetuskahvasta.
Avaa tangon keskikiinnikkeen lukitus. Pidenna tai lyhenna tankoa haluttuun
korkeuteen. Lukitse tangon kiinnike.

ASENTOON

1.
2.
3.

Veda laudan kasittelykahvaa itseasi kohti.
Vaihda laudan asentoa kallistamalla sita, ja lukitse lauta sopivan loven kohdalle.

Valittavana on useita keskitason kallistusasentoja.




VAIHTAMINEN PYSTYASENNOSTA VAAKA-ASENTOON
- SILITYSRAUDAN TELINEEN SIIRTO

1. Veda laudan kasittelykahvaa itseasi kohti.
2. Aseta lauta vaaka-asentoon.

3. Voit siirtaa silitysraudan telinetta irrottamalla ensin silitysraudan tuen ja vetamalla
sitten telinetta ylospain irti varresta.

4. Tydnna se kumpaan tahansa (oikeaan tai vasempaan) ripustustelineen aukkoon.

VAROITUS: Aseta silitysrauta aina omaan telineeseensd, kun sita ei kdytetd. Al3 aseta sité
laudalle tai muuhun paikkaan.
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VAIHTAMINEN VAAKA-ASENNOSTA PYSTYASENTOON
- SILITYSRAUDAN TELINEEN SIIRTO

1. Voit siirtaa silitysraudan telinetta irrottamalla ensin silitysraudan tuen ja vetamalla
sitten telinettd ylospain irti ripustustelineesta.

2. Tydnna silitysraudan teline varteen.

3. Avaa laudan kasittelykahvan lukitus vetamalla kahvaa itseasi kohti. Ohjaa lautaa
sitten ylospain ja pystyasentoon.

VAROITUS: Irrota aina silitysraudan teline ripustustelineesta ennen kuin palautat
silityslaudan pystyasentoon.




VESISAILION TAYTTAMINEN

Varmista, etta tuote on irrotettu pistorasiasta.

Avaa vesisailion korkki.

Tayta sailio MAX-tasomerkintaan asti.

Sulje korkki. Pyyhi ylimaarainen vesi pois tarvittaessa.

E A

VAROITUS: Al3 aseta hoyry-yksikkda veden alle.




VIRRAN KYTKEMINEN, ESILAMMITYS JA HOYRYTILAN
VALINTA
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1. Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.

2. Kytke laitteeseen virta virtapainikkeella. LED vilkkuu esilammityksen merkiksi.
Odota, kunnes LED lakkaa vilkkumasta (noin 70 s) - laite on valmis.

3. Valitse kankaaseen sopiva hdyrytaso painamalla MODE-tilapainiketta. Katso
vaatteen hoito-ohjemerkinnat.




HOYRYN KAYTTAMINEN

1. Aktivoi hdyry painamalla liipaisinta.
2. Pysayta hoyry vapauttamalla liipaisin.

KAYTTOVINKKEJA

IXEO Vision -laitetta voi kayttaa tarpeen mukaan pystyasennossa, kallistettuna tai vaaka-
asennossa, ja se sopii kaikille silitettaville kankaille: paidat, t-paidat, mekot, housut,
farkut, kodintekstiilit...

VAROITUS: Al3 koskaan silita tai héyryta vaatteita siten, ettd ne ovat kayttajansa ylla.




KAYTTOVINKKEJA




HOYRYTEHOSTUSTOIMINTO

1. Voit aktivoida hdoyrytehostuksen painamalla
héyryliipaisinta nopeasti kolme kertaa.

LED VISION -TOIMINNON KAYTTAMINEN

1. Sytytd LED painamalla silitysraudan LED Vision
-painiketta. Sammuta se painamalla uudelleen.




AVATTAVAN RIPUSTUSKOUKUN KAYTTAMINEN

1. Kaanna (laudan takana oleva) ripustuskoukku eteenpain.
2. Ripusta vaate koukkuun ripustimen avulla.
3. Veda koukku sisaan kiertamalla sita taaksepain, kunnes kuuluu napsahdus.

RIPUSTUSTELINEEN KAYTTAMINEN

1. Vaaka-asennossa olevassa ripustustelineessa voi
olla enintdan kolme ripustinta.

2. Ripustusteline voi my6s kannatella silitysraudan
telinettd, kun silityslautaa kaytetdaan vaaka-
asennossa.




KAYTTO TELINEESTA IRRALLAAN

b VAROITUS: Varmista, etta yksikon virta on katkaistu ja etta
o pistoke on irrotettu pistorasiasta.

Voit siirtda silitysraudan telinetta irrottamalla ensin
silitysraudan tuen ja vetamalla sitten telinettad
yléspain irti varresta.

2. Aseta teline hoyry-yksikon sille varattuun aukkoon.
3. Nosta ja kanna hoyry-yksikkda kahvasta.

N

1. Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.

2. Kytke laitteeseen virta virtapainikkeella. LED vilkkuu esilammityksen merkiksi.
Odota, kunnes LED lakkaa vilkkumasta (noin 70 s) - laite on valmis.
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KAYTTO TELINEESTA IRRALLAAN

Voit hoyryttaa ja raikastaa silitysta kestavia kankaita (verhot, sohva, patja) eri puolilla
kotiasi.

VAROITUS: Testaa aina ensin nakymattomaan kohtaan.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUS

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

Hoyry-yksikkdé sammuu automaattisesti, kun sita ei ole kaytetty 8 minuuttiin.




TUOTTEEN SAMMUTTAMINEN

1. Sammuta painamalla virtapainiketta. LED sammuu.
2. Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.
3. Kaarivirtajohto ja hoyryletku sailytyskoukun ympaérille.




TUOTTEEN PUHDISTAMINEN

1. Anna laitteen jadhtya tunnin ajan.
2. Puhdista pohjalevy kostealla pehmealla liinalla tai sienella.

3. Al3 koskaan kéytd hankaavia tuotteita tai aineita laitteen mink&én osan
puhdistamiseen.

4.  Ald upota silitysrautaa tai héyry-yksikkdd nesteeseen.

Laudan suojuksen voi pesté kasin kylmélla vedelld ja saippualla. Al4 pese siti koneessa
tai vaanna.
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TUOTTEEN KULJETTAMINEN JA SIIRTAMINEN

1. Varmista, etta silitysraudan teline on asetettu paikalleen varteen ja etta silityslauta
on pystyasennossa.

2. Kaanna silitysraudan telineen varsi kokonaan tuotteen taakse, kunnes se lukittuu.
3. Varmista, etta virtajohto ja hdyryletku on kaaritty oikein sailytyskoukun ymparille.

Pida kiinni kuljetuskahvasta. Kallista laite jalallasi pyorien varaan ja veda sita sitten
perassasi pyorilla.




TUOTTEEN PURKAMINEN

N

Kaari virtajohto ja hoyryletku auki sailytyskoukun
ymparilta.

Irrota hoyry-yksikkd pohjaosasta ja ota silitysrauta
pois telineestaan.

Tyhjenna  vesisdilio avaamalla  korkki ja
kallistamalla hdyry-yksikkda pesualtaan paalla.

Irrota silitysraudan teline varresta.
Irrota varsi tuesta puristamalla varren alla olevaa
salpaa.




TUOTTEEN PURKAMINEN

5. Irrota johdon sdilytyskoukku aukostaan.

6. Avaatangon kahden ylakiinnikkeen lukitus. Irrota
lauta tangosta.

7. Avaa pohjaosasta tangon alakiinnike. Irrota tanko
pohjaosasta.

8. Irrota suojuksen kuminauha koukuista ja poista
suojus laudalta.




VIANMAARITYSOPAS

Ongelma

Pohjalevyn aukoista vuotaa
vetta.

Syy
Letkuun on tiivistynyt vetta,
koska yksikkoa kaytetaan
ensimmaista kertaa tai pitkan
tauon jalkeen.

Ratkaisu
Paina hoyrypainiketta
silityslaudasta poispain,
kunnes hoyrya tulee ulos.

Pohjalevyn aukoista tippuu
ruskeaa nestettd, joka tahraa
kankaan.

Vedessa on kaytetty kalkin-
poistokemikaaleja tai muita
lisaineita.

Al3 koskaan lisaa héyryn
[dmmittimeen mitaan
tuotteita (katso “What water
to use”-kohta “Important
Safety Recommendations”
-lehtisesta).

Pohjalevy on naarmuuntunut
tai vioittunut.

Silitysrauta on asetettu sopi-
mattomalle paikalle.

Aseta silitysrauta aina omaan
telineeseensa.

Hoyry-yksikko ei kaynnisty,
virran merkkivalo ei pala.

Automaattinen sammu-
tus aktivoitui kayttamat-
tomyyden vuoksi.

Paina hoyry-yksikon virtapa-
iniketta.

Yksikosta kuuluu kovaa danta
tai se ei tuota hoyrya.

Sailiossa ei ole tarpeeksi
vetta.

Tayta vesisailio.

Lauta ei kallistu.

Et kayttanyt laudan kasitte-
lykahvaa.

Veda laudan kasittelykahva
kokonaan itseasi kohti, kallis-
ta lautaa ja vapauta kahva,
jotta se lukittuu.

Lauta ei pysy halutulla korke-
udella.

Tangon keskikiinnike ei ole
taysin lukittu.

Lukitse keskikiinnike koko-
naan.

Laudan korkeutta ei voi
saataa.

Tangon lukituskiinniketta ei
ole avattu.

Avaa keskikiinnike, saada
korkeus ja lukitse uudelleen.

Silitysraudan telinetta ei voi
siirtaa.

Silitysraudan telinetta ei ve-
detty ulos pystysuunnassa.

Veda silitysraudan telinetta
pystysuoraan yléspain.

Lauta kallistuu kayton aikana.

Ripustusteline on ylikuormit-
tunut.

Tarkista, ettei ripustuste-
lineessa ole liikaa ripustimia.

Al3 koskaan aseta hoyry-yk-
sikkda laudalle.

Hoyrytetty/silitetty kangas on
vaurioitunut.

Kangas ei sovellu hoyrytyk-
seen/silitykseen.

Tarkista aina hoi-
to-ohjemerkinndista, etta
kangas kestaa silitysta.




PREZENTACJA PRODUKTU

Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie zapoznac sie z broszurg ,Wazne zalecenia dotyczqce

bezpieczeristwa”.

1
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PREZENTACJA PRODUKTU
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Chowany wieszak na ubrania
Deska z regulacjg potozenia
Pokrywa deski

Uchwyt deski

Stojak

Uchwyt do przenoszenia
Przycisk Wt./WYt.

Zelazko parowe

Podstawka na zelazko
Przewdd pary

Ramie podstawki na zelazko
Wspornik ramienia podstawki na zelazo
Uchwyt jednostki parowej
Przycisk Wt./Wyt.

Przycisk wyboru trybu
Jednostka parowa

Zbiornik na wode

Haczyk na przewody

Gorne zatrzaski tyczki (x2)
Srodkowy zatrzask tyczki (x1)
Tyczka

Zastrzask podstawy tyczki (x1)
Podstawa

Kotka




MONTAZ PRODUKTU

Zeskanuj kod QR, aby obejrze¢ film utatwiajacy
rozpakowanie i montaz

1. Odblokuj zatrzask podstawy tyczki. Wsun tyczke w
podstawe do poziomu oznaczego linig. Zablokuj
tyczke w podstawie za pomocg zatrzasku.

2. Umies¢dwie potéwki deskina ptaskiej powierzchni.
Potacz dwie czesci, a nastepnie obré¢ jedng z nich,
aby zablokowat¢ deske.

3. Odblokuj dwa goérne zatrszaski tyczki. Umies¢
deske do prasowania na goérze tyczki. Zablokuj
dwa gorne zatrzaski tyczyki, aby zabezpieczy¢
deske.




MONTAZ PRODUKTU

Umies¢ haczyk na przewody w odpowiednim
miejscu z tytu urzadzenia, w poblizu gérnych
zatrzaskow.

Zat6z pokrywe na deske.
Gora pokrywy ma naciecie i elastyczng gumke. D6t
pokrywy ma dwie elastyczne gumki bez nacigcia.

Rozciggnij pokrywe na desce, zaktadajac 7
elastycznych gumek na haczyki z tytu deski.

Umies$¢ ramie podstawki na zelazko na wsporniku
tak, by ustysze¢ klikniecie.

Podstawke umies¢ po prawej (w przypadku os6b
praworecznych) lub po lewej stronie (w przypadku
oséb leworecznych). Aby przenies¢ ramie
podstawki z jednej strony na drugg, odblokuj
zatrzask pod spodem ramienia i zdejmij je ze
wspornika.

Umies¢ zelazko na podstawce.

Umies¢ jednostke parowg na podstawie, a zelazko
na podstawce.




DOSTOSOWYWANIE WYSOKOSCI URZADZENIA

-
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1.
2.

Aby dostosowac wysokos¢, ztap urzgdzenie za uchwyt do przenoszenia.

Odblokuj centralny zatrzask tyczki. Wysun lub wsun tyczke, aby dostosowac
wysokos$¢. Zablokuj tyczke zatrzaskiem.

ZMIANA POZYCJI Z PIONOWE) NA POCHYLONA - >

1.
2.
3.

Pociggnij uchwyt deski w swojg strone.
Przechyl deske, aby zmieni¢ jej pozycje, i zablokuj jg na wybranym nacieciu.
Do wyboru jest kilka pozioméw nachylenia.




ZMIANA POZYCJI Z PIONOWEJ NA POCHYLONA Z
PRZENIESIENIEM PODSATWKI NA ZELAZKO

1. Pociggnij uchwyt deski w swojg strone.
2. Zmien pozycje deski na pozioma.

3. Aby przenies¢ podstawke na zelazko, zdejmij zelazko, pociggnij podstawke na
zelazko w gére i zdejmij jg z ramienia.

4.  Umie$¢ podstawke w jednym z dwdch miejsc na stojaku - po prawej lub po lewej
stronie, w zaleznosci od preferencji.

UWAGA: gdy Zelazko nie jest uzywane, zawsze nalezy je odktada¢ na podstawke. Zelazka
nie nalezy odktadac¢ na deske ani w zadne inne miejsce.
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ZMIANA POZYCJI Z POZIOME) NA PIONOWA Z
PRZENIESIENIEM PODSTAWKI NA ZELAZKO

1. Aby przenies¢ podstawke na zelazko, zdejmij zelazko, pociggnij podstawke na
zelazko w gére i zdejmij jg ze stojaka.

2. Umiesc¢ zelazko na podstawce.

3. Pociagnij uchwyt deski w swoja strone, aby go odblokowa¢, i umie$¢ deske w pozycji
pionowej.

UWAGA: przed zmiang pozycji deski na pionowa nalezy zdjg¢ podstawke na zelazko ze
stojaka.




NAPELNIANIE ZBIORNIKA WODY

Odtacz urzadzenie od zasilania.

Otworz wlot zbiornika na wode.

Napetnij zbiornik do poziomu oznaczenia MAX.
Zamknij wlot i wytrzyj resztki wody.

E A

UWAGA: nie umieszczac jednostki parowej pod woda.




WLACZANIE, NAGRZEWANIE I WYBOR TRYBU

-
=

X

~70s

1. Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego.

2. Wiacz urzadzenie za pomocg przycisku Power. Wskaznik LED zacznie miga¢, co
oznacza, ze urzadzenie sie nagrzewa. Gdy wskaznik przestanie miga¢ (po okoto
70 sekundach), jednostka bedzie gotowa od pracy.

3. Nacisnij przycisk MODE, aby dostosowa¢ poziom strumienia pary do materiatu. Aby
wybra¢ odpowiedni tryb, zapoznaj sie z etykietg ze wskazéwkami pielegnacyjnymi
na odziezy.




UZYWANIE PARY

1. Nacisnij spust, aby aktywowac strumien pary.
2. Zwolnij spust, aby przerwac strumien pary.

WSKAZOWKI

Mozesz korzystac z IXEO Vision w pozycji pionowej, pochylonej lub poziomej, w zaleznosci
od potrzeb. Urzadzenie jest odpowiednie dla kazdego materiatu: koszul, t-shirtéw,
sukienek, spodni, dzinséw, poscieli itp.

UWAGA: nigdy nie nalezy prasowac ubran bezposrednio na noszacej je osobie.




WSKAZOWKI




FUNKCJA UDERZENIA PARY

1. Szybko naci$nij spust pary trzy razy, aby
aktywowac uderzenie pary.

KORZYSTANIE Z FUNKCJI LED VISION

1. Naci$nij przycisk LED Vision, aby wtgczy¢ Swiatto
LED. Aby je wytgczy¢, nacisnij przycisk ponownie.




1. Obré¢ wieszak na ubrania znajdujacy sie z tytu deski tak, aby znalazt sie z przodu
deski.

2. Powies$ ubrania na wieszaku.
3. Aby schowa¢ wieszak, obré¢ go z powrotem, az ustyszyk klikniecie.

KORZYSTANIE ZE STOJAKA

1. Mozesz uzywal stojaka w pozycji poziomej, w
ktérej dostepne sg 3 wieszaki na ubrania.

2. Stojak w pozycji poziomej ma takze miejsce na
postawke na zelazko.




PRZENOSZENIE URZADZENIA W DOMU

UWAGA: urzadzenie nalezy wytaczy¢ i odtgczy¢ od Zrodta
U zasilania.

Aby przenie$¢ podstawke na zelazko, zdejmij zelazko,
pociagnij podstawke na zelazko w goére i zdejmij jg z
ramienia.

2. Umies¢ podstawke na wyznaczonym miejscu
jednostki parowe;j.

3. Uzyj uchwytu, aby przenie$¢ jednostke parowe w
inne miejsce.

N

Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego.

2. Wiacz urzadzenie za pomocg przycisku Power. Wskaznik LED zacznie miga¢, co
oznacza, ze urzadzenie sie nagrzewa. Gdy wskaznik przestanie miga¢ (po okoto
70 sekundach), jednostka bedzie gotowa od pracy.
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PRZENOSZENIE URZADZENIA W DOMU

Mozesz poruszac sie po domu i prasowac oraz odswieza¢ powierzchnie z réznych
materiatéw, w tym zastony, sofy czy materace.

UWAGA: najpierw przetestuj urzagdzenie na niewidocznym obszarze.

AUTOMATYCZNE WYLACZANIE

g

8 min
ﬁ

AUTO-OFF

Jednostka parowa wytacza sie automatycznie po 8 minutach bez aktywnosci.




WYLACZANIE URZADZENIA

1. Aby wylagczy¢ urzadzenie, nacidnij przycisk Power. Wskaznik LED zgasnie.
2. Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.
3. Owin przewdd zasilajgcy oraz przewdd pary wogét haczyka na przewody.




CZYSZCZENIE URZADZENIA

Odczekaj godzine, az urzadzenie ostygnie.

Stope zelazka wyczy$¢ miekka, wilgotng szmatkg lub gabka.

Nie nalezy stosowac $ciernych srodkéw ani chemikaliéw na zadnej cze$ci urzadzenia.
Nie zanurzac zelazka ani jednotki parowej w ptynie.

E A

Pokrowiec deski do prasowania mozna wyprac recznie w zimnej wodzie z mydtem. Nie
nalezy pra¢ go w pralce ani wyzymac.

B AR K




PRZENOSZENIE PRODUKTU

1. Upewnijsie, ze podstawka na zelazko znajduje sie na ramieniu, a deska jest w pozycji
pionowe;j.

2. Obré¢ ramie podstawki na zelazko, az znajdzie sie z tytlu urzadzenia i ustyszysz
klikniecie.

3. Przewdd zasilajacy i przewdd pary powinny by¢ odpowiednie nawiniete na haczyk
na przewody.

4. Ztap za uchwyt do przenoszenia. Przechyl kétka urzadzenia i zacznij ciaggnac je za
soba.




DEMONTAZ URZADZENIA

1.

2.

3.

4.

Zdejmij przewdd zasilania i przewdd paryz haczyka
na przewody.

Wyjmij jednostke parowg z podstawy i zdejmij
zelazko z podstawki.

Opréznij zbiornik na wode: otw6érz wlot zbiornika i
oproéznij jednostke parowa nad zlewem.

Wyjmij podstawke na zelazko z ramienia.
Uzyj zatrzasku pod ramieniem, aby odtaczy¢ je od
wspornika.




DEMONTAZ URZADZENIA

Zdejmij haczyk na przewody.

Odlokuj dwa gérne zatrzaski tyczki. Zdejmij deske
z tyczki.

Odblokuj dolny zatrzask u podstway. Wyjmij
tyczke z podstawy.

Zdejmij gumki z pokrywy i zdejmij jg z deski.




ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Woda kapie z otwordéw stopy
zelazka

‘ Przyczyna
Woda skroplita sie w prze-
wodzie, poniewaz uzyto
jednostki po raz pierwszy
lub przez jakis$ czas jej nie
uzywano.

Rozwigzanie

Naciénij spust pary, bedac z
dala od deski do prasowania
do momentu, az z zelazka
zacznie wydobywac sie para.

Ze stopy wydobywaija sie
brazowe zanieczyszczenia i
plamig ubrania

Uzywasz $rodkéw do odkam-
ieniania lub dodatkéw do
wody.

Nie nalezy dodawac¢ zadnych
produktéw do grzatki
(zapoznaj sie z sekcjg ,What
water to use” w ulotce ,Im-
portant Safety Recommen-
dations” ).

Stopa zelazka jest porysowa-
na lub uszkodzona

Zelazko byto odktadane w
nieodpowiednim miejscu.

Zelazko zawsze nalezy um-
ieszcza¢ na podstawce.

Jednostka parowa nie wigcza
sie, wksaznik LED nie $wieci

Uruchomiono funkcje au-
tomatycznego wytgczenia po
dtuzszym braku aktywnosci.

Naciénij przycisk Power, aby
wytaczy¢ jednostke parowa.

Jednostka wydaje gtosne
dzwieki lub nie wytwarza
pary

Niewystarczajaca ilos¢ wody
w zbiorniku.

Napehij zbiornik na wode.

Nie mozna przechyli¢ deski

Nie uzyto uchwytu deski.

Pociggnij uchwyt deski

W SWojg strone, aby ja
przechyli¢, a nastepnie pus¢
uchwyt, by zablokowac
deske.

Deska nie pozostaje na wy-
branej wysokosci.

Srodkowy zatrzask nie jest w
petni zacidniety.

Zacisnij Srodkowy zatrzask
do konca.

Nie mozna dostsowoac
wysokosci deski

Zatrzask tyczki jest
zablokowany.

Odblokuj $rodkowy zatrzask,
dostosuj wysoko$¢ i zablokuj
zatrzask ponownie.

Nie mozna przenie$¢ podst-
awki na zelazko

Podstawka na zelazko nie
jest wyciggana w pionowej
pozycji.

Pociagnij podstawke na zelaz-
ko w gére pionowym ruchem.

Deska przechyla sie w trackie | Stojak jest przecigzony. Zdejmij cze$¢ ubran z
uzywania urzadzenia wieszakow stojaka.
Nigdy nie umieszczac jed-
nostki parowej na desce.
Prasowany materiat zostat Materiat nie byt odpowiedni | Przed prasowaniem zawsze

uszkodzony

do prasowania.

nalezy zapoznac sie z etykietg
dotyczacg pielegnacji mate-
riatu.




GAMINIO PRISTATYMAS

Prie$ pirmq kartq naudodami, jdémiai perskaitykite brosidrg ,Svarbios saugos rekomendacijos”.
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GAMINIO PRISTATYMAS
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

IStraukiama pakaba drabuZiams
Keliy padéciy lenta

Lentos uzvalkalas

Lentos naudojimo rankena
Stovimoji kabykla
Transportavimo rankena

WVision” JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas

Gary lygintuvas

Lygintuvo stovas

Gary generavimo stotis
Lygintuvo stovo laikiklis
Lygintuvo stovo laikiklio atrama
Gary jrenginio rankena
Jljungimo / isjungimo mygtukas
»ReZimo" pasirinkimo mygtukas
Gary jrenginys

Vandens bakelis

Laido saugojimo kablys

VirSutiniai stulpelio spaustukai, 2 vnt.

Centrinis stulpelio spaustukas, 1 vnt.
Stulpelis

Pagrindo stulpelio spaustukas, 1 vnt.

Pagrindas
Ratai




GAMINIO SURINKIMAS

Nuskaitykite QR kodg norédami perzidreéti vaizdo jrasa,
kaip iSimti ir surinkti ,IXEO Vision”

1. Atidarykite pagrindo stulpelio spaustuka. IkiSkite
stulpelj j pagrinda, kol pasieksite pazymeta linija.
UZfiksuokite pagrindo stulpelio spaustuka.

2. Padékite dvi lentos puses ant ploks¢io pavirSiaus.
Pradekite kiSti nuo vienos puseés, tada pasukite j
kitg puse, kad iki galo surinktumete lenta.

3. Atidarykite virSutinius stulpelio spaustukus.
Ikiskite lyginimo lentg iki galo ant stulpelio virSaus.
UZfiksuokite du virSutinius stulpelio spaustukus,
kad pritvirtintuméte lenta.




GAMINIO SURINKIMAS

Ikiskite laido saugojimo kablj iki galo j specialig
anga gaminio gale, Salia virSutiniy stulpelio
spaustuky.

UZdékite uzvalkalg ant lentos.

UZvalkalo virSuje yra griovelis ir viena tampri
juosta. Apacioje yra dvi tamprios juostos, bet néra
griovelio.

IStempkite lentos uZvalkalg pritvirtindami 7
tamprias juostas prie lentos gale esanciy kabliuky.

IkiSkite lygintuvo stovo laikiklj j atrama, kol
iSgirsite spragteléjima.

Nustatykite deSinéje puséje deSiniarankiams arba
kairéje puséje kairiarankiams. Norédami perkelti
laikiklj iS vienos pusés | kitg, suspauskite sklastj
apacioje, kad nuimtuméte nuo atramos.

IkiSkite lygintuvo stova j laikikl].

Padékite gary jrenginj ant pagrindo, o lygintuva -
ant lygintuvo stovo.




GAMINIO AUKSCIO REGULIAVIMAS
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1.
2.

Norédami reguliuoti gaminio aukstj, laikykite gaminj uz transportavimo rankenos.

Atidarykite centrinj stulpelio spaustuka. IStraukite arba suskleiskite stulpelj iki
pageidaujamo aukscio. UZfiksuokite stulpelio spaustuka.

VERTIKALIOS PADETIES KEITIMAS ] PALENKTA - >

Patraukite lentos naudojimo rankeng j save.

Pasukite lentg, norédami pakeisti jos padetj, ir uzfiksuokite ties pageidaujamu
grioveliu.

Galite rinktis i$ keliy viduriniy pasvirusiy padéciy.




VERTIKALIOS PADETIES KEITIMAS ] HORIZONTALIA
- JUDANT LYGINTUVO STOVUI

1. Patraukite lentos naudojimo rankeng j save.
2. Nustatykite horizontalig lentos padét;.

3. Norédami perkelti lygintuvo stovg, patraukite lygintuva, tada pakelkite lygintuvo
stova j virSy ir nuimkite nuo laikiklio.

4. Ikiskite j vieng i$ dviejy specialiy stovimosios kabyklos padéciy, arba deSinéje, arba
kairéje, kaip pageidaujate.

ISPEJIMAS. Nenaudojama lygintuva visada padékite ant lygintuvo stovo. Nedékite lygintuvo
ant lentos ar kitur.
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HORIZONTALIOS PADETIES KEITIMAS ] VERTIKALIA
- JUDANT LYGINTUVO STOVUI

1. Norédami perkelti lygintuvo stova, patraukite lygintuva, tada pakelkite lygintuvo
stova j virSy ir nuimkite nuo stovimosios kabyklos.

2. IkiSkite lygintuvo stovg j laikikl].

3. Patraukite lentos naudojimo rankeng link saves, kad jg atrakintumete, ir nukreipkite
lenta j virsy j vertikalig padét;.

ISPEJIMAS. Visada nuimkite lygintuvo stovag nuo stovimosios kabyklos pries grazindami
lentg j vertikalig padetj.




VANDENS BAKELIO PILDYMAS

Isitikinkite, kad gaminys iStrauktas i$ elektros tinklo.
Atidarykite vandens bakelj.

Pripildykite vandens iki MAX lygio indikatoriaus.

UZdarykite dangtelj. Jei reikia, nuvalykite vandens pertekliy.

E A

ISPEJIMAS. Nedékite gary jrenginio po vandeniu.




JJUNGIMAS, PASILDYMAS, GARY REZIMO PASIRINKIMAS
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1. Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo.

2. Jjunkite naudodami maitinimo mygtuka. Sumirksi LED, nurodant pasildyma.
Palaukite, kol LED nustos mirkséti (apie 70 sek.) - jrenginys paruostas.

3. Paspauskite R!EiIMO mygtuka, kad pasirinktuméte pageidaujamga gary lygj pagal
savo drabuZj. Zr. savo drabuZio priezidros etikete.




GARY NAUDOJIMAS

1. Paspauskite gaiduka, kad baty skleidZziami garai.
2. Atleiskite gaiduka, kad sustabdytumeéte garus.

NAUDOJIMO PATARIMAI

Galite naudoti ,IXEO Vision” vertikalioje, palenktoje arba horizontalioje padétyje,
priklausomai nuo jasy poreikiy, ant bet kokio lyginamo audinio: palaidinés, mar3kiniy,
suknelés, kelniy, dZinsy, buitinio lino...

ISPEJIMAS. Niekada nelyginkite ir negarinkite drabuZiy tiesiai ant juos dévincio asmens.




NAUDOJIMO PATARIMAI




GARU STIPRINIMO FUNKCIJA

1. Kad garai greiCiau iSeity, greitai paspauskite gary
jungiklj tris kartus.

»LED VISION" FUNKCIJOS NAUDOJIMAS

1. Paspauskite ,LED Vision” mygtuka ant lygintuvo,
kad jjungtuméte LED. Paspauskite dar kartg, kad
iSjungtumeéte.




1. Pasukite pakaba drabuZiams (lentos gale) j priekj.
2. Naudokite kablj kabinti drabuZius ant pakabos.
3. Norédami jj suskleisti, pasukite kablj atgal, kol iSgirsite spragteléjima.

STOVIMOSIOS KABYKLOS NAUDOJIMAS

padétyje palaikyti iki 3 pakaby.

stovg, kai lenta naudojama
padetyje.

1. Galite naudoti stovimaja kabyklg horizontalioje

2. Stovimoji kabykla taip pat gali laikyti lygintuvo

horizontalioje




MOBILUS NAUDOJIMAS NAMUOSE

ISPEJIMAS. Isitikinkite, kad jrenginys iSjungtas ir istrauktas
Q i$ maitinimo lizdo.

Norédami perkelti lygintuvo stova, patraukite
lygintuva, tada pakelkite lygintuvo stovg | virsy ir
nuimkite nuo laikiklio.

2. IkiSkite j specialig gary jrenginio anga.
3. Naudokite rankeng pakelti ir perkelti savo gary
irenginj namuose.

1. Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo.

2. Jjunkite naudodami maitinimo mygtuka. Sumirksi LED, nurodant pasildyma.
Palaukite, kol LED nustos mirkséti (apie 70 sek.) - jrenginys paruostas.
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MOBILUS NAUDOJIMAS NAMUOSE

Nesiokite po namus, kad galétumeéte garinti ir atnaujinti lyginamus audinius (uZuolaidas,
sofg, CiuZinj).

ISPEJIMAS. Pirmiausia iSbandykite nematomoje vietoje.

AUTOMATINIS ISJUNGIMAS

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

Gary jrenginys automatiskai iSsijungia po 8 minuciy neveikimo.




GAMINIO ISJUNGIMAS

1. Paspauskite maitinimo mygtuka, norédami iSjungti. LED iSsijungia.
2. Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.
3. Apvyniokite maitinimo laidg ir gary laida aplink laido saugojimo kablj.




GAMINIO VALYMAS

Palaukite vieng valanda, kol prietaisas atvés.

Lygintuvo padg valykite minksta, drégna Sluoste arba kempine.

Niekada jokiai prietaiso daliai nenaudokite abrazyviniy gaminiy ar valikliy.
Lygintuvo ar gary jrenginio nepanardinkite.

E A

Lentos uzvalkalg galima plauti rankomis Saltu vandeniu ir muilu. Neskalbkite skalbykléje
ir negrezkite.

B AR K




GAMINIO TRANSPORTAVIMAS IR PERKELIMAS

1. Isitikinkite, kad lyginimo stovas yra pritvirtintas prie laikiklio, o lenta yra vertikalioje
padétyje.
Pasukite lyginimo stovo laikiklj j gaminio galine puse, kol iSgirsite spragteléjima.

Isitikinkite, kad maitinimo laidas ir gary laidas yra tinkamai apvynioti aplink laido
saugojimo kablj.

4.  Suimkite uz transportavimo rankenos. Savo pédomis pasukite prietaisg ant ratuku,
tada stumkite uZ saves.

W




GAMINIO ISARDYMAS

w

Nuimkite maitinimo laidg ir gary laidg nuo laidy
saugojimo kablio.

Nuimkite gary jrenginj nuo pagrindo, o lygintuvg
nuo lyginimo stovo.

IStustinkite vandens bakelj atidarydami dangtelj ir
pasukdami gary jrenginj virs kriauklés.

Nuimkite lyginimo stova nuo laikiklio.
Tada suspauskite sklastj po laikikliu, kad
atkabintuméte nuo atramos.




GAMINIO ISARDYMAS

5.

6.

7.

8.

ISimkite laido saugojimo kablj i$ savo angos.

Atidarykite virSutinius stulpelio spaustukus.
Nuimkite lentg nuo stulpelio.

Atidarykite virSutinj stulpelio spaustukg ant
pagrindo. Nuo pagrindo nuimkite stulpelj.

Atkabinkite tamprig dalj nuo uzvalkalo ir nuimkite
nuo lentos.




TRIKCIY NUSTATYMO IR SALINIMO VADOVAS

Problema

Vanduo prateka pro lyginimo
pado angas

‘ Galima prieZastis ‘
Laide susidaré vandens
kondensatas, nes jrenginys
naudojamas pirma kartg arba
ilgai buvo nenaudotas.

Sprendimas

Spauskite gary gaiduka
nukreipe prietaisg nuo
lyginimo lentos, kol
pamatysite garus.

IS lygintuvo pado laSa rudas
vanduo ir tepa drabuZius.

Naudojate chemines kalkiy
Salinimo priemones arba
vandens priedus.

Niekada nepilkite jokiy
gaminiy j Sildytuva (Zr. ,What
water to use” brosidroje
~Important Safety Recom-
mendations”).

Lygintuvo padas susibraizé
arba yra kitaip paZeistas.

Padéjote lygintuva netinka-
moje vietoje

Visada padékite lygintuva ant
lygintuvo stovo.

Gary jrenginys nejsijungia,
maitinimo LED lempute
iSsijungusi

Dél neveikimo prietaisas
iSsijungé automatiskai.

Paspauskite gary jrenginio
maitinimo mygtuka.

Irenginys kelia stipry
triukSma arba negeneruoja
gary

Rezervuare per mazai van-
dens.

Pripildykite vandens bakelj.

Lenta nepasisuka

Nenaudojate lentos naudoji-
mo rankenos

Patraukite lentos naudoji-
mo rankeng j save iki galo,
pasukite lentg ir atleiskite
rankeng, kad uZfiksuotuméte.

Lenta neissilaiko pageidauja-
mame aukstyje

Centrinis stulpelio
spaustukas néra visiskai
uZfiksuotas.

Visiskai uzfiksuokite centrinj
spaustuka.

Negalima sureguliuoti lentos
aukscio

Stulpelio fiksavimo
spaustukas neatidarytas.

Atidarykite centrinj spaustuka,
sureguliuokite aukstj, tada vél
uzfiksuokite.

Negalima perkelti lyginimo
stovo

Lyginimo stovas neiStrauktas
vertikaliai.

Patraukite lyginimo stova |
virsy tiesiu vertikaliu judesiu.

Naudojimo metu lenta
pasisuka

Stovimoji kabykla perkrauta.

Apribokite stovimosios ka-
byklos pakaby skaiciy.

Niekada nedékite gary
jrenginio ant lentos.

I3garintas / iSlygintas audinys
yra pazeistas

Audinys netinkamas garinti
/ lyginti.

Visada patikrinkite prieZiGros
etikete, kad jsitikintuméte, jog
audinj galima garinti.




Enne esimest kasutuskorda lugege tdhelepanelikult voldikut “Olulised soovitused ohutuse
tagamiseks”.

1
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TOOTE JOONIS
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Sissetdmmatav riputuskonks
Mitmeasendiline laud
Lauakate

Laualiigutuspide

Riidestatiiv
Transpordikaepide

Visioni toitenupp
Aurutriikraud
Triikrauahoidik

Aurujuhe

Triikrauahoidiku vars
Triikrauahoidiku varre tugi
Auruseadme kaepide
Toitenupp

ReZiimivaliku nupp
Auruseade

Veemahuti
Juhtmehoiukonks

Ulemised tugijalaklambrid 2 tk
Keskmine tugijalaklamber 1 tk
Tugijalg

Aluse tugijalaklamber 1 tk
Alus

Rattad




TOOTE KOKKUPANEK

Skannige QR-kood, et vaadata IXEO Visioni pakendist
valjavBtmise ja kokkupaneku videot

1. Avage aluse tugijalaklamber. Sisestage tugijalg
kuni markejooneni alusesse. Lukustage aluse
tugijalaklamber.

2. Asetage kaks lauapoolt tasasele pinnale. Alustage

sisestamist Uhelt poolt, seejarel poodrake laua
kokkupanekuks paika teine pool.

3. Avage kaks Ulemist tugijalaklambrit. Sisestage

triikimislaud  taielikult tugijala otsa. Laua
kinnitamiseks lukustage taielikult kaks UGlemist
tugijalaklambrit.




TOOTE KOKKUPANEK

Sisestage juhtmehoiukonks taielikult selleks ette
nahtud pessa toote tagakuljel Ulemiste
tugijalaklambrite juures.

Katke laud kattega.
Katte Ulaosas on salk ja Uks elastne aas. Katte
allosas ei ole sélku, kuid on kaks elastset aasa.

Témmake triikimislaua kate pingule, kinnitades
seitse elastset aasa laua tagakiljel asuvate
konksude kilge.

Sisestage triikrauahoidiku vars toesse, nii et
kuulete kldpsatust.

Paigutage see paremakaeliste kasutajate jaoks
paremale kuljele ja vasakukaeliste jaoks vasakule
kiljele. Varre Uhelt kuljelt teisele viimiseks
pigistage varre all olevat sulgurit, et vars toe
kiljest eemaldada.

Pange triikrauahoidik varre kilge.

Paigutage auruseade alusele ja pange triikraud
triilkrauahoidikusse.




TOOTE KORGUSE REGULEERIMINE

|

1. Toote kdrguse reguleerimiseks hoidke kinni toote transpordikaepidemest.

2. Avage keskmine tugijalaklamber. Pikendage vdi lihendage tugijalga, kuni on
saavutatud soovitud kdrgus. Lukustage tugijalaklamber.

LAUA VERTIKAALASENDI MUUTMINE
KALDASENDIKS

1. Témmake laualiigutuspidet enda poole.
2. Kallutage asendi muutmiseks lauda ja lukustage see soovitud salku.
3. Saate valida mitme vahepealse kaldasendi vahel.




LAUA VERTIKAALASENDI MUUTMINE HORISONTAALASENDIKS -
KOOS TRIIKRAUAHOIDIKU TEISALDAMISEGA

1. Témmake laualiigutuspidet enda poole.

2. Seadke laud horisontaalasendisse.

3. Triikrauahoidiku teisaldamiseks eemaldage triikkraud hoidikust ja tdmmake
triikrauahoidikut Glespoole, et eemaldada see varre kuljest.

4. Sisestage see Uhte kahest sihtotstarbelisest riidestatiivil asuvast pesast, olenevalt
eelistusest kas paremal vdi vasakul pool asuvasse.

HOIATUS! Kui te triikrauda ei kasuta, asetage see alati triikrauahoidikusse. Arge pange

seda lauale ega kuhugi mujale.

302



LAUA HORISONTAALASENDI MUUTMINE VERTIKAALASENDIKS
- KOOS TRIIKRAUAHOIDIKU TEISALDAMISEGA

1. Triikrauahoidiku teisaldamiseks eemaldage triikraud hoidikust ja tdmmake
triikrauahoidikut Ulespoole, et eemaldada see riidestatiivi kiljest.

2. Pange triikrauahoidik varre kilge.

3. Témmake laualiigutuspidet avamiseks enda poole ja suunake laud Ulespoole
vertikaalasendisse.

HOIATUS! Enne laua vertikaalasendisse tagasipanekut eemaldage triikrauahoidik alati
riidestatiivi klljest.




VEEMAHUTI TAITMINE

Veenduge, et toode oleks vooluvdrgust lahutatud.
Avage veepaagi kaas.

Taitke paak maksimumtaseme téhiseni (MAX).
Sulgege kaas. Vajaduse korral puhkige ara veepiisad.

E A

HOIATUS! Arge pange auruseadet vee alla.




SISSELULITAMINE, EELSOOJENDUS, AURUREZIIMI
VALIMINE
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1. Uhendage seade vooluvérku.

2. Lulitage see toitenuppu vajutades sisse. LED-tuli vilgub, andes marku
eelsoojendusest. Oodake, kuni LED-tuli 16petab vilkumise (umbes 70 s) - seade on
valmis.

3. Vajutage reZiiminuppu (MODE) ja valige oma riietele sobiv aurutase. Vaadake
juhiseid oma rdiva hooldussildilt.




AURU KASUTAMINE

1. Auru aktiveerimiseks vajutage paastikut.
2. Aurukasutuse Idpetamiseks vabastage paastik.

KASUTUSNOUANDED

IXEOQ Visionit saate olenevalt oma vajadustest kasutada nii vertikaalses, kallutatud kui ka
horisontaalses asendis igasuguste triigitavate riiete, nt pluuside, T-sarkide, kleitide,
plikste, teksade, kodutekstiili jms silumiseks.

HOIATUS! Arge kunagi triikige ega aurutage rdivaid, mis on inimesel parajasti seljas.




KASUTUSNOUANDED




AURUVOIMENDUSE FUNKTSIOON

1. AuruvBimenduse  aktiveerimiseks  vajutage
aurupaastikut kiiresti kolm korda.

LED-VALGUSTUSE FUNKTSIOONI KASUTAMINE

1. Vajutage LED-valgustuse sisselllitamiseks
triikraua LED-valgustuse nuppu. Selle
valjalUlitamiseks vajutage nuppu uuesti.




1. Keerake riputuskonksu (paikneb laua tagakuljel) ettepoole.
2. Riputage konksu kulge riidepuul olevad rdivad.
3. Selle sissetdmbamiseks keerake konksu tahapoole, kuni see kldpsatab.

RIIDESTATIIVI KASUTAMINE

1. Riidestatiivi saab kasutada horisontaalasendis, et
paigutada sellele kuni kolm riidepuud.

2. Riidestatiivile saab panna ka triikrauahoidiku, kui
laud on horisontaalasendis.




KODUS SEADMEGA RINGILIIKUMINE

b HOIATUS! Veenduge, et seade oleks valja lulitatud ja
Q” vooluvdrgust lahutatud.

Triikrauahoidiku teisaldamiseks eemaldage triikraud
hoidikust ja tdmmake triikrauahoidikut tGlespoole, et
eemaldada see varre kuljest.

2. Sisestage see auruseadmel olevasse selleks
otstarbeks ette nahtud pessa.

3. Kasutage auruseadme tdstmiseks ja teise kohta
viimiseks kaepidet.

N

Uhendage seade vooluvarku.

2. Lllitage see toitenuppu vajutades sisse. LED-tuli vilgub, andes marku
eelsoojendusest. Oodake, kuni LED-tuli Idpetab vilkumise (umbes 70 s) - seade on
valmis.




KODUS SEADMEGA RINGILIIKUMINE

Saate sellega kodus ringi liikuda, et aurutada ja vérskendada triigitavaid tekstiilesemeid
(kardinaid, diivanit, madratsit).

HOIATUS! Kdigepealt proovige seadme toimet eseme sellises piirkonnas, mis ei hakka
silma.

AUTOMAATNE VALJALULITUS

g

8 min
ﬁ

AUTO-OFF

Kui auruseadet ei ole kaheksa minutit kasutatud, ltlitub see automaatselt valja.




TOOTE VALJALULITAMINE

1. Valjalulitamiseks vajutage toitenuppu. LED-tuli [Ulitub valja.
2. Eemaldage seade vooluvdrgust.
3. Kerige toitejuhe ja aurujuhe imber juhtmehoiukonksu.




TOOTE PUHASTAMINE

4,

Oodake Uks tund, kuni seade on jahtunud.
Puhastage triikraua tald pehme niiske lapi vdi kdsnaga.

Arge kunagi kasutage seadme (ihegi osa puhastamiseks abrasiivseid tooteid ega
puhastusvahendeid.

Arge kastke triikrauda ega auruseadet vette.

Lauakatet v3ib kasitsi pesta kiilma vee ja seebiga. Arge peske masinaga ega vaanake.

B AR K




TOOTE TRANSPORTIMINE JA UHEST KOHAST TEISE
VIIMINE

Veenduge, et triikkrauahoidik oleks varre kiljes ja laud oleks vertikaalasendis.
2. Poorake triikrauahoidiku vars taielikult toote tagakuljele, kuni see lukustub.

3. Veenduge, et toite- ja aurujuhe oleksid korralikult keritud juhtmehoiukonksu
Umber.

4. Votke kinni transpordikdepidemest. Kallutage seade jalga kasutades ratastele,
seejarel veeretage seda enda jarel.




TOOTE LAHTIVOTMINE

—_
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Eemaldage juhtmehoiukonksult toite- ja aurujuhe.

Eemaldage auruseade triikraud

triikrauahoidikust.

aluselt ja

Tihjendage veepaak. Selleks avage kaas ja
kallutage auruseade valamu kohale.

Eemaldage triikrauahoidik varre kdljest.
Seejdrel pigistage varre all olevat sulgurit, et
eemaldada vars toe kuljest.




TOOTE LAHTIVOTMINE

5. Eemaldage juhtmehoiukonks oma pesast.

6. Avage kaks Ulemist tugijalaklambrit. Eemaldage
laud tugijala kuljest.

7. Avage aluse kuljes olev alumine tugijalaklamber.
Eemaldage tugijalg aluselt.

8. Vbtke katte elastsed aasad konksude kuljest lahti
ja eemaldage kate laualt.




TORKEOTSINGU JUHEND

Probleem ‘

Triikraua talla avadest lekib
vett

Pohjus
Vesi on juhtmes konden-
seerunud, sest tegemist on es-

imese kasutuskorraga vi pole
seadet tukk aega kasutatud.

Lahendus

Vajutage triikrauda
triikimislauast eemale
suunates aurupaastikut, kuni
triikkrauast hakkab valjuma
aur.

Triikraua tallast valjuvad
pruunid tilgad, mis maarivad
kangast

Kasutate katlakivieemalduse
kemikaale voi veelisandeid.

Arge kunagi lisage boilerisse
Uhtki toodet (lugege jaotist
What water to use”, mille
leiate teabelehest , Important
Safety Recommendations”).

Triikraua tald on kriimustatud
vdi kahjustatud

Olete triikraua asetanud
valesse kohta.

Pange triikraud alati
triikrauahoidikusse.

Auruseade ei lUlitu sisse,
toite LED-tuli ei pdle

Automaatne valjaldlitus on
tegevusetuse tottu ak-
tiveerunud.

Vajutage auruseadmel olevat
toitenuppu.

Seade teeb valjut mira voi ei
tooda enam auru

Paagis ei ole piisavalt vett.

Taitke veemahuti.

Laud ei kaldu

Te ei kasutanud laualiigutus-
pidet.

Tommake laualiigutuspide
taielikult enda poole, kallut-
age lauda ja vabastage pide
lukustamiseks.

Laud ei pusi soovitud kdr-
gusel

Keskmine tugijalaklamber
pole taiesti lukus.

Lukustage keskmine klamber
taielikult.

Laua kdrgust ei saa regu-
leerida

Tugijala lukustusklamber
pole avatud.

Avage keskmine klamber, reg-
uleerige kdrgust ja lukustage
uuesti.

Triikrauahoidikut ei saa
teisaldada

Triikrauahoidikut ei tdm-
matud valja vertikaalselt.

Tommake triikrauahoidi-
kut otse vertikaalsuunas
llespoole.

Laud kaldub kasutamise ajal

Riidestatiiv on Ule koor-
matud.

Vahendage riidestatiivil ole-
vate riidepuude hulka.

Arge kunagi pange aurusea-
det lauale.

Aurutatud/triigitud riie on
kahjustatud

See riie ei sobi aurutamiseks/
triikimiseks.

Kontrollige alati hooldussildilt
jarele, kas riiet voib triikida.




1ZSTRADAJUMA PARSKATS

Pirms pirmas lietoSanas, ladzu, uzmanigi izlasiet bukletu “Svarigi ieteikumi par drosibu”.
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1ZSTRADAJUMA PARSKATS

Izvelkams akis pakaramajam
Daudzpoziciju délis

Déla parsegs

Déla manipulacijas rokturis

Drébju turétajs

TransportéSanas rokturis

Vision ieslégSanas/izslégsanas poga

© N o vk wN =

Tvaika gludeklis

9. Gludekla turétajs

10. Tvaika padeves vads

11. Gludekla turétaja svira

12. Gludekla turétaja sviras balsts
13. Tvaika padeves bloka rokturis
14. leslégsanas/izslég3anas poga
15. ReZima izvéles poga

16. Tvaika padeves bloks

17. UOdens tvertne

18. Vada uzglabasanas akis

19. Augséja stiena klipSi x2

20. Centrala stiena klip3i x1

21. Stienis

22. Pamatnes stiena klipsis x1

23. Pamatne

24. Riteni




PRODUKTA MONTAZA

Skengjiet QR kodu, lai iznemtu no iepakojuma un
saliktu IXEO Vision, izmantojot videopamacibu.

1. Atveriet pamatnes stiena klipsi. Ievietojiet stieni
pamatné, Iidz tas sasniedz atziméto Iiniju.
Nofiks&jiet pamatnes stiena klipsi.

2. Novietojiet abas déla puses uz Ilidzenas virsmas.

Saciet ievietoSanu no vienas puses, péc tam
pagrieziet otru pusi vieta, lai pilniba saliktu déli.

3. Atveriet divus augSé&jos stiena klipSus. Pilntba

jevietojiet gludinamo déli stiena augSpusé. Pilntba
nofikséjiet abus augS&jos stiena klipSus, lai
nostiprinatu déli.




PRODUKTA MONTAZA

PilnTba ievietojiet vada glabasanas aki specialaja
atverg, izstradajuma aizmuguré, netalu no
augséjiem stiena klipSiem.

Uzvelciet parsegu uz déla.
Parsega augsdala ir ierobe un viena gumija.
Apaksa ierobes nav un ir divas gumijas.

Nostipriniet déla parsegu, piestiprinot 7 gumijas
lentes pie akiem, kas atrodas dé&la aizmuguré.

Ievietojiet gludekla turétdja sviru balsta, Idz
atskan klik3kis.

Novietojiet to labaja pusé labrociem, bet kreisaja
pusé kreiliem. Lai parvietotu sviru no vienas puses
uz otru, saspiediet apak3a eso3o fiksatoru, lai to
iznemtu no balsta.

Ievietojiet gludek|a turétaju svira.

Novietojiet tvaika padeves bloku uz pamatnes un
jevietojiet gludekli turétaja.




PRODUKTA AUGSTUMA REGULESANA

|
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1. Lai pielagotu iekartas augstumu, turiet to aiz transportésanas roktura.

2. Atveriet centrala stiena klipsi. Izvelciet vai iestumiet stieni vélamaja augstuma.

Nofikséjiet stiena klipsi.

PARSLEGSANAS NO VERTIKALAS UZ SLIPU POZICIJU - >

1. Pavelciet d&la manipulacijas rokturi pret sevi.
2. Sasveriet déli, lai mainTtu ta poziciju un nofiksétu to vélamaja ierobé.
3. Varat izvéléties kadu no vairakam daléji slipam pozicijam.




PARSLEGSANAS NO VERTIKALAS UZ HORIZONTALU
POZICIJU — AR GLUDEKLA TURETAJA KUSTIBU

1. Pavelciet d&la manipulacijas rokturi pret sevi.

2. Novietojiet déli horizontali.

3. Laiparvietotu gludekla turétaju, nonemiet gludekli un péc tam pavelciet turétaju uz
augsu, lai to nonemtu no sviras.

4. levietojiet to viena no divam speciali paredzétajam niSam drébju turétdja, vai nu
labaja, vai kreisaja pusé, atkariba no jasu vélmém.

BRIDINAJUMS. Vienmér novietojiet gludekli turétaja, kad tas netiek lietots. Nelieciet to uz
déla un nekur citur.

323



PARSLEGSANAS NO HORIZONTALAS UZ VERTIKALU
POZICIJU - AR GLUDEKLA TURETAJA KUSTIBU

1. Lai parvietotu gludekla turétaju, iznemiet gludekli un péc tam pavelciet gludekla
turétaju uz augsu, lai to nonemtu no drébju turétaja.

2. levietojiet gludekla turétaju svira.

3. Pavelciet déla manipulacijas rokturi pret sevi, lai to atblokétu, un virziet déli uz
augsu vertikala stavoklr.

BRIDINAJUMS. Pirms déla atgrie3anas vertikala stavokli vienmér nonemiet gludekla
turétaju no drébju turétaja.




UDENS TVERTNES UZPILDISANA

Parliecinieties, vai produkts ir atvienots no elektrotikla.
Atveriet Gdens tvertnes vacinu.

Piepildiet tvertni ldz MAX Iimena atzimei.

Aizveriet vacinu. Noslaukiet lieko 0deni, ja nepiecieSams.

E A

BRIDINAJUMS. Neiegremdéjiet tvaika padeves bloku Gdent.




IESLEGSANA, IEPRIEKSEJA UZSILDISANA, TVAIKA REZIMA
IZVELE

~70s
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1. Pievienojiet ierici elektrotiklam.

2. lesledziet to, izmantojot ieslégSanas/izslégsanas pogu. LED indikators mirgo, lai
informétu par uzsildisanu. Pagaidiet, lidz LED indikators parstaj mirgot (apm. 70 s)
— iekarta ir gatava.

3. Nospiediet pogu REZIMS, lai izvélétos vajadzigo tvaika [Tmeni atbilsto$i materialam.
Skatiet sava apgérba kopsanas birku.




TVAIKA LIETOSANA

1. Nospiediet slédzi, lai radttu tvaiku.
2. Atlaidiet slédzi, lai partrauktu tvaika padevi.

LIETOSANAS PADOMI

IXEO Vision var lietot vertikala, slipa vai horizontala pozicija atkartba no jasu vajadzibam
un jebkuram gludindmajam izstradajumam: kreklam, T-kreklam, kleitai, biksém, dZinsa
biksém, majsaimniecibas velai.

BRIDINAJUMS. Nekad negludiniet un netvaicé&jiet apgérbu tiesi uz cilvéka, kas tos valka.




LIETOSANAS PADOMI




PASTIPRINATA TVAIKA PADEVE

1. Lai aktivizétu pastiprinatu tvaika padevi, atri
nospiediet tvaika slédzi tris reizes.

LED VISION FUNKCIJAS IZMANTOSANA

1.  Nospiediet pogu LED Vision uz gludekla, lai
ieslégtu LED. Nospiediet vélreiz, lai izslégtu.




IZVELKAMA DREBJU PAKARAMA LIETOSANA

1. Pagrieziet pakarama aki (atrodas déla aizmuguré) uz prieksu.
2. Izmantojiet aki, lai pakartu apgérbu uz pakarama.
3. Laitoievilktu, pagrieziet aki atpakal, I1dz tas nokliksk.

DREBJU TURETAJA LIETOSANA

1. Jas varat izmantot drébju turétaju horizontala
stavokli, lai novietotu I1dz 3 pakaramajiem.

2. Drébju turétajs var arT turét gludekla turétaju, kad
délis tiek izmantots horizontala stavoklr.




MOBILA IZMANTOSANA MAJAS

BRIDINAJUMS. Parliecinieties, vai ierice ir izslégta un
Q atvienota.

Lai parvietotu gludekla turétdju, nonemiet gludekli
un péc tam pavelciet turétdju uz augsu, lai to
nonemtu no sviras.

2. levietojiet to tvaika padeves bloka paredzétaja
atvereé.

3. Izmantojiet rokturi, lai paceltu un parvietotu tvaika
padeves bloku pa maju.

N

Pievienojiet ierici elektrotiklam.

2. leslédziet to, izmantojot ieslégSanas/izslégsanas pogu. LED indikators mirgo, lai
informé&tu par uzsildisanu. Pagaidiet, Iidz LED indikators parstaj mirgot (apm. 70 s)
— iekarta ir gatava.




MOBILA IZMANTOSANA MAJAS

Parvietojieties pa maju, lai tvaicétu un atsvaidzinatu gludinamus audumus (aizkarus,

divanu, matraci).

BRIDINAJUMS. Vienmeér vispirms parbaudiet neuzkrito3a vieta.

AUTOMATISKA 1ZSLEGSANAS

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

Tvaika padeves bloks automatiski izslédzas, ja netiek lietots 8 minates.




IERICES IZSLEGSANA

1. Nospiediet ieslégsanas/izslég3anas pogu. LED indikators izslédzas.
2. Atvienojiet ierici no elektrotikla.
3. Aptiniet baroSanas vadu un tvaika padeves vadu ap uzglabasanas aki.




IERICES TIRISANA

Pagaidiet stundu, ITdz ierice atdziest.

Notiriet sildvirsmu ar mikstu, mitru dranu.

Nekad nelietojiet abrazivus produktus vai lidzek|us nevienas ierices dalas tirisanai.
Neiegremdéjiet gludekla vai tvaika padeves bloku.

E A

Déla parsegu var nomazgat ar rokam ar aukstu Gdeni un ziepém. Nemazgajiet velas
mazgajama masina un neizgrieziet.
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IERICES TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

Parliecinieties, vai gludek|a turétajs ir ievietots svira un délis ir vertikala stavoklr.

2. Pilntba pagrieziet gludek|a turétaja sviru uz ierices aizmuguri, I1dz ta nofikséjas.

3. Parliecinieties, vai baroSanas vads un tvaika padeves vads ir pareizi aptiti ap vada
glabasanas aki.

4. Satveriet transporté3anas rokturi. Izmantojiet kaju, lai ierici sasvértu uz tas riteniem,
péc tam ripiniet to sev aiz muguras.




IERICES IZJAUKSANA

w

Nonemiet baroSanas vadu un tvaika padeves
vadu no uzglabasanas aka.

Iznemiet tvaika padeves bloku no pamatnes un
gludekli no gludek]a turétaja.

IztukSojiet 0dens tvertni, atverot vacinu un
sasverot tvaika padeves bloku virs izlietnes.

Iznemiet gludekla turétaju no sviras.
Péc tam satveriet fiksatoru zem sviras, lai to
atvienotu no balsta.




IERICES IZJAUKSANA

5.

6.

7.

8.

Iznemiet vadu glabasanas aki no ta atveres.

Atveriet divus aug$éjos stiena klipSus. Nonemiet
déli no stiena.

Atveriet apak3éjo stiena Kklipsi uz pamatnes.
Nonemiet stieni no pamatnes.

Atakeéjiet parvalka gumijas un nonemiet to no
déla.




PROBLEMU NOVERSANAS INSTRUKCIJA

Problema

No sildvirsmas atvérumiem
tek adens

Célonis
Vada ir kondenséjies Gdens, jo

ta ir pirma lieto3anas reize vai
ierice kadu laiku nav lietota.

Risinajums
Pavérsiet ierici prom no
gludinama déla un spiediet
tvaika pogu, lidz no gludekla
sak izplast tvaiks.

No gludekla sildvirsmas
atvérumiem izplast brdns
Skidrums, kas atstaj traipus
uz auduma

Js lietojat atkalko3anas ki-
mikalijas vai Gdens piedevas.

Nekad nepievienojiet tvertnei
nekadus produktus (skatiet
sadalu “What water to use”
“Important Safety Recom-
mendations”).

Sildvirsma ir saskrapéta vai
bojata

JUs esat novietojis gludekli
nepiemeérota vieta.

Vienmér novietojiet gludekli
ta turétaja.

Tvaika padeves bloks
neieslédzas, LED indikators
ir izslegts

Automatiska izslegsana tika
aktivizéta neaktivitates dél.

Nospiediet tvaika padeves
bloka baro3anas pogu.

Terice skali trok$no vai vairs
nerazo tvaiku

Tvertné nav pietiekami daudz
Gdens.

Uzpildiet adens tvertni.

Déli nevar sasveért

JUs neizmantojat déla manip-
ulacijas rokturi.

Pilntba pavelciet d&la manip-
ulacijas rokturi uz savu pusi,
sasveriet déli un atlaidiet
rokturi, lai to nofiksétu.

Délis nepaliek vélamaja
augstuma

Centrala stiena klipsis nav
pilntba nofikséts.

Pilntba nofiksgjiet centralo
klipsi.

Nevar regulét déla augstumu

Stiena fiksacijas klipsis nav
atverts.

Atveriet centralo klipsi, noreg-
ulgjiet augstumu un péc tam
nofiksgjiet to vélreiz.

Gludekla turétaju nevar
parvietot

Gludekla turétajs netika
izvilkts vertikali.

Pavelciet gludekla turétaju uz
augsu taisna vertikala kustiba.

Délis sasveras lietoSanas
laika

Drébju turamais ir parpildits.

Samaziniet pakaramo skaitu
uz drébju turama.

Nekad nelieciet tvaika
padeves bloku uz déla.

Tvaicéts/gludinats materials
ir bojats

Materials nav piemérots
tvaicésanai/gludinasanai.

Vienmér parbaudiet kop3anas
birku, lai parliecinatos, ka
materialu var gludinat.




PREZENTAREA PRODUSULUI

Cititi cu atentie brosura ,,Recomanddri importante de sigurantd” inainte de prima utilizare.
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PREZENTAREA PRODUSULUI

© N o vk wN =

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Carlig retractabil pentru haine
Masa cu mai multe pozitii

Husa pentru masa

Maner de manevrare a mesei
Suport valet

Maner de transport

Butonul de pornire/oprire a sistemului de vizibilitate
Fier de calcat cu abur

Suport pentru fierul de calcat
Furtun pentru abur

Brat de sustinere a fierului de calcat
Suport al bratului de sustinere a fierului de calcat
Manerul unitatii de abur

Buton de pornire/oprire

Buton de selectare a ,Modului”
Unitate de abur

Rezervor de apa

Carlig de depozitare a cablurilor
Cleme superioare picior x2

Clema centrala picior x1

Picior

Clema de baza picior x1

Baza

Roti




ASAMBLAREA PRODUSULUI

Scanati codul QR pentru a despacheta si asambla IXEO
Vision urmarind un videoclip

1. Deblocati clema de pe baza a piciorului.
Introduceti piciorul in baza pana cand ajunge la
linia marcata. Blocati clema de pe baza a piciorului.

2. Asezati cele doua jumatati ale mesei pe o
suprafata plana. Incepeti sa introduceti o parte,
apoi rotiti cealalta parte Tn pozitie pentru a
asambla complet masa.

3. Deblocati cele doua cleme superioare ale
piciorului. Introduceti complet masa de cdlcat pe
partea de sus a piciorului. Blocati complet cele
doua cleme superioare ale piciorului pentru a fixa
masa.




ASAMBLAREA PRODUSULUI

Introduceti complet carligul de depozitare a
cablurilor in locasul dedicat din partea din spate a
produsului, langa clemele superioare ale
piciorului.

Aplicati husa pe masa.

Pe partea superioara a husei exista o crestatura si
o banda elastica. Pe partea inferioara a husei nu
exista crestatura si are doud benzi elastice.

intindeti husa de masa fixand cele 7 benzi elastice
pe carligele de pe partea din spate a mesei.

Introduceti in suport bratul de sustinere a fierului
de calcat pana ce auziti un clic.

Asezati-l pe partea dreapta pentru utilizatorii
dreptaci sau pe partea stanga pentru utilizatorii
stangaci. Pentru a deplasa bratul dintr-o parte in
alta, apdsati dispozitivul de blocare de dedesubt
pentru a-l scoate din suport.

Introduceti in brat suportul fierului de calcat.

Asezati unitatea de abur pe baza si pozitionati
fierul de calcat in suportul pentru fierul de calcat.




REGLAREA INALTIMII PRODUSULUI
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1. Pentru a regla inaltimea produsului, tineti produsul de manerul de transport.
2. Deblocati clema centrald a piciorului. Extindeti sau retrageti piciorul la Tndltimea
dorita. Blocati clema piciorului.

COMUTAREA DE LA POZITIA VERTICALA LA CEA
INCLINATA

Trageti spre dvs. manerul de manevrare a placii.
inclinati placa pentru a-i schimba pozitia si blocati-o in crestitura dorit.

3. Puteti alege din mai multe pozitii inclinate intermediare.




COMUTAREA DE LA POZITIA VERTICALA LA CEA ORIZO!\ITALA -
PRIN DEPLASAREA SUPORTULUI PENTRU FIERUL DE CALCAT

1. Trageti spre dvs. manerul de manevrare a placii.
2. Pozitionati masa pe orizontala.

3. Pentru a deplasa suportul pentru fierul de cdlcat, scoateti fierul de calcat, apoi
trageti in sus suportul pentru fierul de cdlcat pentru a-l scoate din brat.

4. Introduceti-l in unul dintre cele doua locasuri dedicate de pe suportul valet, in
partea dreaptd sau stanga, dupa cum preferati.

AVERTISMENT: Asezati intotdeauna fierul de calcat pe suportul sau cand nu il utilizati. Nu-I
asezati pe masd sau in alta parte.




COMUTAREA DE LA POZITIA ORIZONTALA LA CEA VERTIgALA
- PRIN DEPLASAREA SUPORTULUI PENTRU FIERUL DE CALCAT

1. Pentru a deplasa suportul pentru fierul de cdlcat, scoateti fierul de calcat, apoi
trageti in sus suportul pentru fierul de calcat pentru a-l scoate de pe suportul valet.

2. Introduceti in brat suportul fierului de calcat.

3. Trageti spre dvs. manerul de manevrare a mesei pentru a o debloca, apoi ghidati
placa n sus in pozitia sa verticala.

AVERTISMENT: Scoateti intotdeauna suportul pentru fier de cdlcat de pe suportul valet
inainte de a readuce placa in pozitie verticala.




UMPLEREA REZERVORULUI DE APA

1. Asigurati-va ca produsul este scos din priza.

2. Deschideti capacul rezervorului de apa.

3. Umpleti rezervorul pana la indicatorul de nivel MAX.

4. Inchideti capacul. Stergeti excesul de apd daci este necesar.

AVERTISMENT: Nu introduceti in apa unitatea de abur.




PORNIREA, PREINCALZIREA SI SELECTAREA MODULUI DE
ABUR

=
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1. Conectati aparatul la priza.

2. Porniti-l utilizdnd butonul de alimentare. LED-ul va lumina intermitent pentru a
indica preincalzirea. Asteptati pana cand LED-ul nu mai lumineaza intermitent
(aprox. 70 s.) - unitatea este pregatita.

3. Apasati butonul MODE pentru a selecta nivelul de abur dorit, in functie de material.
Consultati eticheta de ingrijire a articolului vestimentar.




UTILIZAREA ABURULUI

1. Apasati declansatorul pentru a activa aburul.
2. Eliberati declansatorul pentru a opri aburul.

SFATURI PRIVIND UTILIZAREA

Puteti utiliza IXEO Vision 1n pozitie verticald, inclinatd sau orizontald, in functie de
necesitatile dvs., pe orice material care poate fi calcat: camasi, tricouri, rochii, pantaloni,
blugi, lenjerii de uz casnic etc.

AVERTISMENT: Nu calcati si nu folositi abur direct pe articolele de imbracaminte cu care
este Tmbracata o persoana.

NOX




SFATURI PRIVIND UTILIZAREA




FUNCTIA DE JET DE ABUR

1. Apasati rapid declansatorul de abur de trei ori
pentru a activa jetul de abur.

UTILIZAREA FUNCTIEI DE VIZIBILITATE CU LED

1. Apasati butonul Vizibilitate cu LED pentru a porni
LED-ul. Apasati din nou pentru a o opri.




1. Intoarceti spre fata carligul pentru haine (situat in partea din spate a placii).
2. Utilizati carligul pentru a atédrna un umeras cu un articol de imbracaminte.
3. Pentru a-l retrage, rotiti carligul spre spate pana cand se fixeaza cu un clic.

UTILIZAREA SUPORTULUI VALET

1. Puteti utiliza suportul valet in pozitie orizontala
pentru a sustine pana la 3 umerase.

2. De asemenea, pe suportul valet se poate aseza
suportul pentru fierul de cdlcat atunci cdnd masa
este utilizata In pozitie orizontala.




UTILIZARE MOBILA LA DOMICILIU

b AVERTISMENT: Asigurati-va ca unitatea este oprita si
< scoasa din priza.

Pentru a deplasa suportul pentru fierul de calcat,
scoateti fierul de cdlcat, apoi trageti In sus suportul
pentru fierul de calcat pentru a-l scoate din brat.

2. Introduceti-l in fanta dedicata de pe unitatea de
abur.

3. Utilizati manerul pentru a ridica si transporta
unitatea de abur in casa.

Conectati aparatul la priza.

2. Porniti-l utilizdnd butonul de alimentare. LED-ul va lumina intermitent pentru a
indica preincalzirea. Asteptati pana cand LED-ul nu mai lumineaza intermitent
(aprox. 70 s.) - unitatea este pregatita.
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UTILIZARE MOBILA LA DOMICILIU

Deplasati-va prin casa pentru a cdlca cu abur si reimprospdta materialele care pot fi
célcate (perdele, canapea, saltea).

AVERTISMENT: Testati intotdeauna mai intai pe o zond ascunsa.

OPRIRE AUTOMATA

k)l
X ‘
8 min
—
AUTO-OFF

Unitatea de abur se opreste automat dupa 8 minute de inactivitate.




OPRIREA PRODUSULUI

Apasati butonul de alimentare pentru a opri. LED-ul se opreste.
2. Deconectati aparatul de la priza.

3. Infisurati cablul de alimentare si furtunul pentru abur pe carligul de depozitare a
cablurilor.




CURATAREA PRODUSULUI

Asteptati o ord, pana ce dispozitivul se raceste.

Curatati talpa cu o laveta sau cu un burete moale si umed.

Nu utilizati niciodata produse sau substante abrazive pe nicio parte a dispozitivului.
Nu scufundati in lichid fierul de cdlcat sau unitatea de abur.

E A

Husa mesei poate fi spalatda manual cu apa rece si detergent. Nu spalati la masina de
spalat si nu stoarceti.

B AR K




TRANSPORTUL SI DEPLASAREA PRODUSULUI

1. Asigurati-va ca suportul pentru fierul de calcat se afla pe brat si cd masa este in
pozitie verticala.

2. Rotiti complet bratul suportului pentru fierul de cdlcat in partea din spate a
produsului, panad cand se blocheaza.

3. Cablul de alimentare si furtunul de abur trebuie sa fie infasurate corespunzator in
jurul carligului de depozitare a cablurilor.

4. Apucati ménerul de transport. Utilizati piciorul pentru ainclina aparatul pe roti, apoi
trageti pe roti aparatul.




DEMONTAREA PRODUSULUI

1.

2.

Scoateti cablul de alimentare si furtunul de abur
din carligul de depozitare a cablurilor.

Scoateti unitatea de abur din baza si fierul de calcat
de pe suportul pentru fierul de calcat.

Goliti rezervorul de apa deschizand capacul si
inclindnd unitatea de abur intr-o chiuveta.

Scoateti suportul pentru fierul de calcat de pe
brat.

Apoi apdsati pe dispozitivul de blocare de sub brat
pentru a-l detasa de pe suport.




DEMONTAREA PRODUSULUI

Scoateti carligul de depozitare a cablurilor din
locasul sau.

Deblocati cele doua cleme superioare ale
piciorului. Scoateti masa de pe picior.

Deblocati clema inferioara a piciorului de pe baza.
Scoateti piciorul din baza.

Desprindeti benzile elastice ale husei si scoateti-o
de pe masa.




GHID DE DEPANARE

Problema

Se scurge apa din orificiile
talpii

‘ Cauza

S-a condensat apa in furtun
deoarece este prima utilizare
sau unitatea nu a fost utilizata
o0 perioada.

Solutia

Apasati declansatorul de
abur si tineti fierul la distanta
de masa de cdlcat pana cand
iese abur.

Din talpa ies picaturi de apa
maro, care pateaza mate-
rialul

Ati utilizat substante chimice
de detartrare sau aditivi de
apa.

Nu adaugati niciodata niciun
produs n boiler (consultati
+~What water to use” din
brosura ,Important Safety
Recommendations”).

Talpa este zgariata sau
deterioratd

Ati pus fierul de calcat intr-un
loc nepotrivit.

Asezati intotdeauna fierul
de calcat in suportul pentru
fierul de cdlcat.

Unitatea de abur nu
porneste, LED-ul de alimenta-
re este stins

S-a activat oprirea automata
din cauza inactivitatii.

Apasati butonul de alimenta-
re de pe unitatea de abur.

Unitatea emite zgomot
puternic sau nu mai produce
abur

Nu existd apa suficienta in
rezervor.

Umpleti rezervorul de apa.

Masa nu se inclina

Nu ati utilizat manerul de
manevrare a mesei

Trageti complet spre dvs.
manerul de manevrare a me-
sei, inclinati placa si eliberati
manerul pentru a o bloca.

Masa nu ramane la inaltimea
dorita

Clema centrala a piciorului
nu este complet blocata.

Blocati complet clema
centrala.

inaltimea mesei nu poate fi
reglata

Clema de blocare a piciorului
nu este deblocata.

Deblocati clema centrala, re-
glati inaltimea, apoi blocati-o
laloc.

Suportul pentru fierul de
cdlcat nu poate fi deplasat

Suportul pentru fierul de
cdlcat nu a fost scos pe
verticala.

Trageti in sus suportul pentru
fierul de calcat printr-o mis-
care verticala dreapta.

Masa se inclind in timpul
utilizarii

Suportul valet este su-
praincarcat.

Reduceti numarul de umer-
ase de pe suportul valet.

Nu asezati niciodata unitatea
de abur pe masa.

Materialul calcat/calcat cu
abur s-a deteriorat

Materialul nu este adecvat
pentru cdlcare cu abur.

Verificati intotdeauna eticheta
de ingrijire pentru a confirma
ca materialul poate fi cdlcat.




NPEACTABAHE HA NMPOAYKTA

Mons, npodememe 8HUMOMEsTHO KHUXKama ,BaxcHU npenopeku 3a 6e3onacHocm” npedu
nvpea ynompeba.

1

‘ 24




NPEACTABAHE HA NMPOAYKTA

Mprbupalla ce Kyka 3a 3akavaHe

[bcka ¢ MHOro nosunuum

Kanb¢ Ha gbckaTta

Jpb>KKa 38 MaHUMNynauus ¢ Abckarta

Crowka 3a gpexu Valet

JpbXKa 3a TpaHCNopTMpaHe

ByToH ON/OFF (BK/1./V3KJ1.) Ha npogykTa Vision

MapHa oTna

© N o vk wN =

9. [ocTaBKa 3a 0TUSA

10. Mapkyu 3a napa

11. Pamo Ha nocraBkaTa 3a HoTus

12. Onopa Ha paMoTO 3a NnocTaBkaTa 3a TuA
13. [ApbXKa Ha yCTPOMCTBOTO 3a napa
14. ByTtoH On/Off (Bkn./n3kn.)

15. ByToH 3a u36op « Mode » (Pexuim)
16. YcTpoiicTBO 3a napa

17. Pe3epBoap 3a Boja

18. Kyka 3a CbxpaHeHue Ha kabena
19. TopHW WMNKN Ha NpbTa X2

20. LUeHTpanHa wmnka Ha npbTa X1

21. MpwT

22. OcHOBHa LWMnKa Ha npbTa X1
23. OcHoBa

24. Konena




CrNOBABAHE HA MPOAYKTA

CkaHupatite QR Koaa, 3a Aa pa3onakoBare 1 crnobute
IXEO Vision c nomMoLLTa Ha BUAeOKAMM

OTk/toyeTe OCHOBHATa LWMNKa Ha npbTa.
MocTaBeTe MpbTa HaBbTPe B OCHOBATa, A0KATO
JAOCTUTHE MapkuMpaHaTa vHWs. 3akiouBaHe
OCHOBHATa LUMMKa Ha npbTa.

MocTaBeTe ABeTe NONOBUHKWN Ha AbCKaTa BbPXY
paBHa NOBBLPXHOCT. 3arno4yHeTe Aa BMbKBaTe OT
eAHaTa CTpaHa, cnej KOeTo 3aBbpTeTe gpyrata
CTpaHa, 3a fJa 3acCTaHe Ha MACTOTO Cu1, 3a Ja
CrnobuTte HaMb/IHO AbCKaTa.

OTk/MtoyeTe ABeTe TOPHU LUMMKM Ha npbTa.
MocTaBeTe HaMbAHO JAbCKaTa 3a rnajeHe B
ropHaTa 4yacT Ha npbTa. 3ak/toueTe foKpaii ABeTe
FTOPHU WWNKM Ha npbTa, 3a Aa o¢ukcmpate
AbckaTa.




CrNOBABAHE HA MPOAYKTA

MbxHeTe JOKpail KykaTa 3a CbXpaHeHWe Ha
kabena B CreyManHUs OTBOp, Hamupaly ce B
3aZHaTa 4yacT Ha npoaykTa, 61130 A0 ropHUTE
LUMMKK Ha NpbTa.

Mnb3HeTe Kanbda BbPXY AbcKaTa.

B ropHaTa uacTt Ha kanbda 1Mma npopes 1 eaHa
NnacTMyHa NeHTa. B gonHata yact Hsima npopes,
HO MMa fBe NaCTUYHUN NIEHTHN.

OnbHeTe Kam:(ba Ha AbCKaTa, KaTo 3akpenuTte
7-Te NacTUYHW IEHTU KbM KYKNTE, Pa3nosioXeHn
B 3agHaTa 4acT Ha AbCKaTa.

MocTaBeTe pamoTO Ha MocTaBkaTta 3a toTuA B
oropara, oKaTo yyeTe LpakBaHe.

MocTaBeTe ro oT AsicHaTa CTpaHa 3a noTpe6uTenu-
JecHNYapun 1 oT NisiBaTta CTpaHa 3a noTpebutenm-
neBuUYapu. 3a fa NpemMecTTe pamoTo OT eAHaTa
CTpaHa Ha ApyraTa CTpaHa, CTUCHeTe K/ito4asnkaTa
oTZ0/y, 3a Aa A OTCTPaHUTe OT onoparta.

MocTaBeTe nocrtaBkaTta 3a HOTUA B PamMoTO.

MocTaBeTe yCTPOCTBOTO 3a Mapa BbpXy OCHOBATa
M MO3ULMOHMpaiTe tOTWSITa B MoOCTaBkata 3a
TS,




PErYJINPAHE HA BACOYUHATA HA NMPOAYKTA

1
A

>

1. 3a ja perynvpaTte BMCOYMHATa Ha MPOAyKTa, APbXTe MpoAykTa 3a ApbXKaTa 3a
TpaHcrnopTupaHe.

2. OTknoyeTe LeHTpasHaTa Wwnnka Ha npsbTa. PasrbHeTe nan np|/|6epeTe npsTa A0
XenaHaTa BUCOYMHA. 3aktoveTe WynkaTa Ha npsbTa.

MPEBKJ/TIOYBAHE OT BEPTUKAJIHA B HAKJIOHEHA
nosnuuA -

[pbnHeTe ApbXKKaTa 3a MaHUMynauma ¢ Abckata Kbm cebe cu.

2. HaknoHeTe AbckaTa, 3a fa NPOMeHUTe HelHaTa no3vuus, U A dukcmpanTe B
XenaHus npopes.

3. MoxeTe aa |/|36|/|paTe OT HAKOJIKO MeXANHHW HaK/TIOHEHW no3nynn.




NMPEMWHABAHE OT BEPTUKAJIHA B XOPU3OHTAJTHA
no3numnAa - C NPEMECTBAHE HA NMOCTABKATA 3A IOTUA

1.  [ApbnHeTe ApbXKaTa 3a MaHUMNyNaUMa € Abckata KbM cebe cu.
2. Mo3numoHmpainTe gbCkaTa XOPU30OHTaNHO.

3. 3aja npemMecTnTe nocCTtaBkaTa 3a OTUA, OTCTPAHETE KTUATA, C/1€[ KOETO I/I3A'bp|'|a|7|Te
NnocCTaBKaTa 3a KTuUA Harope, 3a ga 4 OTCTpaHUTe OT paMOTO.

4. TlocTaBeTe 51 B e4VH OT ABaTa CreuuanHX OTBOpa Ha cTolikaTta 3a Apexu Valet,
BASICHO WU BASIBO, Criopes, npeAnoyntaHmsTa Bu.

MPEAYMNPEXAEHWME: BMHaArn noctaBsanTe OTUSATa B NMOCTaBKaTa 3a HOTUS, KOrato He s
n3nosn3eare. He A nocTtaBaAnTe BbPXY AbCKaTa AW Ha APYro MSACTO.
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NMPEMWHABAHE OT XOPU3OHTAJIHA BbB BEPTUKAJTHA
Nno3nunAa - C NPEMECTBAHE HA MOCTABKATA 3A I0TUA

1. 3apjanpemecTuTe NocTaBKaTa3a lTus, OTCTPAHETE KOTVSTA, CIef KOETO U3Abpnaiite
mocTaBKaTa 3a loTUsi Harope, 3a Aa s OTCTPaHUTe OT CToMKaTa 3a gpexu Valet.

2. MocTaBeTe NnocTaBKaTa 3a HOTUS B paMoTo.

3. ,D,p'aneTe APBXKaTa 3a MaHunynauna ¢ AbCkaTta KbM cebe cu, 3a Aa A OTKIKUNTE,
M Haco4yeTe AbCKaTa Harope BbB BeEPTUMKasiHa nosmumns.

MPEAYMNPEXAEHWME: BUHarn oTcTpaHsiBaiTe NocTaBkaTa 3a OTKA OT CToKaTa 3a fpexu
Valet, npean fa BbpHeTe AbckaTa BbB BepTUKaaHa NO3nLUS.




MbNAHEHE HA PESEPBOAPA 3A BOOA

YBepeTe ce, Ye NPOAYKTLT € N3K/I0UeH OT KOHTaKTa.

OTBOpeTe KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a Bo/a.

HanbnHeTe pesepBoapa Ao MapkuposkaTta MAX (MAKC.) Ha MHAMKaTOpa 3a HKBO.
3aTBOpeTe Kanaykara. M3bbplueTe U3nMLLIHATa BOAA, ako € He0bX0AMMO.

E A

MNPEAYMPEXAEHWME: He nocTassliTe yCTPOMCTBOTO 3a Napa Nnog soja.




BKJ/TIO4YBAHE HA 3AXPAHBAHETO, NMPEABAPUTE/IHO
3ATPABAHE, U36OP HA PEXXUM HA MAPA

=

~70s
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1. BkitoueTe ypeja B KOHTaKTa.

2. BknawoueTe ro upes 6yToHa Power (3axpaHBaHe). CBETOANOABT MUTa, 3a Aa NMOKaxe,
Ye ce M3BbPLUBa NpeABapuTenHoO 3arpsBaHe. V3uakaiite, AokaTo CBETOAMOABT
cnpe ga mura (npr6n. 70 s) - ycTpoicTBOTO € roToBO.

3. HatucHeTe 6ytoHa MODE (PEXWM), 3a Aa n3bepeTe XenaHoOTO HMBO Ha napaTa B
3aBNCMMOCT OT MaTepuaTa Ha Apexata. HanpaseTe crnpaska C yKa3aHWATa Ha
eTukeTa Ha Baluata gpexa.




M3MNON3BAHE HA ®YHKLIMATA 3A MAPA

1. HatucHete cnycbka, 3a Ja akTMBMpaTe napaTta.
2. OcBobojeTe crycbka, 3a Aa cnpeTe napaTa.

CbBETU 3A YIMOTPEBA

MoxeTe aa nsnonssate IXEO Vision BbB BepTMKanHa, HaK/IOHEHa WUAW XOPU30HTaAHa
no3nuus, B 3aBUCMMOCT OT BawumTe HyxXAW, BbPXY BCAKAKBM MaTtepuu, NoaxoAaLum 3a
rnaZeHe: pusun, TeHUCKW, POKAK, MaHTaNOHW, AbHKY, JOMaLLEH TeKCTU...

MPEAYMPEXAEHWE: Hukora He rnajeTe wuav He M3MNon3BaiTe napa AMPEKTHO BbpXy
ApexuTe, KOraTo ca 0b/eyeHu oT YoBek.

NOX




CbBETU 3A YINOTPEBA




®YHKLINA 3A YCUJIEHA MNMAPA

1.

Bbp30 HaTWCHeTe crycbka 3a napa Tpu MbTy, 3a
Aa aKTVBMpaTe GyHKLUKMSATA 3a ycuieHa napa.

N3MOJISBAHE HA ®YHKLWATA LED VISION

1.

HaTucHete 6ytoHa LED Vision Ha toTuaTa, 3a Aa
BK/lOUMTE CBETOAMOAa. HaTnucHeTe OTHOBO, 3a Ja
ro nsKa4unTe.




MN3MOJISBAHE HA MPUBUNPALLIATA CE KYKA 3A
3AKAYAHE

1. O6bpHeTe KykaTa 3a 3akadvaHe (HaMuvpalLa ce B 3a4HaTa YacT Ha A4bCKaTa) Hanpea,.
2. W3nonsgaiiTe KyKaTa, 3a Aa 3aKauuTe Apexa Ha AajeHa 3aKayanka.
3. 3apja s npubepeTe, 3aBbpTETE KyKaTa Ha3ag, J0KaTO LpakHe.

N3MNON3BAHE HA CTOMKATA 3A OPEXW VALET

1. MoxeTe ga nsnonssaTe cToikaTa 3a Agpexu Valet B
XOPWU30HTa/NHa MO3uUMsl, 3a ja 3akauuTe Ao 3
3aKayanku.

2. Ha cronkaTta 3a gpexu Valet cbLio moxe fa ce
rMnocTaBuM 1 MOCTaBKaTa 3a KTUs, KOrato AbckaTa
ce 113Mo/3Ba B XOPU30HTaIHa NO3MLNS.




MOBWJTHA YNTOTPEBA Y IOMA

MPEAYNPEXAEHWE: yBepeTe ce, 4e yCTpPOMCTBOTO €
Uy M3KJIFOYEHO OT KOMYeTOo 1 OT KOHTaKTa.

3a ga npemMecTnTe NocrtaBkaTa 3a HOTUA, OTCTPaHeTe
TNATa, Ccnel KOeTo VI3,CI,'pr'IaIZTe nocTtaBkaTa 3a
HOTNA Harope, 3a ga a4 OTCTPaHUTe OT pamMoTO.

2. TocTaBeTe ro B crewLyanHys 0TBOP Ha yCTPOCTBOTO
3a napa.

3. V3nonsBaiiTe ApbXKaTa, 33 Ad BAWTaTe 1 NpeHacsTe
YCTPOIACTBOTO 3a Napa v3 KbLuaTa.

BksitoyeTe ypesa B KOHTaKTa.

2. BkntoueTe ro upes 6yToHa Power (3axpaHBaHe). CBETOAMOABT MU, 3@ Aa NMOKaxe,
Ye Ce M3BbpLUBA NpejBapuTe/IHO 3arpsBaHe. V3vakaiiTe, AOKaTO CBETOAMOABT
cnpe ga mura (npr6n. 70 s) - ycTpolicTBOTO € roToBO.




MOBWJIHA YITOTPEBA Y IOMA

XogeTe HaBCAKbAE W3 JOMa CW, 33 Aa W3rMaguTe W OCBEXMTE TbKaHW, KOUTO ca
MOAXOAALLM 32 rajeHe (3aBecy, AVBaHW, MaTpaLu).

MPEAYNPEXAEHWE: BUHarn nbpsBo NpaseTe TeCT BbPXY 30Ha, KOATO He ce BUXJa.

ABTOMATUYHO N3KJTIOYBAHE

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

yCTpOVICTBOTO 3a Nnapa ce n3knr4Ba aBToOMaTUYHO cnej 8 MWHYTW HEaKTUBHOCT.




N3KJTIOYBAHE HA NMPOAYKTA

1. HaTucHete 6yToHa Power (3axpaHBaHe), 3a Aa ro uskaouute. CBETOAMOABLT
n3racBa.

2. Wsknwo4eTe ypeaa OT KOHTaKTa.

3. HaBwiiTe 3axpaHBaLLVs Kaben 1 MapKy4a 3a napa OKoJo KykaTa 3a CbXpaHeHue Ha
Kabena.




MOYNCTBAHE HA MPOAYKTA

1. W3uakaiiTe eAVH Yac, JOKATO YCTPOLCTBOTO Ce OXNaan.
2. MouwncTeTe rnageLlaTa njaoya ¢ Meka BlaxHa Kbpna nim ro6a.

3. Hwukora He m3nonsgaliTe abpasvBHW NPOAYKTU WA NpenapaTi BbpXy KOATO U Aa
61110 YacT Ha YCTPOMCTBOTO.

4.  He noTansiiTe OTMsITa UAN YCTPOCTBOTO 3a Napa B TEYHOCT.

Kanb¢bT Ha AbckaTa MOXe Ja ce n3repe Ha pbka CbC CTyAeHa Boja 1 canyH. He nepete
B NepanHs 1 He LieHTpodyrupariTe.

B AR K




TPAHCMOPTWPAHE U MPEMECTBAHE HA NMPOAYKTA

1. YBepeTe Ce, Ye NnocCTtaBKaTa 3a HTNA € NO3MUMOHNMPaHa B paMOTO 1 AbCKaTa € BbB
BepPTMKasIHa No3nuuns.

2. 3aBbpTeTe 4oKkpaii paMOTO Ha NMOCTaBKaTa 3a TWS KbM 3ajHaTa YacT Ha NPoAyKTa,
J0KaTo Ce 3ak/Iioun.

3. YBepeTe Ce, Ye 3axpaHBALLMAT Kaben 1 MapKyybT 3@ mapa ca HaBWUTW MPaBUIHO
OKOJ10 KyKaTa 3a CbXpaHeHMe Ha Kabena.

4. XBaHeTe 34paBo ApbXKaTa 3a TpaHcropTupaHe. V3nonsBsaiite kpaka cv, 3a Aa
HaKNOHWTe ypeAa BbPXyY Koflenata My, Cles KOeTo ro Ternete 3a/ Bac.




PA3ITIOBABAHE HA MPOAYKTA

1.

OTcTpaHeTe 3axpaHBalMs Kaben 1 Mapkyya 3a
rapa oT KykaTa 3a CbXpaHeHwue Ha kabena.

OTCcTpaHeTe yCTPONCTBOTO 3@ Napa OT OCHOBATa, a
HOTUATA OT MOCTaBKaTa 3a TS,

Vi3npasHeTe pe3epBoapa 3a BoAa, Kato 0TBOpMTE
Karnaka v HakJIoHMTe YCTPOWCTBOTO 3a Mapa Hag
MVBKa.

OTcTpaHeTe rnoctaBkaTa 3a TN OT paMoTo.
Cnep ToBa CTUCHETe K/KOYasikaTa noj pamoTo, 3a
Aa A 0TAeNnTe OT onoparta.




PA3ITIOBABAHE HA MPOAYKTA

OTCcTpaHeTe KykaTa 3a CbXpaHeHue Ha Kabena ot
oTBoOpa.

OTkntoyeTe fABeTe FOPHW LMNKWM Ha npbTa.
OTcTpaHeTe gbckaTa oT npbTa.

OTkAtoyeTe JofHaTa LWWnka Ha npbTa  oT
ocHoBaTa. OTCTpaHeTe NpbTa OT OCHOBATa.

OTkayeTe nacTuyuTte ot Kaﬂ'b¢a 1 ro OTCTpaHeTe
OT AbCKaTa.




PbKOBOACTBO 3A OTCTPAHABAHE HA

HEN3MPABHOCTU

Mpo6nem

Ot oTBOPUTE Ha rNajeLlaTa
nioya nsTm4a BoZa

MpuynHa

B kabena ce e obpasysan
KOHZEH3 Ha BoAa, Thii kaTo
YCTPOVCTBOTO Ce 13M0N3Ba
3a MbPBY MbT U He e 610

13M0/13BaHO OT M3BECTHO BpeMe.

PeLueHune

HaTncHeTte cnycbka 3a napa
HaCcTpaHu OT AbCKaTa 3a
rnajeHe, 0KaTto TuaTa
3anoyHe ja n3nycka napa.

OT rnagewiata naova
M3TUYaT KapsBM Kanku,
KOWUTO OCTaBST MeTHa rno
maTepusTa

M3non3eare xumunkanu 3a
npemaxsaHe Ha KOT/1IeH
KaMbK U ,Cl,06aBKVI 3a BoJa.

Hukora He fobaBsiiTe

HUKaKBW NPOAYKTN BbB
BOJOHarpeBaTenHus
pesepBoap. (BuxTe ,What water
to use” B amcToekara ,Impor-
tant Safety Recommendations”).

nagewara naoya e
HabpasgeHa nnu nospeseHa

MocTaBunu cTe OTUATA Ha
HenoAXoAALLO MSACTO.

BuHaru nocraeaiite totuaTa
B MOCTaBKaTa 3a TunA.

YCTPOIACTBOTO 3a napa He ce
BK/IHOUBA, CBETOAVOALT 33
3axpaHBaHe He CBETU

ABTOMaTUYHOTO
M3KIHOYBaHe Ce 3aZeliCTBa
nopagn HeaKTMBHOCT.

HatncHeTe 6yToHa Pow-
er (3axpaHBaHe) Ha
YCTPOICTBOTO 3a napa.

YCTpOIACTBOTO U3AaBa
CUJIEH LUYM WX BEYe He
npousBexza napa

HepocTaTbuHO KONMYECTBO
BOJa B pe3epBoapa.

HanbaHeTe pe3epBoapa 3a
BOZa.

[lbckaTa He ce HaknaHs

He cTe 3ageiictBanu
ApBbXKKATa 3@ MaHMMynauwms ¢
[bckata.

JpbnHeTe ApbxkaTa 3a
MaHUMynaLums ¢ Abckata
JoKpai KbM cebe cu,
Hak/IoHeTe AbckaTa
0CcBOBGOJETE PbXKaTa, 3a Aa
A 3aKoumTe.

[bckaTa He ocTaBa Ha
XenaHata BUCOYMHa

LleHTpanHaTa wmnka
Ha NpbTa He e HaMmb/HO
3aKkntoYeHa.

3aktoueTe AoKpait
LieHTpanHaTa LmnKa.

He e Bb3MOXHO Ja ce
perynvipa BUcovrHaTa Ha
AbckaTa

LLnnkaTa 3a dukcrpaHe Ha
npbTa He e OTK/oYeHa.

OTKNtOYeTe LieHTpanHaTa
LLMnKa, perynmpante
BMCOYMHATA 1 Cef TOBA 5
3aKNtoyeTe 0THOBO.

He e Bb3MOXHO ja ce
npemecTy nocraekaTa 3a
HoTUSA

MocTaBkaTa 3a TUA He e
M34bpnaHa BepTuKanHo.

M3Ternete nocraekaTta
3a H0TUSA Harope ¢ Npaso
BEPTUKANHO ABUXEHVE.

JbckaTa ce HaknaHs rno
BpeMe Ha ynoTpeba

CrolikaTa 3a gpexm Valet e
npeToBapeHa.

OrpaHuyeTe 6posi Ha
3aKayasik1Te Ha cTolikaTa 3a
apexu Valet.

Hwvikora He nocTaBsnTe
YCTPOIICTBOTO 3a Napa BbpXy
Abckara.

O6paboTeHarta ¢ napa/
n3rnazeHaTta Matepusi e
nospegeHa

MatepusaTa He e NoAxoAsLLa
3a o6paboTBaHe C napa/
rnazeHe.

BuHarv npoBepsiBaiite
eTUKETa, 3a Aa CTe CUTYPHM, Ye
MaTepusTa e NOAXOAALLA 33
rnageHe.
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PREZENTACIJA PROIZVODA

Prije prve uporabe paZljivo procitajte knjiZicu ,VaZne sigurnosne preporuke”.
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PREZENTACIJA PROIZVODA

Uvlaciva kuka za vjeSanje

Daska s viSe polozaja

Navlaka za dasku

Rucka za pomicanje daske

Postolje

Rucka za transport

Gumb za ukljuivanje/iskljucivanje znacajke Vision

© N o vk wN =

Glacalo na paru

9. Stalak za glacalo

10. Kabel za paru

11. Krak stalka za glacalo

12. Potpora za krak stalka za glacalo
13. Rucka jedinice za paru

14. Gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje
15. Gumb za odabir nacina rada

16. Jedinica za paru

17. Spremnik za vodu

18. Kuka za odlaganje kabla

19. Gornje kvacice za Sipku x2

20. SrediSnja kvacica za Sipku x1

21. Sipka

22. Kvacica za Sipku na osnovi x1

23. Osnova

24. Kotaci




SASTAVLJANJE PROIZVODA

Skenirajte QR kod da biste otpakirali i sastavili uredaj
IXEO Vision uz pomo¢ videozapisa

1. Otkljucajte kvacicu za Sipku na osnovi. Umetnite
Sipku u osnovu sve dok ne dosegne oznacenu
liniju. Zakljucajte kvacicu za Sipku na osnovi.

2. Stavite dvije polovice daske na ravnu povrsinu.
Pocnite s umetanjem s jedne strane, a zatim
zakrenite drugu stranu na njezino mjesto da biste
u potpunosti sastavili dasku.

3. Otkljucajte dvije gornje kvacice za Sipku. Dasku za
glacanje u potpunosti umetnite na vrh Sipke. U
potpunosti zaklju€ajte dvije gornje kvacice za
Sipku da biste pricvrstili dasku.




SASTAVLJANJE PROIZVODA

U potpunosti umetnite kuku za odlaganje kabla u
njezin utor na straznjoj strani proizvoda u blizini
gornjih kvacica za Sipku.

Navucite navlaku na dasku.

Gornji dio navlake ima utor i jednu elasti¢nu traku.
S donje strane nema utora, no ondje su dvije
elasti¢ne trake.

Rasirite navlaku za dasku tako da 7 elasti¢nih
traka pricvrstite na kuke koje se nalaze sa straznje
strane daske.

Umetnite krak stalka za glacalo u potporu; trebali
biste zacuti klik.

Stavite ga s desne strane ako ¢e ga Kkoristiti
desnjak ili s lijeve ako ¢e ga koristiti ljevak. Da
biste krak pomicali s jedne strane na drugu,
pritisnite bravicu koja se nalazi s donje strane da
biste ga skinuli s potpore.

Umetnite stalak za glacalo u krak.

Stavite jedinicu za paru na osnovu, a glacalo na
stalak za glacalo.




PRILAGODAVANJE VISINE PROIZVODA

|

1. Da biste podesili visinu proizvoda, drZite ga za rucku za transport.

2. Otkljucajte sredisnju kvacicu za Sipku. Prosirite ili uvucite Sipku do Zeljene visine.
Zakljucajte kvacicu za Sipku.

PROMJENA IZ VERTIKALNOG POLOZAJA U POLOZA)
POD NAGIBOM

1. Povucite rucicu za pomicanje daske prema sebi.
2. Nagnite dasku da biste promijenili njezin polozaj i zakljucali je na Zeljeni stupanj.
3. Mozete birati medu nekoliko srednjih poloZaja pod nagibom.




PROMJENA IZ VERTIKALNOG U HORIZONTALNI
POLOZAJ UZ POMICANJE STALKA ZA GLACALO

1. Povucite rucicu za pomicanje daske prema sebi.

2. Postavite plo€u horizontalno.

3. Da biste pomaknuli stalak za gla¢alo, maknite glacalo, a zatim povucite stalak za
glacalo prema gore da biste ga maknuli s kraka.

4.  Umetnite u jedan od dva namjenska utora na postolju, s lijeve ili desne strane,

ovisno o preferencijama.

UPOZORENJE: glacalo uvijek stavite na stalak za glacalo kada nije u uporabi. Nemojte ga

stavljati na plocu ni bilo gdje drugdje.
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PROMJENA IZ HORIZONTALNOG U VERTIKALNI
POLOZAJ UZ POMICANJE STALKA ZA GLACALO

1. Da biste pomaknuli stalak za glacalo, maknite glacalo, a zatim povucite stalak za
glacalo prema gore da biste ga maknuli s postolja.

2. Umetnite stalak za glacalo u krak.

3. Povucite rucicu za pomicanje daske prema sebi da biste je otkljucali te pomaknite
plo¢u prema gore u vertikalni poloZaj.

UPOZORENJE: prije vracanja daske u vertikalni poloZaj obavezno maknite stalak za
glacalo s postolja.




PUNJENJE SPREMNIKA ZA VODU

Provjerite je li proizvod iskljuen iz struje.

Otvorite poklopac spremnika za vodu.

Spremnik za vodu napunite do oznake razine MAX.
Zatvorite poklopac. Ako je potrebno, obriSite ostatak vode.

E A

UPOZORENJE: jedinicu za paru nemojte stavljati pod vodu.




UKUUfIVANjE, PRETHODNO ZAGRIJAVANJE, ODABIR
NACINA PARE
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1. Prikljucite uredaj.

2. Uklju¢ite ga uz gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje. LED pocinje bljeskati ¢ime
pokazuje da je rijec o prethodnom zagrijavanju. Pri¢ekajte da LED prestane bljeskati
(otprilike 70 s). Jedinica je nakon toga spremna.

3. Pritisnite gumb za odabir nacina rada da biste odabrali Zeljenu razinu pare prema
tkanini. Pogledajte etiketu na odjevnom predmetu.




UPORABA PARE

1. Pritisnite okida¢ da biste aktivirali paru.
2. Otpustite okidac da biste zaustavili paru.

SAVJETI ZA UPORABU

IXEO Vision mozZete koristiti u vertikalnom ili horizontalnom poloZaju ili pak pod nagibom,
ovisno o svojim potrebama, na svim tkaninama koje je moguce glacati: koSuljama,
majicama, haljinama, hlacama, trapericama, posteljini i ostalim ku¢anskim tkaninama...

UPOZORENJE: odjevne predmete nikada ne glacajte izravno na osobi koja ih nosi.




SAVJETI ZA UPORABU




FUNKCIJA STEAM BOOST

UPORABA ZNACAJKE LED VISION

1.

1.

Brzo pritisnite okida¢ za paru tri puta da biste
aktivirali Steam Boost.

Pritisnite gumb LED Vision na glacalu da biste
ukljucili LED. Pritisnite ga ponovno da biste
iskljucili.




UPORABA UVLACIVE KUKE ZA VJESANJE

1. Okrenite kuku za vje3anje (koja se nalazi na straznjoj strani daske) prema naprijed.
2. Kuku upotrijebite za vjeSanje odjevnog predmeta na vje3alicu.
3. Da biste je uvukli, zakrenite kuku prema natrag dok ne zacujete klik.

UPORABA POSTOLJA

1. Postolje moZete rabiti u horizontalnom poloZaju
za do 3 vjesalice.

2. Postolje moZete iskoristiti i za drzanje stalka za
glacalo kada se ploc¢a koristi u horizontalnom
poloZaju.




MOBILNA UPORABA U DOMU

UPOZORENJE: provjerite je li jedinica iskljucenaiiskopcana
U iz struje.

Da biste pomaknuli stalak za glacalo, maknite
glacalo, a zatim povucite stalak za glacalo prema
gore da biste ga maknuli s kraka.

Umetnite ga u namjenski utor na jedinici za paru.
Upotrijebite ruc¢ku za podizanje i prenoSenje jedinice
za paru unutar doma.

N

Prikljucite uredaj.

2. UkljuCite ga uz gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje. LED pocinje bljeskati ¢ime
pokazuje da je rije€ o prethodnom zagrijavanju. Pricekajte da LED prestane bljeskati
(otprilike 70 s). Jedinica je nakon toga spremna.




MOBILNA UPORABA U DOMU

Pomicite je po domu da biste izglacali ili osvjeZili tkanine koje se mogu glacati (zavjese,
sofe, madrace).

UPOZOREN]JE: uvijek najprije testirajte na podrucju koje nije vidljivo.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

Jedinica za paru automatski se iskljuuje na 8 minuta neaktivnosti.




ISKLJUCIVANJE PROIZVODA

1. Pritisnite gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje radi isklju¢ivanja. LED ce se iskljuciti.
2. Uredaj iskopcajte iz uticnice.
3. Omotajte kabel za napajanje i kabel za paru oko kuke za odlaganje kabla.




CISCENJE PROIZVODA

Pricekajte jedan sat da se uredaj ohladi.

Plocu za glacanje ocistite mekom i vlaznom krpom ili spuzvom.

Nikada ne rabite abrazivne proizvode ili sredstva na bilo kojem dijelu uredaja.
Ne uranjajte glacalo ni jedinicu za paru u vodu.

E A

Navlaka za dasku mozZe se ru¢no oprati hladnom vodom i sapunom. Nemojte prati u
perilici niti ocjedivati.
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TRANSPORTIRANJE I POMICANJE PROIZVODA

Provjerite je li stalak za glacalo sjeo na krak i je li plo¢a u vertikalnom poloZaju.

2. U potpunosti zakrenite krak stalka za glacalo prema straznjoj strani proizvoda dok
ne sjedne na mjesto.

3. Provjerite jesu li kabel za napajanje i kabel za paru pravilno omotani oko kuke za
odlaganje kabla.

4. Zgrabite rucku za transport. Nogom nagnite uredaj na kotace, a zatim ga odguraijte
iza sebe.




RASTAVLJANJE PROIZVODA

Uklonite kabel za napajanje i kabel za paru s kuke
za odlaganje kabla.

Maknite jedinicu za paru s osnove, a glacalo sa
stalka za glacalo.

Ispraznite spremnik za vodu otvaranjem poklopca
i naginjanjem jedinice za paru iznad sudopera.

Maknite stalak za glacalo s kraka.
Nakon toga pritisnite bravicu ispod kraka da biste
ga odvojili od potpore.




RASTAVLJANJE PROIZVODA

5.

6.

7.

8.

Izvadite kuku za odlaganje kabla iz utora.

Otkljucajte dvije gornje kvacice za Sipku. Izvucite
dasku sa Sipke.

Otklju€ajte donju kvaCicu za Sipku na osnovi.
Izvadite Sipku iz osnove.

Skinite elasti¢ne trake s navlake i uklonite je s
daske.




VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Voda curi iz otvora na ploci za
glacanje

‘ Uzrok

Voda se kondenzirala u kablu
jer je rijec o prvoj uporabi

ili jedinica neko vrijeme nije
koristena.

Rjesenje
Pritisnite okida¢ za paru u
smjeru suprotnom od daske

za glacanje sve dok para ne
krene izlaziti iz glacala.

Kroz plocu za glacanje izlazi
smeda tvar koja prlja tkaninu

Koristite kemikalije za uklan-
janje kamenca ili dodatke u
vodi.

U grija¢ nikada ne dodajte
nikakve proizvode (pogleda-
jte ,\What water to use” u
brosuri ,Important Safety
Recommendations”).

Ploca glacala izgrebana je ili
oStecena

Glacalo ste stavili na ne-
prikladno mjesto.

Glacalo uvijek stavite na
stalak za glacalo.

Jedinica za paru nece se
ukljuciti; LED napajanja nije
ukljucen

Automatsko je iskljucivanje
aktivirano zbog neaktivnosti.

Pritisnite gumb za ukl-
jucivanje/iskljucivanje na
jedinici za paru.

Jedinica proizvodi glasan
zvuk ili viSe ne proizvodi paru

U spremniku za vodu nema
dovoljno vode.

Napunite spremnik za vodu.

Daska se ne naginje

Niste upotrijebili rucicu za
pomicanje daske.

U potpunosti povucite rucicu
za pomicanje daske prema
sebi, nagnite dasku i pustite
rucicu da biste je zakljucali.

Daska ne ostaje na Zeljenoj
visini

Sredisnja kvacica za Sipku nije
u potpunosti zaklju¢ana.

U potpunosti zakljucajte
srediSnju kvacicu.

Nije moguce podesiti visinu
daske

Kvacica za zakljucavanje
Sipke nije otklju¢ana.

Otkljucajte sredisnju kvacicu,
prilagodite visinu, a zatim je
ponovno zakljucajte.

Nije moguée pomaknuti
stalak za glacalo

Stalak za glacalo nije izvu¢en
vertikalno.

Povucite stalak za glacalo
prema gore u ravnom verti-
kalnom pokretu.

Daska se naginje tijekom
uporabe

Postolje je preoptereceno.

Ogranicite broj vjeSalica na
postolju.

Jedinicu za paru nikada ne
stavljajte na dasku.

Izglacana je tkanina oStecena

Tkanina nije prikladna za
glacanje.

Uvijek provjerite etiketu da
biste potvrdili da se tkanina
moZe glacati.




PREDSTAVITEV IZDELKA

Pred prvo uporabo natancno preberite knjiZico “Pomembna varnostna priporocila”.
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PREDSTAVITEV IZDELKA
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

ZlozZljiva kljuka za obeSanje
Vecfunkcijska deska

Prevleka za desko

Rocaj za premikanje deske
Stojalo

Rocaj za prenos

Gumb za vklop/izklop funkcije Vision
Parni likalnik

DrZalo za odlaganje likalnika
Kabel za paro

Roka drzala za odlaganje likalnika
Nosilec za roko drzala za odlaganje likalnika
Rocaj parne enote

Gumb za vklop/izklop

Izbirni gumb « Mode » (Nacin)
Parna enota

Vodni rezervoar

Kavelj za shranjevanje kabla
Zgornji sponki droga x 2

Spodnja sponka droga x 1

Drog

Sponka droga na podstavku x 1
Podstavek

Kolesca




SESTAVLJANJE IZDELKA

Skenirajte kodo QR za videoposnetek, da odprete
embalazo in sestavite IXEO Vision

1. Odklenite sponko droga na podstavku. Vstavite
drog v podstavek, dokler ne doseZe oznacene
Crte. Zaklenite sponko droga na podstavku.

2. Postavite obe polovici deske na ravno povrsino.

Polovico zacnite vstavljati z ene strani, nato
obrnite drugo stran do konca, da jo v celoti
sestavite.

3. Odklenite obe zgornji sponki droga. V celoti

vstavite likalno desko na zgornji del droga.
Popolnoma zaklenite obe zgornji sponki droga, da
desko pritrdite.




SESTAVLJANJE IZDELKA

V celoti vstavite kavelj za shranjevanje kabla v
namensko rezZo na zadnji strani izdelka, v bliZini
zgornjih sponk droga.

Pokrov potisnite na desko.

Zgornji del pokrova ima zarezo in en elasti¢ni trak.
Spodnji del nima zareze in ima dva elasti¢na
trakova.

Napnite pokrov deske tako, da 7 elasti¢nih trakov
pritrdite na kavlje, ki se nahajajo na zadnji strani
deske.

Vstavite roko drZzala za odlaganje likalnika v
nosilec, dokler ne slisite klika.

Za desnicarje ga postavite na desno stran, za
levicarje pa na levo. Ce Zelite premakniti drzalo z
ene strani na drugo, stisnite zapah pod njim, da
ga odstranite z nosilca.

Drzalo za odlaganje likalnika vstavite na roko.

Parno enoto postavite na podstavek in likalnik
namestite na drzalo za odlaganje likalnika.




PRILAGAJANJE VISINE IZDELKA
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Ce Zelite prilagoditi visino izdelka, izdelek drZite za ro¢aj za prenos.

2. Odklenite sredinsko sponko droga. Z vle¢enjem prilagodite Zeleno viSino droga.

Zaklenite sponko droga.

PREKLOP IZ NAVPICNEGA V POSEVNI POLOZA) .

1. Povlecite ro¢aj za premikanje deske proti sebi.
2. Nagnite desko, da spremenite njen poloZzaj, in jo zaklenite v Zeleni zarezi.
3. Izbirate lahko med ve¢ vmesnimi nagnjenimi poloZaji.




PREKLOP IZ NAVEIfNEGA V VODORAVNI POLOZA] -
S PREMIKOM DRZALA ZA ODLAGANJE LIKALNIKA

1. Povlecite ro¢aj za premikanje deske proti sebi.
2. Desko postavite v vodoraven polozaj.

3. (e Zelite premakniti drzalo za odlaganje likalnika, odstranite likalnik, nato pa
povlecite stojalo navzgor, da ga odstranite z roke.

4. Vstavite jo v eno od dveh namenskih reZ na stojalu, na desni ali levi strani, v skladu
z vasimi potrebami.

OPOZORILO: Ko likalnika ne uporabljate, ga vedno odloZite na drZalo za odlaganje likalnika.
Ne postavljajte ga na desko ali kam drugam.
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PREKLOP IZ VODORAVNEGA V NAVPICNI POLOZA) -
S PREMIKOM DRZALA ZA ODLAGANJE LIKALNIKA

1. Ce Zelite premakniti dr7alo za odlaganje likalnika, odstranite likalnik, nato pa
povlecite drZzalo navzgor, da ga odstranite z roke.

2. Drzalo za odlaganje likalnika vstavite na roko.

3. Povlecite rocaj za premikanje deske proti sebi, da jo odklenete, vlecite desko navzgor
in jo postavite v navpicni polozaj.

OPOZORILO: Preden desko vrnete v navpic¢ni polozaj, vedno odstranite drzalo za
odlaganje likalnika s stojala.




POLNJENJE VODNEGA REZERVOARJA

Prepricajte se, da je izdelek izkljucen iz elektricnega omreZzja.
Odprite pokrovcek rezervoarja za vodo.

Napolnite rezervoar do indikatorja ravni MAX.

Zaprite pokrovcek. Po potrebi obriSite odve¢no vodo.

E A

OPOZORILO: Parne enote ne umivajte pod tekoco vodo.




VKLOP, PREDHODNO GRETJE, IZBIRA NACINA PARE
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1. Prikljucite napravo.

2. Vklopite izdelek zgumbom za vklop. Utripanje lucke LED kaZe na predhodno gretje.
Pocakajte, da lucka LED preneha utripati (priblizno 70 sekund) - enota je
pripravljena.

3. Pritisnite gumb MODE (Nacin), da izberete Zeleno stopnjo pare glede na tkanino.
Oglejte si etiketo za nego vasega oblacila.




UPORABA PARE

1. Pritisnite sprozilnik, da aktivirate paro.
2. Sprostite sprozilnik, da zaustavite paro.

NASVETI ZA UPORABO

IXEO Vision lahko uporabljate v navpi¢nem, nagnjenem ali vodoravnem poloZaju,
odvisno od vasih potreb, na vseh tkaninah, ki jih je mogoce likati: srajcah, majicah,
oblekah, hlacah, kavbojkah, gospodinjskem perilu ...

OPOZORILO: Oblacil nikoli ne likajte s paro ali brez neposredno na osebi, ki jih nosi.







FUNKCIJA ZA POSPESEVANJE PARE

1.

UPORABA FUNKCIJE LED VISION

1.

Za aktiviranje pospeSevanja pare trikrat hitro
pritisnite sproZilnik pare.

Pritisnite gumb LED Vision na likalniku, da vklopite
lu¢ko LED. Izklopite jo tako, da znova pritisnete
gumb.




1. Kavelj za obesalnik (na zadnji strani plo3¢e) obrnite napre;j.
2. Uporabite kavelj, da obesite oblacilo na obeSalnik.
3. Ce ga Zelite zloZiti, obrnite kavelj nazaj, dokler se ne zaskoci.

UPORABA STOJALA

1. Stojalo lahko uporabljate v vodoravnem poloZaju,
na katerega lahko namestite do tri obeSalnike.

2. Stojalo lahko drZi drzalo za odlaganje likalnika
tudi, ko desko uporabljate v vodoravnem poloZaju.




MOBILNA UPORABA V GOSPODINJSTVU

OPOZORILO: Prepricajte se, da je naprava izklopljena in
Uy izklju€ena iz elektricnega omrezja.

Ce Zelite premakniti drZalo za odlaganje likalnika,
odstranite likalnik, nato pa povlecite stojalo navzgor,
da ga odstranite z roke.

2. Vstavite jo v namensko reZo na parni enoti.
3. Zrocajem dvignite in prenasajte parno enoto po hisi.

Prikljucite napravo.

2. Vklopite izdelek z gumbom za vklop. Utripanje lucke LED kaZze na predhodno gretje.
Pocakajte, da lucka LED preneha utripati (pribliZno 70 sekund) - enota je
pripravljena.
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MOBILNA UPORABA V GOSPODINJSTVU

Tako lahko s paro osveZite tkanine, ki jih je mogoce likati (zavese, kav¢, vzmetnice),

kjerkoli v domu.

OPOZORILO: Vedno najprej preizkusite na nevidnem obmogju.

SAMODE]NI IZKLOP

k)l
X ‘
8 min
—
AUTO-OFF

Parna enota se samodejno izklopi po 8 minutah nedelovanja.




IZKLOP IZDELKA

1. Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP za izklop naprave. Lu¢ka LED se izklopi.
2. Odklopite aparat iz napajanja.
3. Napajalni kabel in kabel za paro ovijte okoli kavlja za shranjevanje kabla.




CISCENJE IZDELKA

Pocakajte eno uro, da se naprava povsem ohladi.
Likalno povrsino ocistite z mehko in vlaZzno krpo ali gobico.
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Likalnika ali parne enote ne potopite v vodo.

Prevleko za desko lahko rocno operete s hladno vodo in milom. Ne perite v pralnem
stroju in ne oZzemajte.
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PRENOS IN PREMIKANJE IZDELKA

1. Prepricajte se, da je drZalo za odlaganje likalnika namesceno na roki in da je deska
v navpi¢nem poloZaju.

2. Roko drzala za odlaganje likalnika popolnoma obrnite proti zadnji strani izdelka,
dokler se ne zaskoci.

3. Prepricajte se, da sta napajalni kabel in kabel za paro pravilno ovita okoli kavlja za
shranjevanje kabla.

4. Primite rocaj za prenos. Z nogo nagnite napravo na koles¢ka, nato pa jo zavrtite za
sabo.




RAZSTAVLJANJE IZDELKA

Odstranite napajalni kabel in kabel za paro s kavlja
za shranjevanje kabla.

Odstranite parno enoto s podstavka in likalnik z
drZala za odlaganije likalnika.

Izpraznite rezervoar za vodo tako, da odprete
pokrov€ek in parno enoto nagnete nad umivalnik.

Drzalo za odlaganje likalnika odstranite z roke.
Nato stisnite zapah pod drzalom, da jo locite od
nosilca.




RAZSTAVLJANJE IZDELKA

5. Odstranite kavelj za shranjevanje kabla iz reZe.

6. Odklenite obe zgornji sponki droga. Odstranite
desko z droga.

7. Odklenite spodnjo sponko droga na podstavku. S
podstavka odstranite drog.

8. OdveZite elastike s prevleke in jo odstranite z
deske.




VODIC ZA ODPRAVLJANJE NAPAK

TeZava

Skozi luknje likalne povrSine
uhaja voda.

Vzrok

V kablu se je kondenzirala
voda, ker je bila naprava prvi¢
uporabljena ali ker je Ze nekaj
¢asa niste uporabljali.

Resitev
Pritiskajte sproZilnik pare
stran od likalne deske, dokler
likalnik ne izpusti pare.

1z likalne ploSce izhajajo rjave
kapljice in puscajo sledina
tkanini

Uporabljate kemicna sredst-
va za odstranjevanje vodnega
kamna ali dodatke za vodo.

V grelec nikoli ne dodajajte
nobenega izdelka (glejte
“What water to use” v
zloZenki “Important Safety
Recommendations”).

Likalna povr3ina je spraskana
aliumazana.

Likalnik ste postavili na nep-
rimerno mesto.

Likalnik vedno odloZite na
drzalo za odlaganije.

Parna enota se ne vklopi,
lu¢ka LED za napajanje je
ugasnjena

Samodejni izklop se je sproZil
zaradi nedelovanja.

Pritisnite gumb za vklop na
parni enoti.

Enota proizvaja glasen zvok
ali ne proizvaja ve¢ pare

V rezervoarju ni dovolj vode.

Napolnite rezervoar za vodo.

Deska se ne nagiba

Niste uporabili rocaja za
premikanje deske.

Popolnoma povlecite rocaj za
premikanje deske proti sebi,
nagnite desko in spustite
rocaj, da se zaskoci.

Deska ne ostane na Zeleni
visini

Sredinska sponka droga ni
popolnoma zaklenjena.

Popolnoma zaklenite sredin-
sko sponko.

Ni mogoce nastaviti viSine
deske

Sponka za zaklepanje droga
ni odklenjena.

Odklenite sredinsko sponko,
prilagodite viSino in jo znova
zaklenite.

Ni mogoce premakniti drZala
za odlaganije likalnika

DrZalo za odlaganje likalnika
ni bilo izvle€eno navpicno.

Drzalo za odlaganije likalnika
povlecite navzgor z ravnim
navpicnim gibom.

Deska se med uporabo
nagne

Stojalo je preobremenjeno.

Omejite Stevilo obeSalnikov
na stojalu.

Na desko nikoli ne odlagajte
parne enote.

Tkanina, ki je ste jo likali s
paro ali brez nje, je poskod-
ovana

Tkanina ni primerna za likan-
je s paro ali brez nje.

Vedno preverite etiketo za
nego, da se prepricate, ali je
tkanina primerna za likanje.

R



PREZENTACIJA PROIZVODA

PaZljivo procitajte brosuru ,VaZne bezbednosne preporuke” pre prve upotrebe.
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PREZENTACIJA PROIZVODA

Kuka veSalice na uvlacenje

Daska za postavljanje u viSe poloZaja

Navlaka za dasku

Rucica za names3tanje daske

Stalak za odecu

Rucka za noSenje

Dugme za Vision UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Pegla na paru

© N o vk wN =

9. Oslonac za peglu

10. Kabl za paru

11. Rucica oslonca za peglu

12. Potpora rucice oslonca za peglu
13. Drska jedinice za paru

14. Dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje
15. Dugme za izbor ,ReZima”

16. Jedinica za paru

17. Rezervoar za vodu

18. Kukica za drZzanje kabla

19. Stipaljke za gornju Sipku x 2

20. Stipaljka za centralnu Sipku x 1

21. Sipka

22. Stipaljka za bazu Sipke x 1
23. Baza

24. Tockici




SKLAPANJE PROIZVODA

Skenirajte QR kod da raspakujete i sklopite IXEO Vision
uz pomoc¢ video-snimka

1. Otkljucaijte Stipaljku baze Sipke. Sipku umetnite u
bazu sve do oznacene linije. Zaklju€ajte Stipaljku
baze Sipke.

2. Dve polovine daske postavite na ravnu povrsinu.
Pocnite sa umetanjem sa jedne strane, a zatim
zaokrenite drugu stranu na mesto da biste
potpuno sklopili dasku.

3. Otkljucajte dve Stipaljke za gornju Sipku. Dasku za
peglanje umetnite do kraja na vrh Sipke. Dve
Stipaljke za gornju Sipku zakljucajte do kraja da
biste osigurali dasku.

3




SKLAPANJE PROIZVODA

Kukicu za drZanje kabla umetnite do kraja u
namenski otvor na poledini proizvoda u blizini
Stipaljki za gornju Sipku.

Navucite navlaku na dasku.

Gornji deo navlake ima utor i jednu rastegljivu
traku. Na donjem delu nema utora, ali imaju dve
rastegljive trake.

Razvucite navlaku za dasku tako Sto cete prikaciti
7 rastegljivih traka na kukice koje se nalaze na
poledini daske.

Rucicu oslonca za peglu umetnite u potporu dok
ne Cujete klik.

Stavite je na desnu stranu za desnoruke korisnike,
a na levu za levoruke korisnike. Da biste rucicu
premestili sa jedne strane na drugu, pritisnite
rezu ispod da biste je uklonili iz potpore.

Oslonac za peglu umetnite u rucicu.

Jedinicu za paru postavite na bazu i peglu
namestite na oslonac za peglu.




PODESAVANJE VISINE PROIZVODA

|

1. Da biste podesili visinu proizvoda, proizvod drZite za ru¢ku za noSenje.

2. Otkljucajte Stipaljku centralne Sipke. Izvucite ili uvucite Sipku do Zeljene visine.
Zakljucajte Stipaljku baze stuba.

PREBACIVANJE SA VERTIKALNOG NA NAGNUTI
POLOZA]J

1. Rucicu za namestanje daske povucite prema sebi.
2. Nagnite dasku da biste promenili poloZaj i zakljucajte je na Zeljenom utoru.
3. Motzete da birate izmedu nekoliko srednjih poloZaja nagnutosti.




PREBACIVANJE SA VERTIKALNOG NA HORIZONTALNI
POLOZAJ - SA POMERANJEM OSLONCA ZA PEGLU

1. Rucicu za namestanje daske povucite prema sebi.
2. Dasku postavite u horizontalni polozaj.

3. Da biste pomerili oslonac za peglu, sklonite peglu, a zatim oslonac za peglu povucite
nagore da biste ga uklonili sa rucice.

4.  Umetnite ga u jedan od dva namenska otvora na stalku za odecu, bilo na desnoj ili
levoj strani, u zavisnosti od vasih Zelja.

UPOZORENJE: Peglu uvek postavite na oslonac za peglu kada je ne koristite. Nemojte je
stavljati na dasku ili bilo koje drugo mesto.
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PREBACIVANJE SA HORIZONTALNOG NA VERTIKALNI
POLOZAJ - SA POMERANJEM OSLONCA ZA PEGLU

1. Da biste pomerili oslonac za peglu, sklonite peglu, a zatim oslonac za peglu povucite
nagore da biste ga uklonili sa stalka za odecu.

2. Oslonac za peglu umetnite u rucicu.

3. Rucicu za namestanje daske povucite prema sebi da biste je otkljucali i dasku
postavite u vertikalni poloZaj podizanjem nagore.

UPOZOREN]JE: Oslonac za peglu uvek uklonite sa stalka za odecu pre vracanja daske u
vertikalni polozaj.




PUNJENJE REZERVOARA ZA VODU

Uverite se da je proizvod isklju¢en iz napajanja.

Otvorite poklopac rezervoara za vodu.

Napunite rezervoar do oznake MAX.

Zatvorite poklopac. Ako je potrebno, obriSite suviSnu vodu.

E A

UPOZORENJE: Jedinicu za paru nemojte stavljati pod vodu.




UKLJUCIVANJE, ZAGREVANJE, IZBOR REZIMA ZA PARU
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~70s
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1. Ukljucite aparat u struju.

2. Uklju¢ite ga pomocu dugmeta Napajanje. LED lampica treperi Sto ukazuje na

zagrevanje. PriCekajte da LED lampica prestane da treperi (oko 70 s) i jedinica je
spremna.

3. Pritisnite dugme REZIM da biste izabrali Zeljeni nivo pare prema tkanini. Pogledajte
etiketu za odrZavanje odece.




KORISCEN]JE PARE

1. Pritisnite okida¢ da biste aktivirali paru.
2. Otpustite okidac da biste zaustavili paru.

SAVETI ZA KORISCENJE

IXEO Vision mozZete da koristite u vertikalnom, nagnutom ili horizontalnom poloZaju u
zavisnosti od potreba i na svim tkaninama pogodnim za peglanje: koSuljama, majicama,
haljinama, pantalonama, farmericama, tkaninama za domacdinstvo...

UPOZORENJE: Nikada nemojte peglati ili peglati parom odecu direktno na osobi kada je
nosi.




SAVETI ZA KORISCENJE




FUNKCIJA INTENZIVNE PARE

KORISCENJE FUNKCIJE LED SVETLA

1.

1.

Brzo pritisnite okida¢ za paru tri puta da biste
aktivirali intenzivnu paru.

Pritisnite dugme LED Vision na pegli da biste
ukljucili LED svetlo. Ponovo ga pritisnite za
iskljucivanje.




KORISCEN]JE KUKE VESALICE NA UVLACENJE

1. Kuku ve3alice prebacite napred (nalazi se na poledini daske).
2. Pomocu kuke okacite odecu na vesalicu.
3. Da biste je uvukli, okrenite kuku unazad dok ne klikne.

KORISCENJE STALKA ZA ODECU

1. Stalak za odeéu moZete da koristite u
horizontalnom poloZaju za do 3 vesalice.

2. Stalak za ode¢u moZe da drZi oslonac za peglu
kada se daska koristi u horizontalnom poloZaju.




MOBILNO KORISCENJE KOD KUCE

b UPOZORENJE: Uverite se da je jedinica iskljucena i
o odvojena od napajanja.

Da biste pomerili oslonac za peglu, sklonite peglu, a
zatim oslonac za peglu povucite nagore da biste ga
uklonili sa rucice.

2. Umetnite ga u namenski otvor na jedinici za paru.

3.  Koristite drSku za podizanje i noSenje jedinice za
paru po kudi.

Ukljucite aparat u struju.

2. Ukljutite ga pomoc¢u dugmeta Napajanje. LED lampica treperi Sto ukazuje na
zagrevanje. Priekajte da LED lampica prestane da treperi (oko 70 s) i jedinica je
spremna.

@




MOBILNO KORISCENJE KOD KUCE

Pomerajte po kudi da biste ispeglali pomocu pare i osveZili tkanine pogodne za peglanje
(zavese, sofe, duseke).

UPOZOREN]JE: Uvek prvo proverite na podrucju koje se ne vidi.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

Jedinica za paru se automatski iskljuuje nakon 8 minuta neaktivnosti.




ISKLJUCIVANJE PROIZVODA

1.
2.
3.

Pritisnite dugme Napajanje za isklju¢ivanje. LED lampica se iskljucuje.
Iskljucite aparat iz struje.
Kabl za napajanje i kabl za paru omotajte oko kukice za drzanje kabla.




CISCENJE PROIZVODA

Sacekajte jedan sat da se uredaj ohladi.

Grejnu plocu ocistite mekom i vlaznom krpom ili sunderom.

Nikada nemojte koristiti abrazivne proizvode ili sredstva na bilo kom delu aparata.
Peglu ili jedinicu za paru nemojte uranjati u vodu.

E A

Navlaka za dasku se moZe ru¢no prati hladnom vodom i sapunom. Nemojte prati u
masini ili cediti.

B AR K




PRENOSENJE I PREMESTANJE PROIZVODA

1. Uverite se da je oslonac za peglu postavljen u rucicu i da je daska u vertikalnom
poloZaju.

2. Rucicu oslonca za peglu okrenite u celosti do poledine proizvoda dok se ne zakljuca.

3. Uverite se da su kabl za napajanje i kabl za paru ispravno omotani oko kukice za
drzanje kabla.

4. Uhvatite za rucku za noSenje. Stopalom postavite aparat na tocki¢e i odgurajte ga.




RASKLAPANJE PROIZVODA

1.

2.

3.

4.

Kabl za napajanje i kabl za paru uklonite sa kukice
za drzanje kabla.

Jedinicu za paru uklonite sa baze, a peglu sa
oslonca za peglu.

Ispraznite rezervoar za vodu tako Sto ¢ete otvoriti
poklopac i nagnuti jedinicu za paru preko lavaboa.

Oslonac za peglu uklonite sa rucice.
Zatim pritisnite rezu ispod rucice da biste je
odvojili od potpore.




RASKLAPANJE PROIZVODA

Kukicu za drZanje kabla izvadite iz otvora.

Otkljucajte dve Stipaljke za gornju Sipku. Dasku
sklonite sa Sipke.

Otklju€ajte Stipaljku za donju Sipku na bazi.
Uklonite Sipku s baze.

Rastegljivu traku na navlaci skinite sa kuke i
odvojite od daske.




VODIC ZA RESAVANJE PROBLEMA

Problem

Voda kaplje iz rupice na
grejnoj ploci

‘ Uzrok

Voda se kondenzovala u kablu
jer je u pitanju prvo koris¢enje
ili se jedinica nije koristila neko
vreme.

ReSenje
Pritisnite okidac za paru dalje

od daske za peglanje dok
para ne izade.

Smede kapi izlaze iz grejne
ploce i prljaju tkaninu

Koristite hemikalije za uklan-
janje kamenca ili aditive za
vodu.

U kotao nikada nemojte
dodavati nikakve proizvode
(vidi ,What water to use” u
brosuri ,Important Safety
Recommendations”).

Grejna ploca je izgrebanaili
oStecena

Peglu ste postavili na ne-
odgovarajuce mesto.

Peglu uvek postavite na
oslonac za peglu.

Jedinica za paru se ne
ukljucuje, LED lampica za
Napajanije je isklju¢ena

Aktivirano je automatsko iskl-
jucivanje zbog nekoris¢enja.

Pritisnite dugme Napajanje
na jedinici za paru.

Jedinica stvara glasnu buku ili
viSe ne proizvodi paru

U rezervoaru nema dovoljno
vode.

Napunite rezervoar za vodu.

Daska nece da se nagne

Niste koristili rucicu za
namestanje daske.

Rucicu za namestanje daske
izvucite do kraja prema sebi,
nagnite dasku i otpustite
rucicu radi zakljucavanja.

Daska se ne zadrzava na
Zeljenoj visini

Stipaljka za centralnu Sipku
nije zaklju¢ana do kraja.

Zakljucajte centralnu Sipku
do kraja.

Podesavanije visine daske nije
moguce

Stipaljka za zaklju¢avanje
Sipke nije otkljucana.

Otkljucajte centralnu Stipaljku,
podesite visinu, a zatim pono-
vo zakljucajte.

Pomeranije oslonca za peglu
nije moguce

Oslonac za peglu nije izvucen
vertikalno.

Oslonac za peglu povucite
nagore ravnim vertikalnim
pokretom.

Daska se naginje tokom
koris¢enja

Stalak za odecu je preop-
terecen.

Ogranicite broj veSalica na
stalku za odecu.

Jedinicu za paru nikada
nemojte stavljati na dasku.

Tkanina koja je ispeglana/
ispeglana pomocu pare je
oStecena

Tkanina nije pogodna za
peglanje/peglanje pomocu
pare.

Uvek proverite etiketu za
odrZavanje da biste potvrdili
da je tkanina pogodna za
peglanje.




PREZENTACIJA PROIZVODA

Prije prve upotrebe paZljivo procitajte knjiZicu “VaZne sigurnosne preporuke”.




PREZENTACIJA PROIZVODA
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Kuka za vjeSanje koja se moze uvudi
Daska za postavljanje u viSe poloZaja
Navlaka za dasku

Rucka za upravljanje daskom
Stalak

Rucka za transport

Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
Pegla na paru

Stalak za peglu

Kabl za paru

Krak stalka za peglu

Oslonac za krak stalka za peglu
Rucka jedinice za paru

Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Tipka za odabir ,nafina rada”
Jedinica za paru

Spremnik za vodu

Kuka za pohranu kabla

Gornje kopce za Sipku x2
Sredisnja kopca za Sipku x1

Sipka

Kopca za bazu Sipke x1

Baza

Tockici




SASTAVLJANJE PROIZVODA

Skenirajte QR kod za raspakiranje i sastavljanje
proizvoda IXEO Vision uz pomo¢ videozapisa

1. Otkljucajte kopCu baze Sipke. Umetnite Sipku u
bazu dok ne dode do oznacene linije. Zakljucajte
kopcu baze Sipke.

2. Postavite dvije polovine daske na ravnu povrsinu.
Pocnite umetati s jedne strane, a zatim okrenite
drugu stranu na mjesto kako biste potpuno
sastavili dasku.

3. Otkljucajte dvije gornje kopce za Sipku. Potpuno
umetnite dasku za peglanje na vrh Sipke. Potpuno
zakljucajte dvije gornje kopce za Sipku kako biste
pricvrstili dasku.




SASTAVLJANJE PROIZVODA

Potpuno umetnite kuku za pohranu kabla u
predvideni utor na straznjoj strani proizvoda, blizu
gornjih kopdi za Sipku.

Navucite navlaku na dasku.
Gornji dio navlake ima urez i jednu elasti¢nu traku.
Donji dio nema urez i ima dvije elasti¢ne trake.

Zategnite navlaku za dasku pri¢vri¢ivanjem 7
elasti¢nih traka na kuke koje se nalaze na straznjoj
strani daske.

Umetnite krak stalka za peglu u nosa¢ dok ne
Cujete klik.

Postavite ga na desnu stranu za de3njake, na
lijevu za ljevake. Za pomicanje kraka s jedne strane
na drugu, stisnite donji zasun kako biste ga
uklonili s nosaca.

Umetnite stalak za peglu u krak.

Postavite jedinicu za paru na bazu i postavite
peglu na stalak za peglu.




PODESAVANJE VISINE PROIZVODA

|
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1. Da podesite visinu proizvoda, drZite proizvod za ru¢ku za transport.
2. Otkljucajte srediSnju kopcu Sipke. Izvucite ili uvucite Sipku na Zeljenu visinu.
Zakljucajte kopcu Sipke.

PREBACIVANJE IZ VERTIKALNOG U NAGNUTI
POLOZA]J -

1. Povucite rucku za upravljanje daskom prema sebi.
2. Nagnite dasku da promijenite njen poloZaj i zakljucajte je u Zeljeni urez.
3. MozZete birati izmedu nekoliko srednje nagnutih poloZaja.




PREBACIVANJE IZ VERTIKALNOG U VODORAVNI
POLOZAJ - S POMICANJEM STALKA ZA PEGLU

1. Povucite rucku za upravljanje daskom prema sebi.
2. Postavite dasku vodoravno.

3. Da pomaknete stalak za peglu, uklonite peglu, a zatim povucite stalak za peglu
prema gore da ga uklonite s kraka.

4.  Umetnite ga u jedan od dva namjenska utora na stalku, s desne ili lijeve strane,
ovisno o vasim Zeljama.

UPOZORENJE: Peglu uvijek postavite na stalak za peglu kada je ne koristite. Ne stavljajte ga
na dasku ili bilo gdje drugdje.

@




PREBACIVANJE IZ HORIZONTALNOG U VERTIKALNI
POLOZAJ - S POMICANJEM STALKA ZA PEGLU

1. Da pomaknete stalak za peglu, uklonite peglu, a zatim povucite stalak za peglu
prema gore da ga uklonite sa stalka.

2. Umetnite stalak za peglu u krak.

3. Povucite rucku za upravljanje daskom prema sebi da je otkljucate i podignite dasku
u vertikalni poloZaj.

UPOZOREN]JE: Uvijek uklonite stalak za peglu s daske prije nego Sto je vratite u vertikalni
polozaj.




PUNJENJE SPREMNIKA ZA VODU

Provjerite je li proizvod iskljucen.

Otvorite otvor na spremniku za vodu.

Napunite spremnik do indikatora maksimalnog nivoa.
Zatvorite Cep. Po potrebi obriSite viSak vode.

E A

UPOZOREN]JE: Nemojte stavljati jedinicu za paru pod vodu.




UKLJUCIVANJE, ZAGRIJAVANJE, ODABIR NACINA RADA S PAROM
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1. Prikljucite aparat u napajanje.

2. Ukljucite aparat pomocu tipke za ukljucivanje/isklju¢ivanje. LED indikator treperi
kako bi oznacio zagrijavanje. Priekajte da LED indikator prestane treperiti (otprilike
70 sekundi) - jedinica je spremna.

3. Pritisnite tipku za nacin rada za odabir Zeljenog nivoa ovisno o vasoj tkanini.
Pogledajte etiketu s uputama za odrzavanje odjevnog predmeta.




KORISTENJE PARE

1. Pritisnite prekida¢ da aktivirate paru.
2. Otpustite prekida¢ da zaustavite paru.

SAVJETI ZA KORISTENJE

IXEO Vision moZete koristiti u vertikalnom, kosom ili vodoravnom poloZaju, ovisno o
vasim potrebama, na bilo kojoj tkanini koja se moZe peglati: koSulji, majici kratkih rukava,
haljini, pantalonama, trapericama, tekstilu za ku¢anstvo...

UPOZORENJE: Nikada nemojte peglati odjecu ili je izlagati pari direktno na osobi koja je
nosi.




SAVJETI ZA KORISTENJE




FUNKCIJA UDARA PARE

KORISTENJE FUNKCIJE LED VISION

1.

1.

Brzo pritisnite prekida¢ za paru tri puta kako da
aktivirate udar pare.

Pritisnite tipku LED Vision na pegli da ukljucite
LED. Pritisnite ponovo da ga iskljucite.




1. Prebacite kuku za vjeSanje (nalazi se na straznjoj strani daske) prema naprijed.
2. Pomocu kuke objesite odjevni predmet na vjesalicu.
3. Zauvlacenje, okrenite kuku unazad dok ne klikne.

KORISTENJE STALKA

1. Stalak moZete koristiti u vodoravnom poloZaju za
drZzanje do 3 vje3alice.

2. Stalak takoder moZe drzati stalak za peglu kada se
daska koristi u vodoravnom poloZaju.




MOBILNA UPOTREBA U DOMU

UPOZORENJE: Provjerite je li jedinica iskljucenaiiskopcana
U iz struje.

Da pomaknete stalak za peglu, uklonite peglu, a
zatim povucite stalak za peglu prema gore da ga
uklonite s kraka.

2. Umetnite ga u predvideni utor na jedinici za paru.

3. Pomocu rucke podignite i nosite jedinicu za paru po
kudi.

Prikljucite aparat u napajanje.
2. Ukljucite aparat pomocu tipke za ukljucivanje/isklju¢ivanje. LED indikator treperi

kako bi oznacio zagrijavanje. Pricekajte da LED indikator prestane treperiti (otprilike
70 sekundi) - jedinica je spremna.




MOBILNA UPOTREBA U DOMU

Krecite se po kudi kako biste peglali parom i osvjeZili tkanine koje se mogu peglati
(zavjese, sofa, madrac).

UPOZOREN]JE: Uvijek prvo testirajte na mjestu koje nije vidljivo.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

Jedinica za paru se automatski iskljuuje nakon 8 minuta neaktivnosti.




ISKLJUCIVANJE PROIZVODA

1. Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje da ga iskljuite. LED indikator se
iskljucuje.

2. Iskljucite aparat iz napajanja.

3. Omotajte kabl za napajanje i kabl za paru oko kuke za pohranu kabla.




CISCENJE PROIZVODA

Pricekajte jedan sat da se uredaj ohladi.

Ocistite ploCu pegle mekom vlaznom krpom ili spuzvom.

Nikada nemojte koristiti abrazivne proizvode ili sredstva ni na jednom dijelu uredaja.
Nemojte potapati peglu ili jedinicu za paru.

E A

Navlaka za dasku se moZe ru¢no prati hladnom vodom i sapunom. Nemojte prati u
masini za ves niti cijediti.

B AR K




PRIJEVOZ I PREMJESTANJE PROIZVODA

Provjerite je li stalak za peglu postavljen u krak i je li daska u vertikalnom poloZaju.

2. Potpuno okrenite krak stalak za peglu prema straznjoj strani proizvoda dok se ne
zakljuca.

3. Provjerite jesu li kabl za napajanje i kabl za paru pravilno omotani oko kuke za
pohranu kabla.

4. Uhvatite rucku za transport. Nogom nagnite uredaj na kotacice, a zatim ga kotrljajte
iza sebe.




RASTAVLJANJE PROIZVODA

1.

2.

3.

4.

Uklonite kabl za napajanje i kabl za paru s kuke za
pohranu kabla.

Skinite jedinicu za paru s baze i peglu sa stalka za
peglu.

Ispraznite spremnik za vodu otvaranjem cepa i
naginjanjem jedinice za paru iznad sudopera.

Skinite stalak za peglu s kraka.
Zatim stisnite zasun ispod kraka kako biste ga
odvojili od nosaca.




RASTAVLJANJE PROIZVODA

Izvadite kuku za pohranu kabla iz utora.

Otkljucajte dvije gornje kopce za Sipku. Skinite
dasku s rucke.

Otklju€ajte donju kopc€u za Sipku na bazi. Skinite
Sipku s baze.

Otkacite elasticne trake s navlake i skinite je s
daske.




VODIC ZA ISPRAVLJANJE PROBLEMA

Problem

Voda curi iz rupa na ploci
pegle

‘ Uzrok

Voda se kondenzirala u
kablu jer je to prva upotreba
ili uredaj nije koristen neko
vrijeme.

RjeSenje
Pritisnite prekidac za paru
tako da pegla ne bude
okrenuta prema dasci za
peglanje i saCekajte da para
pocne izlaziti.

Smede kapi izlaze iz ploce
pegle i ostavljaju mrlje na
tkanini

Koristite hemikalije za uklan-
janje kamenca ili dodatke za
vodu.

Nikada nemojte dodavati
nikakav proizvod u grijac (po-
gledajte ,What water to use”
u letku ,Important Safety
Recommendations”).

Ploca pegle je ogrebana ili
oStecena

Postavili ste peglu na ne-
prikladno mjesto.

Peglu uvijek stavljajte na
stalak za peglu.

Jedinica za paru se ne
uklju€uje, LED indikator za
napajanje je iskljucen

Automatsko iskljucivanje je
aktivirano zbog neaktivnosti.

Pritisnite tipku za ukl-
jucivanje/iskljucivanje na
jedinici za paru.

Jedinica proizvodi glasan
zvuk ili viSe ne proizvodi paru

U spremniku za vodu nema
dovoljno vode.

Dopunite spremnik za vodu.

Daska se ne naginje

Niste rukovali ruckom za
upravljanje daskom.

Do kraja povucite ru¢ku za

upravljanje daskom prema
sebi, nagnite dasku i otpus-
tite rucku da zakljucate.

Daska ne ostaje na Zeljenoj
visini

SrediSnja kopca za Sipku nije
potpuno zaklju¢ana.

Potpuno zakljucajte sredisnju
kopcu.

Nije moguce podesiti visinu
daske

Kopca za zaklju¢avanje Sipke
nije otkljucana.

Otkljucajte srediSnju kopcu,
podesite visinu, a zatim je
ponovno zakljucajte.

Nije moguce pomaknuti
stalak za peglu

Stalak za peglu nije izvu¢en
vertikalno.

Povucite stalak za peglu pre-
ma gore ravnim vertikalnim
pokretom.

Daska se naginje tokom
upotrebe

Stalak je preopterecen.

Ogranicite broj vjeSalica na
stalku.

Nikada nemoijte stavljati
jedinicu za paru na dasku.

Tkanina obradena parom /
ispeglana tkanina je oStecena

Tkanina nije prikladna za
peglanje / peglanje parom.

Uvijek provjerite etiketu s
uputama za odrZavanje da
potvrdite da se tkanina moZe
peglati.




PREZANTIMI I PRODUKTIT

Lexoni me kujdes broshurén “Rekomandime té réndésishme pér siguriné” pérpara pérdorimit
pér heré té paré.
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PREZANTIMI I PRODUKTIT

Grep i mbyllshém pér varése
Tavoliné me shumé pozicione
Mbulesé tavoline

Dorezé pér manipulimin e tavolinés
Stativ

Dorezé transporti

Buton NDEZUR/FIKUR Vision

Hekur me avull

9. Mbajtése hekuri

10. Kordon avulli
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11. Krah i mbajtéses sé hekurit

12. Mbéshtetése e krahut té mbajtéses sé hekurit
13. Dorezé e njésisé sé avullit

14. Butoni Ndezur/Fikur

15. Buton i zgjedhjes sé modalitetit
16. Njési e avullit

17. Rezervuar

18. Grep pérvarjen e kordonéve
19. Kapése shufre e sipérme x2

20. Kapése shufre e mesit x1

21. Shufér

22. Kapése shufre e bazamentit x1
23. Bazament

24. Rrota




MONTIMI I PRODUKTIT

Skanoni kodin QR pér té nxjerré nga paketimi dhe pér
té montuar IXEO Vision me ané té njé videoje

1. Shkycni kapésen e shufrés sé bazamentit. Futni
shufrén né bazament derisa té arrijé né vijén e
shénuar. Kycni kapésen e shufrés té bazamentit.

2. Vendosni dy gjysmat e tavolinés mbi njé sipérfage
té sheshté. Filloni té futni nga njé ané, mé pas
rrotulloni anén tjetér né vend pér té montuar
plotésisht tavolinén.

3. Shkygni dy kapéset e sipérme té shufrave. Futni
plotésisht tavolinén e hekurosjes mbi majén e
shufrés. Kycni plotésisht dy kapéset e sipérme té
shufrave pér té fiksuar tavolinén.




MONTIMI I PRODUKTIT

Futni plotésisht grepin pér varjen e kordonéve né
folené e posagme né pjesén e pasme té produktit
afér kapéseve té sipérme té shufrave.

Futni mbulesén duke e rréshqitur mbi tavoliné.
Pjesa e sipérme e mbulesés ka njé kanal dhe njé
llastik. Pjesa e poshtme ka dy llastige dhe asnjé
kanal.

Shtrini mbulesén e tavolinés duke i kapur 7
llastiget te grepat qé ndodhen né pjesén e pasme
té tavolinés.

Futni krahun e mbajtéses sé hekurit né
mbéshtetése derisa té dégjoni njé klik.

Vendoseni né anén e djathté pér pérdoruesit gé
pérdorin krahun e djathté, né té majtén pér ata qé
pérdorin krahun e majté. Pér ta lévizur krahun
nga njé ané né tjetrén, shtréngoni kapésen né
pjesén e poshtme pér ta hequr nga mbéshtetésja.

Vendosni mbajtésen e hekurit te krahu.

Vendosni njésiné e avullit mbi bazament dhe
poziciononi hekurin né mbajtésen e hekurit.




RREGULLIMI I LARTESISE SE PRODUKTIT

1. Pérté rregulluar lartésiné e produktit, mbajeni produktin nga doreza e transportit.
2. Shkycni kapésen e mesit té shufrés. Zgjatni ose shkurtoni shufrén né lartésiné e
déshiruar. Kycni kapésen e shufrés.

KALIMI NGA POZICIONI VERTIKAL NE POZICIONIN E
ANUAR

1. Térhigni dorezén e manipulimit té tavolinés drejt vetes.
2. Anonitavolinén pér té ndryshuar pozicionin e saj dhe kyceni né kanalin e déshiruar.
3. Mund té zgjidhni nga disa pozicione té ndérmjetme té animit.




KALIMI NGA POZICIONI VERTIKAL NE ATE
HORIZONTAL ME LEVIZJEN E MBAJTESES SE HEKURIT

1. Térhigni dorezén e manipulimit té tavolinés drejt vetes.
2. Vendosni tavolinén né pozicionin horizontal.

3. Pér té lévizur mbajtésen e hekurit, higni hekurin, mé pas térhigni mbajtésen e
hekurit pér lart pér ta hequr nga krahu.

4.  Futeni até né njé nga dy foleté e posa¢gme né stativ, né té djathté ose né té majté, né
varési té preferencés suaj.

PARALAJMERIM: Vendoseni gjithmoné hekurin né mbajtésen e hekurit kur nuk pérdoret.
Mos e vendosni mbi tavoliné ose diku tjetér.




KALIMI NGA POZICIONI HORIZQ_NTAL.!\IE' POZICIONIN
VERTIKAL ME LEVIZJEN E MBAJTESES SE HEKURIT

1. Pér té lévizur mbajtésen e hekurit, higni hekurin, mé pas térhigeni mbajtésen e
hekurit pér lart pér ta hequr nga stativi.

2. Vendosni mbajtésen e hekurit te krahu.

3. Térhigni dorezén e manipulimit té tavolinés drejt vetes pér ta shkycur até dhe
drejtojeni tavolinén pér lart né pozicionin vertikal.

PARALAJMERIM: Higni gjithmoné mbajtésen e hekurit nga stativi para se ta ktheni
tavolinén né pozicionin vertikal.




MBUSHJA E REZERVUARIT

1

2
3.
4

Sigurohuni qé produkti té jeté i hequr nga priza.

Hapni kapakun e rezervuarit.

Mbusheni rezervuarin deri né treguesin “MAX" té nivelit.
Mbylini kapakun. Nése éshté e nevojshme, fshini ujin e tepért.

PARALAJMERIM: Mos e vendosni njésiné e avullit poshté rubinetit.




NDEZJA, PARANGROHJA, ZGJEDHJA E MODALITETIT TE
AVULLIT
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1. Futeni pajisjen né prizé.

2. Ndizeni me ané té butonit té energjisé. Llamba LED pulson pér té treguar se po
parangrohet. Prisni derisa llamba LED té ndalojé sé pulsuari (rreth 70 sek.) - njésia
éshté gati.

3. Shtypnibutonin “MODALITETI" pér té zgjedhur nivelin e déshiruar té avullit né bazé
té llojit té pélhurés. Referojuni etiketés sé veshjes suaj.




PERDORIMI I AVULLIT

1. Shtypni kémbézén pér té aktivizuar avullin.
2. Léshojeni kémbézén pér té ndaluar avullin.

KESHILLA PER PERDORIMIN

Mund ta pérdorni IXEO Vision né pozicionin vertikal, té anuar ose horizontal, né varési té
nevojave tuaja, né ¢do pélhuré qé mund té hekuroset: kémishé, bluzé, fustan, pantallona,
xhinse, carcafé e mbulesa...

PARALAJMERIM: Mos hekurosni asnjéheré me ose pa avull veshjet drejtpérdrejt mbi
personin gé i mban veshur ato.

NOX




KESHILLA PER PERDORIMIN




FUNKSIONI I SHTIMIT TE AVULLIT

PERDORIMI I VEGORISE LED VISION

1.

1.

Shtypni shpejt kémbézén e avullit tri heré pér té
aktivizuar shtimin e avullit.

Shtypni butonin LED Vision né hekur pér té ndezur
llambén LED. Shtypeni sérish pér ta fikur.




1. Kthejeni grepin pér varése (qé gjendet né pjesén e pasme té tavolinés) né drejtimin
pérpara.

2. Pérdoreni grepin pér té varur njé veshje né njé varése.

3. Pértatérhequr, rrotulloni grepin pér mbrapa derisa té béjé klik.

PERDORIMI I STATIVIT

1. Mund ta pérdorni stativin né pozicionin horizontal
pér té mbajtur deri né 3 varése.

2. Stativi mund té mbajé edhe mbajtésen e hekurit
kur tavolina pérdoret né pozicionin horizontal.




PERDORIMI DUKE E LEVIZUR NEPER SHTEPI

PARALAJMERIM: Sigurohuni gé njésia té jeté e fikur dhe e
Uy hequr nga priza.

Pér té lévizur mbajtésen e hekurit, higni hekurin, mé
pas térhigni mbajtésen e hekurit pér lart pér ta hequr
nga krahu.

2. Vendoseni até né folené e posagme né njésiné e
avullit.

3. Pérdorni dorezén pér té ngritur dhe transportuar
njésiné e avullit népér shtépi.

N

Futeni pajisjen né prizé.
2. Ndizeni me ané té butonit té energjisé. Llamba LED pulson pér té treguar se po

parangrohet. Prisni derisa llamba LED té ndalojé sé pulsuari (rreth 70 sek.) - njésia
éshté gati.




PERDORIMI DUKE E LEVIZUR NEPER SHTEPI

Lévizni népér shtépi pér té hekurosur me avull dhe freskuar pélhurat gé mund té
hekurosen (perdet, mbulesat e divaneve, dysheku).

PARALAJMERIM: Gjithmoné provoni né fillim mbi njé zoné jo té dukshme.

FIKJA AUTOMATIKE

k)l
X ‘
8 min
—
AUTO-OFF

Njésia e avullit fiket automatikisht pas 8 minutash mosaktiviteti.




FIKJA E PRODUKTIT

Shtypni butonin e energjisé pér ta fikur. Llamba LED fiket.
2. Higeni pajisjen nga priza.

3. Mbéshtillni kordonin elektrik dhe kordonin e avullit rreth grepit pér varjen e
kordonéve.




PASTRIMI I PRODUKTIT

Prisni njé oré derisa pajisja té ftohet.

Pastroni pllakén me njé lecké ose sfungjer té buté e té njomé.

Mos pérdorni asnjéheré produkte ose agjenté gérryes mbi asnjé pjesé té pajisjes.
Mos e zhytni hekurin ose njésiné e avullit né ujé.

E A

Mbulesa e tavolinés mund té lahet me doré me ujé té ftohté dhe sapun. Mos e lani né
lavatrice ose shtrydhni.

B AR K




TRANSPORTIMI DHE LEVIZJA E PRODUKTIT

1. Sigurohuni gé mbajtésja e hekurit té jeté e pozicionuar né krah dhe tavolina té jeté
né pozicionin vertikal.

2. Rrotulloni plotésisht krahun e mbajtéses sé hekurit drejt pjesés sé pasme té
produktit derisa té kycet.

3. Sigurohuni qé kordoni elektrik dhe kordoni i avullit té jené té mbéshtjellé si¢ duhet
rreth grepit pér varjen e kordonéve.

4. Kapni dorezén e transportit. Me kémbé anoni pajisjen mbi rrotat e saj, mé pas
rrotullojeni pas jush.




CMONTIMI I PRODUKTIT

Higni kordonin elektrik dhe kordonin e avullit nga
grepi pér varjen e kordonéve.

Higni njésiné e avullit nga bazamenti dhe hekurin
nga mbajtésja e tij.

Zbrazni rezervuarin duke hapur kapakun dhe
duke e anuar njésiné e avullit mbi lavaman.

Higni mbajtésen e hekurit nga krahu.
Mé pas shtréngoni kapésen né pjesén e poshtme
té krahut pér ta shképutur nga mbéshtetésja.




CMONTIMI I PRODUKTIT

Higni grepin pér varjen e kordonéve nga foleja e
tij.

Shkycni dy kapéset e sipérme té shufrave. Higni
tavolinén nga shufra.

Shky¢ni kapésen e poshtme té shufrés né
bazament. Higni shufrén nga bazamenti.

Higni llastiget nga mbulesa dhe higeni até nga
tavolina.




UDHEZUESI PER ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE

Problemi

Uji rrjedh nga vrimat e
pllakés

‘ Shkaku

Uji éshté kondensuar né
kordon pér shkak se éshté
pérdorimi i paré ose njésia nuk
éshté pérdorur pér njéfaré
kohe.

Zgjidhja

Shtypni kémbézén e avullit
né drejtim té kundért me
tavolinén e hekurosjes derisa
té dalé avull.

Pllaka pikon pika ngjyré kafe
dhe njollos pélhurat

Ju po pérdorni kimikate gér-
ryese ose ujé me pérmbaijtje
aditivésh.

Mos shtoni asnjéheré asnjé
produkt né bojler (shihni
“What water to use” te fle-
tudhézuesi “Important Safety
Recommendations”).

Pllaka éshté e gérvishtur ose
e démtuar

Ju e keni vendosur hekurin
né njé vend té papérshtat-
shém.

Vendosni gjithmoné hekurin
né mbajtésen e hekurit.

Njésia e avullit nuk ndizet,
llamba LED éshté e fikur

Fikja automatike aktivizohet
pér shkak té mosveprimit.

Shtypni butonin e energjisé
né njésiné e avullit.

Njésia bén njé zhurmé té
forté ose nuk prodhon mé
avull

Nuk ka ujé té mjaftueshém
né rezervuar.

Mbushni rezervuarin.

Tavolina nuk anohet

Nuk pérdorét dorezén e
manipulimit té tavolinés.

Térhigni plotésisht dorezén e
manipulimit té tavolinés drejt
vetes, anoni tavolinén dhe

|éshoni dorezén pér ta kycur.

Tavolina nuk géndron né
lartésiné e déshiruar

Kapésja e mesit e shufrés
nuk éshté kycur plotésisht.

Kygni plotésisht kapésen e
mesit.

Rregullimi i lartésisé sé tav-
oliné éshté i pamundur

Kapésja e kygjes sé shufrés
nuk éshté e kycur.

Shkygni kapésen e mesit,
rregulloni lartésiné dhe pastaj
kyceni sérish.

Mbajtésja e hekurit nuk
mund té lévizet

Mbajtésja e hekurit nuk éshté
nxjerré vertikalisht.

Térhigni mbajtésen e hekurit
né drejtimin lart me njé lévizje
vertikale té menjéhershme.

Tavolina anohet gjaté pér-
dorimit

Stativi éshté i mbingarkuar.

Kufizoni numrin e varéseve
né stativ.

Mos e vendosni asnjéheré
njésiné e avullit mbi tavoliné.

Pélhura e hekurosur me ose
pa avull éshté démtuar

Pélhura nuk éshté e pérsh-
tatshme pér hekurosje té
thjeshté ose me avull.

Kontrolloni gjithmoné etiketén
pér té konfirmuar qé pélhura
mund té hekuroset.




NPE3EHTALINJA HA YPEAOT

BHUMamesnHo npodumajme ja 6powypama ,BaxcHu 6e36e0HOCHU npenopaku” nped npeama
ynompeba.
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NPE3EHTALINJA HA YPEAOT
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Kyka 3a 3akayanku wTo ce cobmpa

Jlacka 3a nernake co noBeKke NonoXx6u
Hasnaka 3a gackata

Pauka 3a pakyBakse Co gackaTta

Cranak 3a obneka

Pauka 3a TpaHcnopT

Konue 3a BK/TYYYBAHE/VCK/TYYYBAHE
Merna Ha napea

Jpxay 3a nerna

LleBka 3a napea

Hocau Ha agpxayoT 3a nerna

MoTnopa Ha HOCaYoT Ha APXa4oT 3a nerna
Pauka Ha eguHVLATa 3a napea

Konue 3a Bkay4yBakbe/NCKIydyBare

Konue 3a n36op Ha « pexum Ha paboTta »
EavHuLa 3a napea

Pe3sepBoap 3a Boga

JAp>xay 3a kaben

FopHM cTeru 3a 3abpaByBakbe Ha LunKkarta x2
LleHTpanHu cTern 3a 3abpaByBarbe Ha wvnkaTa x1
LLnnka

Crera 3a 3abpaByBakbe Ha LuMnKaTa Ha ocHoBaTa X1
OcHoBa

Tpkana




CKJTIONYBAE HA YPEAOT

CkeHupajTe ro QR-koZoT 3a fa ro oTnakysate U
cknonute IXEO Vision co nomoLl Ha BUeo ynaTcTBo

1. OrtBopeTe ja cTeraTa 3a 3abpaByBatbe Ha
lwmnkaTa Ha ocHoBaTa. BmeTHeTe ja wwunkata
BO OCHOBaTa Ce Jjojeka He Jjojae Ao
obenexaHaTta /uHWja. 3aTBopeTe ja cCTeraTa
3a 3abpaByBatbe Ha LuMnKkaTa Ha OcHoBaTa.

2. TlocTaBeTe rn ABeTe MOJIOBMHU O Aackata 3a
rnernawe Ha pamMHa nospluvHa. [lloyHeTe co
BMeTHyBar€e 0O/, e/lHaTa CTpaHa, NoToa 3aBpTeTe
ja Apyrata cTpaHa 3a Lle/lIoCHO Aa ja cocTaBuTe
JackaTta 3a nername.

3. OTBopeTe 1 JBeTe ropHM cTerm  3a
3abpaByBare Ha LunkuTe. LlenocHo BmeTHeTe
ja pjackaTa 3a nernare Ha rOPHVOT Aen O/
wwunkaTta. LlenocHo 3abpaeeTe ru ropHute
ctern 3a 3abpaByBarbe Ha LiuMnkKaTa fAa ja
npuLBPCTMTE JackaTa.




CKJTIONYBAE HA YPEAOT

LlenocHo BMeTHeTe ro ApXaudoT 3a kabenoT BO
npeaBuAEHMOT OTBOP Ha 3ajHata CTpaHa Ha
ypeaoT, BO 61M3MHA Ha ropHWUTe CTern 3a
3abpaByBatbe Ha LIMNKaTa.

HaBneuete ja HaB/lakaTa BpP3 gacKaTa.

Ha FOPHWMOT Aen o4 HaBJlakaTa MMa xneb6 n eneH
nactuk. Ha ponHuOT fen o HaBfakata Hema
xnebé n nma ABa nacTtuka.

3aTerHete ja HaBnakaTa Taka LWTO Ke 1w
3aKkauute 7-Te nacTuuM  Ha KyKnTe LWwTo ce
NMocCTaBeHW Ha 3a4HUNOT Aen o4 AacKaTa.

BmeTHeTe ro HOCauoT Ha ApXayoT 3a nernarta
BO MoTrnopara ce jojeka He ciyLliHeTe , KInK”.

MocTaBeTe ro o/ AecHaTa CTpaHa 3a AecHOpPaKkw,
VAW OZ NeBaTa CTpaHa 3a NeBOpPakn KOPUCHULM.
3a ga ro npeppante HocayoT Of ejHaTa Ha
Apyrata cTpaHa, npuTucHeTe ja 6paBata o
JONHaTa CcTpaHa 3a JAa o  W3BaguTe o4
notnopara.

CraBeTe ro AP>XKa4yoT 3a nersia BO HOCa4orT.

MocTaseTe ja enHLuaTa 3a Nnapea Ha oCHoBaTa U
nernata Ha Ap>Xa4yoT 3a nerna.




NPUNATOAYBAHKE HA BUCUHATA HA YPEAOT
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3a fa ja NnpunaroAmTe BUCKHATA, APXKETe ro ypesoT 3a padkaTta 3a TpaHCrnopT.

2. OrtBopeTe ja LeHTpanHaTa cTera 3a 3abpaByBatbe Ha LumMnkaTta. ogurHeTe ja
WAn cnywTeTe ja wWMMNkata A0 MocakyBaHaTa BUCMHA. 3aTBopeTe ja cTeraTa
3a 3abpaByBah-€e Ha LuMnKara.

0/[1 BEPTUKAJIHA BO KOCA MNOJIOXBA

MoBneyeTe ja paukaTa 3a pakyBatbe CO JackaTa KoH cebe.

2. HaaneTte ja packata 3a fa ja NpoMeHWUTe nosnoxbaTa M rnocTtaBeTe ja BO
COO/ABETHMOT X/1eb.

3. MoxeTe fa n3bepeTe HEKONKY HAKOCEHW MOTIOXOU.




NMPOMEHA OA BEPTUKAJIHA BO XOP3OHTAJIHA
MOJIOXBA - CO MPEMECTYBAKE HA AAIPXXAYOT 3A MErA

1. TMoBneueTe ja paykaTa 3a paKkyBak-e CO JackaTa KOH cebe.
2. [ocTaBeTe ja fackaTa BO XOPWU30OHTaNHa nosioxoa.

3. 3a ga ro npemecTtnTe Ap>XayoT 3a nerna, w3Bajete ja nernarta, noToa
noBneyeTe ro Ap>Xa4yoT Harope 3a fa ro nseagumte oj Hocadort.

4. BmeTHeTe ro Bo eseH oj ABaTta OTBOpPa Ha CTa/nakoT 3a obneka, o4 AeCHaTa nnnm
O/ neBata CTpaHa crnopej Bawnte I'IOTpe6VI.

MPEAYMNPEAYBAHE: Cekorawl nocTaByBajTe ja nernata Ha ApXayoT 3a nerna Kkora
He ja kopucTuTe. He ocTaBajTe ja nernata Ha JjackaTa 3a Mernakbe WAM Ha Apyro
MecTo.

=




NMPOMEHA O[3 XOPU3OHTAJIHA BO BEPTUKAJTHA
MOJIOXKBA - CO MPEMECTYBAKE HA APXXAYOT 3A MEIA

1. 3a MpomeHa Of XOpWU30HTajHa BO BepTMKaaHa Mosioxba Co npemecTyBarbe Ha
ApXKayoT 3a nerna, HajnpBO W3BajeTe ja nernarta, noTtoa mnoe/eyeTe ro
APXKayoT 3a rersa Harope 3a ja ro n3BaAmTe 04 CTanakoT 3a obneka.

CTaBeTe ro Ap>ayoT 3a neraa BO HOCAYoT.

3. MoBneuete ja paukaTa 3a pakyBarbe CO JackaTa KOH cebe 3a ja ja oTKayuuTe
1 BOAeTe ja Harope BO BepTUKanHa nonoxea.

MPEAYNPEAYBAKE: Cekorawl oTCTpaHyBajTe ro ApXauyoT 3a nerna o CTanakoT 3a
obneka npeg Aa ja BpaTuTe gackata BO BepTuKanHa nonoxoa.

i3




MNONHEHE HA PESEPBOAPOT 3A BOAA

MpoBepeTe fanu ypesoT e UCKyYeH 04 CTpyja.

OTBOpeTEe ro KanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a BOAA.

HanosnHeTe ro pesepsoapoT A0 03HakaTa MAX.

3aTBOpeTe ro kanayeto. 36puiueTe ro BULLOKOT BOAA AOKO/KY € MOTpe6Ho.

E A

MPEAYMNPEAYBAKE: He notonyBsajTe ja eAnHMLATa 3a Napea BO Boja.




BKNTYYYBAE, 3ATPEBAHSE, U360P HA PEXXUM HA
NAPEA

=

=

~70s

1. TpuknyyeTe ro ypegoT BO CTpyja.

2. BkayueTe ro ypesoT CO MpUTUCKake Ha KOM4YeTo 3a HarnojyBatbe (Power). LED-
cBeTW/IKaTa Tpenka JAojeka ypeaoT ce 3arpesa. [louekajte pogeka LED-
cBeTWNKaTa He mnpecTaHe Aa Tpernka (okony 70 cekyHAM) - eAMHMLATA e
noAroTeeHa.

3. MMpuTucHeTe ro konyeto 3a PEXXMM (MODE) 3a ga ro usbepete nocakyBaHOTO
HMBO Ha Mapea BO 3aBUCHOCT Of TKaeHuHaTa. llornejHeTte ja eTukerata 3a
Hera Ha obnekara.




KOPUCTEHE MNMAPEA

1. 3ajapKeTe ro KoN4eTo 3a Aa ja akTMBMpaTe napeaTa.
2. OTnywTeTe ro KonyeTe 3a Ja ja cornpeTe napeara.

COBETW 3A KOPUCTEHE

IXEO Vision MoXe Aa ce KOPUCTN BO BEPTUKA/HA, KOCa WM XOPU3OHTaIHa Nonox6a, BO
3aBUCHOCT O/ BalluTe NoTpebu, 3a CcUTe TKaeHWHW LUITO Ce nersaat: KOLyau, Mauuu,
bycTaHu, naHTanoHW, papmMepku, JoMalleH TeKCTU...

MPEAYMNPEAYBAHE: Hukoraw He nernajte ja obnekaTa AMPEKTHO Ha NMLETO Koe
ja Hocw.

NOX




COBETU 3A KOPUCTEHE




®YHKLUMWJA 3A 3ACUJTYBAHE HA MAPEATA

1. Bp30 npuTMCHETe TrO KOM4YeTo 3a napea
TpYNaTM 3a fja akTMBMpaTe 3acuiyBakbe Ha
napea.

KOPUCTEHE HA ®YHKLWJATA LED VISION

1. TMpwutucHete ro konyeto LED Vision Ha nernata
3a Aa ja BKyuuTE LED-cBeTunkaTa.
MpuTncHeTe NOBTOPHO 3a Aa ja uckay4dnTe.




KOPUCTEHE HA KYKATA 3A 3AKAYAJIKA LUTO CE
COBUPA

1. CepTveTe ja KykaTa 3a 3akadaska (WTO ce Haofa Ha Mo3agvHaTa Ha Jackara)
HaHanpes.

2. KopwcTeTe ja kykaTa 3a fa 3akauuTe obsieka Ha 3akayanka.
3. 3apajacobepeTe, poTupajTe ja KykaTa HaHa3aj AojeKa He KNKHe.

KOPUCTEHE HA CTAJIAK 3A OBJIEKA

1.  MoxeTe ga ro KopuctuTe CTanakoT 3a obneka
BO XOPW30HTa/IHa nonox6a 3a Aa 3akauunte 4o 3
3aKayvasnku.

2. Cranakort 3a obneka MOXe Aa ro ApXu 1 pXayoT
3a nerna Kora Jjackata e BO XOPW3OHTanHa
nonoxoéa.




MOBWJTHA YIOTPEBA BO AJOMOT

MPEAYMNPEAYBAKE: T[lposBepete pjanu ypegotr e
Uy VICKlyYeH 1 OTKaYeH O/ LuTeKkep.

3a pga ro npemMectute ApXadoT 3a nerna,
n3pagete ja nernata, nMnoTtoa noejfieyete Tro
AP>XXayoT Harope 3a Aa ro n3esagnte o4 HocayoT.

2. BMeTHeTe ro BO NpeABUAEHNOT OTBOP Ha eAMHMLATa
3a napea.

3. KopucTteTe ja padkata 3a fja ja nojgurHete u
HoCUTe eAMHMLIATa 3a Napea HW3 JOMOT.

N

Mpukny4yeTe ro ypeAoT BO CTpyja.

2. BkayyeTe ro ypeAoT CO MpuUTUCKake Ha KOMYeTo 3a HarnojyBawe (Power). LED-
cBeTUKaTa Tperka Aojeka ypesoT ce 3arpesa. [ovekajTe gojeka LED-cBeTunkata He
npectaHe aa Tpenka (okony 70 cekyHAN) - eAVHMLATA € MOATOTBEHa.

=




MOBWJTHA YITOTPEBA BO JOMOT

[lBxeTe ce HWU3 AOMOT 3a Ja MM OCBeXWTe TKAaeHWHWTe LWTO ce nernaat (3asecu,
coda, ayweup).

MPEAYMPEAYBAHKE: Cekoralu TecTMpajTe NpBO Ha MOBPLUMHA LUTO He ce rneja.

ABTOMATCKO NCKITYYYBAHKE

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

EanHuuaTa Ha napea aBToOMaTCKn ce Nckay4vysa no 8 MWHYTW HEaKTUBHOCT.




NCKNYYYBAKE HA YPEAOT

1. MNpuTucHeTe ro Kom4yeTo 3a HarmojyBake (Power) 3a fga ro ucknyumTe ypezor.
LED-cBeTunkaTa ce racu.

2. Wcknyyete ro anapaToT O/ CTpyja.

3. 3amorTajTe rv enekTpUYHMOT Kaben M LeBKaTa 3a Mapea OKO/y APXa4yoT Ha
Kaben.




YNCTEHE HA YPEOOT

1. TouekajTe efeH Yac 3a ypeAoT LIe/IOCHO Aa Ce 0NlajMn.
2. WcuncTeTe ja rpejHaTa nao4a co Meka BaXHa Kpra Uam co CyHrep.

3. Hwukoraw He kopucTeTe abpasvBHW ypean WAW CpeAcTBa Ha Koj 6uno gen oj
ypeaor.
4. He notonysajTe ja nernaTta wan eanHULIATa Ha napea Bo BoJa.

HaBnakaTa 3a fJackaTa MOXe Aa ce rmepe payHO CO najHa Boja W canyH. He nepete
ja BO MalLMHa 1 He ja BUTKajTe 3a Ja ja ucueaure.

B AR K




TPAHCIMOPT U NMPEMECTYBAE HA YPEAOT

1. TposepeTe ganv Ap>XayoT 3a Nersa e NocTaBeH BO HOCAYOT U Aaiun AackaTa e BO
BepTMKanHa nonoxoba.

2. LlenocHo poTupajTe ro HOCAYoT Ha ApXadoT 3a Merna KOoH 3afHWOT Jen of
YPenoT Aojeka He ce 3aKk/lyuu.

3. [poBepeTe fann KabenoT 3a HamojyBare W LieBKaTa 3a rmapea ce MpaBUIHO
HaMOTaHW OKOJy APXKaYoT 3a Kabnn.

4. ®aTeTe ja padykarta 3a TpaHcnopT. KopucreTe ja Horata 3a fa ro Hasanute
ypeaoT Ha TpKasuaTa, a noToa BeyeTe ro 3aj cebe.




OEMOHTWUPAKE HA YPEAOT

OTcTpaHeTe ro KkabenoT 3a HamnojyBakbe W
LileBKaTa 3a napea o/ Ap>XauyoT 3a kaben.

OTcTpaHeTe ja eguHMLaTa 3a Napea o 0CcHoBaTa
1 Nernata of 4p>aqoT 3a nerna.

McnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a BoAa Taka LUTO
Ke ro oTBOpuTe Kama4yeto WM Ke ja HaBanute
eAVHVLATa 33 Napea Haj MUjasHMKOT.

OTCTpaHeTe ro ApXayoT 3a neraa o4 Hocayor.
MoToa nmpuTWcHeTe ja 6paBaTta Moz HOCAYoT 3a
[a ro otkaumTte oz noTnopara.




OEMOHTWUPAKE HA YPEAOT

5.

8.

M3BageTe ro ApXayoT 3a kKabiv o 0TBOPOT.

OTBOpeTe M  [ABeTe [OpHW  cTern  3a
3abpaByBatbe Ha wwunkute. OTCTpaHete ja
JackaTa oj wunkara.

OgpbpaBeTe ja jonHata cTera 3a 3abpaByBah-e
Ha WwWnkata LWTO Cce Haofa Ha 6asaTa.
OTcTpaHeTe ja wumnkara og 6asara.

OTkaueTe M facTMyMTe Ha Hasnakata W
oTCTpaHeTe ja o4 Aackara.




BOANY 3A PELLABAKE MPOBJIEMU

Mpo6nem

Teye BoZa 0/, OTBOPUTE Ha
rpejHata njoda

MpuynHa

BogaTa koHAeH3Mpana Bo
LieBKkaTa buaejkv e npsa
ynoTpe6a v ypeaor He
61N KOPYCTEH NOAONTO
Bpeme.

PeLueHune

MpuTtncHeTe ro KonyeTo
3a napea 1 Hacodete

ro ypeAoT noganeky

0/} jackaTa 3a nernare
A0/ieKa He MoyHe Aa
n3nerysa napea.

Og rpejHata nnova
n3neryeaat kadpeHu Kanku
1 ja BasKaaT TKaeHWHaTa

Kopucrtute xemukannn 3a
OTCTpaHyBatbe 61rop nm
afVTVBK 3a BOAa.

Hwvikoralu He gozaBajte
npoayKTI BO 60jnepot
(norneaHete “What water to
use” Bo 6poLLypata “Important
Safety Recommendations”).

[pejHata nnova e
n3rpebaHa 1w owTeTeHa

MNernata e cTaBeHa Ha
HECOOABETHO MECTO.

Cexorall cTaBajTe ja
nernata Ha Ap>Xavot 3a
nerna.

EanHvuaTa 3a napea He ce
BK/y4yBa, LED-cBeTusikata

AKTVBVIPaHO e aBTOMaTCKOTO
UCKNyYyBakbe Nnopaau

MpWTHCHETE rO KOMYeTo
3a HanojyBatse (Power) Ha

e 13racHata HeaKTVBHOCT. napHaTa eavMHuLa.
EavHMLaTa npaBu 6yyaBa Hema AoBONHO BoAa BO HanonHeTe ro
VAW He UcnyLUTa napea pe3epB0oapoT. pe3epBOapoT 3a BOAA.

[ackaTa He ce HaBanyBa

He cTe ja kopucTene paykaTa
3a paKyBakbe €O ackaTa.

LlenocHo noeneyete ja
pauKarta 3a pakyBatbe co
AackaTa KoH cebe, HakoceTe
ja, anotoa ocnobogeTe ja 3a
Ja ce 3abpaBsu.

[JlackaTa He OCTaHyBa Ha
nocakyBaHaTta B/CMHa

LleHTpanHaTa cTera Ha
LLMMKaTa He e LieNIoCHO
3abpaBeHa.

LlenocHo 3abpaseTe ja
cTerata.

He Moxe Aa ce npunaroan
BUCUHATA Ha AackaTa

CreraTa 3a 3abpaByBatbe Ha
LUMMKaTa He e OTBOpeHa.

OTBOpeTe ja LieHTpanHaTa
cTera, npunarogete ja
BMCVHATa, NOTOa NOBTOPHO
3abpaseTe ja.

He MoXxe za ce nomectu
Ap>XayoT 3a nerna

ﬂ,p)Ka'—lOT He e n3eneyeH
BEPTUKaNHO.

Mosneyete ro Apxavor
3a nerna Harope co npaso
BEPTVKA/IHO JBIXEHbe.

[ackara ce HakocyBa npu
KOpUCTeH-e

CTanakor 3a ob/eka e
MpPeornToBapeH.

OrpaHuyete ro 6pojoT Ha
3aKayasikv Ha CTanakot 3a
obneka.

Hukorall He noctaByBajTe
ja eavHnUaTa 3a napea Ha
Aackata.

TKaeHWHaTa e oLTeTeHa
04 Nernarbe co napea /
CyBO nernare

TKaeHMHaTa He e NoroAHa
3a nernatbe co napea /
CyBO Mernatse.

Cekorall nposeperte ja
eTVKeTaTa 3a Hera Ha
obnekara 3a Aa ce ysepuTe
[AeKka TKaeHVHaTa ce nerna.
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PREZENTACE PRODUKTU

Pred prvnim pouZitim si peclivé prectéte prirucku ,,DuleZitd bezpecnostni doporuceni”,
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PREZENTACE PRODUKTU

© N o vk wN =

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Zasouvaci zavésny hacek
Polohovatelné prkno

Potah prkna

Rukojet pro manipulaci s prknem
Vésak

PFepravni rukojet

Tladitko Vision ZAP./VYP.
Naparovaci Zehli¢ka

Opérka Zehlicky

Parni vedeni

Rameno na odkladani zehlicky
Opérka ramena na odkladani Zehlicky
Rukojet parni jednotky
Tlacitko Zap./Vyp.

Tlacitko vybéru rezimu

Parni jednotka

Nadrzka na vodu

Héacek pro uloZeni kabelu

2x Horni spona sloupku

1x Prostredni spona sloupku
Sloupek

1x Spona na zakladné
Zakladna

Kolecka




MONTAZ ZARIZENi

Naskenovanim QR kdédu zobrazite video, které vam
pomZe pti rozbalovani a montaZzi modelu IXEO Vision

1. Odjistéte sponu na zadkladné. Zasunte sloupek do
zdkladny az po vyznacenou rysku. Zajistéte sponu
na zakladné.

2. Polozte dvé poloviny prkna na rovny povrch.
NejdFive vezméte jednu polovinu prkna a druhou
pak natocte tak, abyste ji mohli zasunout na misto.

3. Odjistéte dvé horni spony slupku. Zcela nasunte
Zehlici prkno na vrSek sloupku. Znovu zajistéte
dvé horni spony, aby prkno zUstalo na misté.




MONTAZ ZARIZENi

Hacek pro uloZeni kabelu zcela zasunte do
vyhrazeného otvoru, ktery najdete na zadni casti
spotrebice, pobliz hornich spon.

Na prkno navlecte potah.
Na horni ¢asti povlaku najdete zarez ajeden
elasticky pasek. Spodni ¢ast povlaku nema zarez
a ma dva elastické pasky.

Potah prkna natdhnéte a zajistéte ho pomoci
7 elastickych pasku, které nasadite na hacky na
zadni &asti prkna.

Rameno na odkladani Zehlicky nasunujte do
konstrukce, dokud neuslySite cvaknuti.

Poté ho umistéte budto po pravé strané (pokud je
uzivatel pravak) nebo po levé strané (pro levaky).
Chcete-li pfesunout rameno zjedné strany na
druhou, stisknéte zdpadku vespod a vyjméte jej
z konstrukce.

VloZte opérku Zehli¢ky do ramene.

Polozte parni jednotku na zdkladnu a umistéte
Zehlicku do opérky.




NASTAVENI VYSKY SPOTREBICE

\eZ
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1.
2.

PRECHOD Z VERTIKALNI DO NAKLONENE POLOHY

Chcete-li upravit vysku spotrebice, chytte vyrobek za prepravni rukojet.

Odjistéte prostfedni sponu sloupku. Vysurite nebo zasurite sloupek do pozadované
vysky. Zajistéte sponu na sloupku.

1.
2.
3.

Zatdhnéte za rukojet pro manipulaci s prknem smérem k sobé.
Naklonte prkno do pozadované polohy a zajistéte ho umisténim do drazky.
MUZete si vybrat z nékolika stfedné naklonénych poloh.




PRECHOD ZE SVISLE DO VODOROVNE POLOHY -
S PRESUNUTIM OPERKY ZEHLICKY

1. Zatahnéte za rukojet pro manipulaci s prknem smérem k sobé&.
2. Umistéte prkno vodorovné.

3. Chcete-li pfesunout opérku Zehlicky, vyjméte Zehlitcku azatdhnéte za opérku
smérem nahoru, abyste ji sejmuli z ramena.

4.  PakjivloZte do jednoho ze dvou vyhrazenych otvorl na vésaku, a to bud na pravé,
nebo na levé strané, podle potreby.

VAROVANI: Pokud Zehli¢ku nepouZivate, vzdy ji poloZte na opérku Zehli¢ky. Nepokladejte ji
na prkno ani nikam jinam.




PRECHOD Z VODOROVNE DO SVISLE POLOHY -
S PRESUNUTIM OPERKY ZEHLICKY

1. Chcete-li pfesunout opérku Zehlicky, vyjméte Zehlicku azatdhnéte za opérku
smérem nahoru, abyste ji sejmuli z véSaku.

2. Vlozte opérku Zehlicky do ramene.

3. Odemknéte rukojet pro manipulaci s prknem tak, Ze ji zatdhnete smérem k sobé.
Pak vytdhnéte prkno do svislé polohy.

VAROVANI: Ne? vrétite prkno do svislé polohy, vidy z v&34ku vyjméte opérku Zehlicky.




PLNENI NADRZKY NA VODU

Ujistéte se, Ze je vyrobek vypojeny ze zasuvky.

Otevrete kryt nadrzky na vodu.

Naplfite naddrzku na vodu po znacku MAX.

Zavrete vicko. V pfipadé potfeby otfete prebytecnou vodu.

E A

VAROVANT{: Neumistujte parni jednotku pod tekouci vodu.




ZAPNUTI, PREDEHRIVANI, VYBER REZIMU PARY

=

~70s

1. Zapojte spotfebic¢ do elektrické zasuvky.

2. Zapnéte jej pomoci tlacitka napajeni. Kontrolka LED =zablikd, coz indikuje
predehfivani. Pockejte, dokud kontrolka LED nepfestane blikat (pfiblizné 70s) - pak
je jednotka pfipravena.

3.  Stisknutim tlagitka REZIM vyberte poZadovanou GroveR pary podle latky. Viz Stitek
péce o odév.




NAPAROVANI

1. Stisknutim spousté aktivujete napafovani.
2. PuSténim spousté se pdra zastavi.

TIPY K POUZITI

Prkno IXEO Vision mUZete pouZzivat podle potreby ve svislé, naklonéné nebo vodorovné
poloze s jakoukoli Zehlitelnou latkou: koSile, tricka, Saty, kalhoty, dZiny, bytovy textil...

VAROVANI: Nikdy neZehlete ani nenaparujte odévy pfimo na osobé.




TIPY K POUZITI




FUNKCE PARNIHO RAZU

POUZITI FUNKCE LED VISION

1.

1.

Parni rdz aktivujete rychlym stisknutim spousté
pary tfikrat po sobé.

Stisknutim tlacitka LED Vision na Zehlicce zapnete
LED svétlo. Stisknutim tlacitka znovu ho zhasnéte.




POUZITI ZASOUVACIHO ZAVESNEHO HACKU

1. Zavésny halek (na zadni strané prkna) vyklopte dopfedu.
2. Pomoci hacku zavéste odév na raminko.
3. Chcete-li hacek zasunout, otacejte jim dozadu, dokud nezapadne na misto.

vy s

POUZITI VESAKU

1. Vésak ve vodorovné poloze udrzi az 3 raminka.

2. Pokud je prkno pouZivano ve vodorovné poloze,
muUZete na vésak umistit také opérku zehlicky.




MANIPULACE SE SPOTREBICEM V DOMACNOSTI

VAROVANI: Ujistéte se, Ze je jednotka vypnuté a odpojena
Uy ze zasuvky.

Chcete-li pfesunout opérku Zehlicky, vyjméte Zehlicku
a zatdhnéte za opérku smérem nahoru, abyste ji
sejmuli z ramena.

2. Vlozte ji do vyhrazeného otvoru na parni jednotce.

3. Pomoci rukojeti miZete zvednout parni jednotku
a prenaset ji po domacnosti.

N

Zapojte spotrebic do elektrické zasuvky.

2. Zapnétejejpomocitlacitka napajeni. Kontrolka LED zablika, coZ indikuje pfedehFivani.
Pockejte, dokud kontrolka LED nepfestane blikat (pfiblizné 70s) - pak je jednotka
pripravena.
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MANIPULACE SE SPOTREBICEM V DOMACNOSTI

Nyni se mlZete s jednotkou pohybovat po doméacnosti a naparovat ¢i osvézit zehlitelné
latky (zaclony, pohovky, matrace).

VAROVANT: Vzdy nejprve otestujte na méné viditelIném misté.

AUTOMATICKE VYPNUTI

k)l
X ‘
8 min
—
AUTO-OFF

Parni jednotka se automaticky vypne po 8 minutach necinnosti.




VYPINANI SPOTREBICE

1.
2.
3.

Stisknéte tlacitko napdjeni a spotfebic vypnéte. Kontrolka LED zhasne.
Spotfebic odpojte ze zasuvky.
Ovinte napajeci kabel a parni vedeni kolem hacku pro uloZeni kabelu.




CISTENI SPOTREBICE

Pockejte jednu hodinu, nez zafizeni vychladne.

Zehlici plochu vy¢istéte vihkym had¥ikem nebo dob¥e vyZdimanou houbickou.
Na Zadnou &ast zafizeni nikdy nepouZivejte abrazivni prostfedky.

Zehli¢ku ani parni jednotku neponofuijte do vody.

E A

Potah prkna muzZete prat vruce visté vodé spracim prostfedkem. Neperte ani
nezdimejte v pracce.

B AR K




PREPRAVA VYROBKU

Ujistéte se, Ze je opérka Zehlicky nasazena v rameni a Ze je prkno ve svislé poloze.

2. Rameno naodkladaniZehlicky zcela otocte k zadni strané vyrobku, dokud nezapadne
na misto.

3. Ujistéte se, Ze napajeci kabel a parni vedeni jsou Fadné ovinuty kolem hacku pro
uloZeni kabelu.

4. Uchopte prepravni rukojet. Nohou preklopte zafizeni na kolec¢ka, abyste jej mohli
vozit za sebou.




ROZLOZENi VYROBKU

1.

2.

3.

4.

Sejméte napajeci kabel a parni vedeni z hacku pro
uloZeni kabelu.

Sejméte parni jednotku ze zdkladny a Zehlicku
z opérky.

Otevrete uzdvér nadrzky na vodu, naklonte parni
jednotku nad dfezem a vyprazdnéte nadrzku.

Sejméte opérku Zehlicky z ramena.
Poté stisknéte zapadku pod ramenem a sejméte
ho z konstrukce.




ROZLOZENi VYROBKU

5. Vytdhnéte z otvoru hacek pro uloZeni kabelu.

6. Odjistéte dvé horni spony slupku. Sejméte prkno
ze sloupku.

7. Odjistéte dolni sponu sloupku na zakladné.
Vyjméte sloupek ze zakladny.

8. Vyhaknéte elastické pasky potahu a sundejte jej
z prkna.




PRUVODCE RESENIM PROBLEMU

Problém

Voda vytéka pres otvory
Zehlici plochy

~wrwe

Priciny

Voda se zkondenzovala

v kabelu, protoze je zafizeni
pouZzivano poprvé nebo pro-
toZe jednotka nebyla néjakou
dobu pouZzivana.

ReSeni
Drzte stisknutou spoust pary
smérem od Zehliciho prkna,
dokud nezacne vychazet
para.

Z Zehlici plochy vytékaiji
hnédé kapky a zabarvuji latku

PouZili jste odvapriovaci
chemikalie nebo jste do vody
pridali dal3i slozky.

Do parni nadoby nikdy
nepridavejte Zadné vyrobky
(viz ¢ast ,What water to use”
v pfirucce ,Important Safety
Recommendations”).

Zehlici plocha je poskrabana
nebo poskozena

Zehlieku jste umistili na
nevhodné misto.

Zehli¢ku vzdy pokladejte na
opérku.

Parni jednotka se nezapne,
kontrolka LED napajeni
nesviti

Z ddvodu necinnosti doslo
k automatickému vypnuti.

Stisknéte tlacitko napajeni na
parni jednotce.

Jednotka vydava hlasity zvuk
nebo z ni jiz nevychazi para

V nadrZce na vodu neni
dostatek vody.

Naplrite nadrzku na vodu.

Prkno se neda naklanét

NepoufZili jste rukojet pro
manipulaci s prknem.

Zcela vytahnéte rukojet

pro manipulaci s prknem
smérem k sobé&, naklorite
prkno a rukojet opét pustte,
aby se prkno zajistilo.

Prkno nezlistava v pozado-
vané vysce

Prostfedni spona sloupku
neni Uplné zajisténa.

Prostfedni sponu Uplné
zajistéte.

Nelze upravit vysku prkna

Zamykaci spona sloupku nenf
odjisténa.

Odjistéte prostredni sponu,
nastavte vysku a poté znovu
zajistéte.

Nelze pFesunout opérku
Zehlicky

Za opérku Zehlicky jste neza-
tahli ve svislém sméru.

Zatdhnéte za opérku Zehlicky
smérem pfimo nahoru.

Prkno se b&hem pouzivani
naklani

Vé3ak je pretizeny.

Omezte pocet raminek na
vésaku.

Na Zehlici plochu nikdy nep-
okladejte parni jednotku.

Doslo k poskozeni na-
pafované/Zehlené latky

Latka neni vhodna pro na-
pafovani/Zzehleni.

Na Stitku s Udaji o péci vidy
zkontrolujte, zda je latka vhod-
na k Zehleni.




TERMEKBEMUTATO

Az els6 haszndlat elétt figyelmesen olvassa el a , Fontos biztonsdgi javaslatok” cimd kézikonyvet.
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TERMEKBEMUTATO

Lehajthato akaszté

Tobb pozicidba llithaté vasalédeszka
Vasal6édeszka-huzat

Deszkaallité fogantyu

Tartoallvany (szobainas)
Szallitéfogantyu

Vision BE/KI gomb

GO6z616s vasalo

© N o vk wN =

9. Vasalotarto

10. GOzvezeték

11. Vasalétarté kar

12. Vasalétarté kar tartéja
13. GO6zéallomas fogantyuja
14. Be/ki gomb

15. « Mode » valasztégomb
16. GO6zallomas

17. Viztartaly

18. Kabeltarto

19. Felsé rogzitébilincs (2 db)
20. Kozépsd rogzitébilines (1 db)
21. Rud

22. Also rogzitébilines (1 db)
23. Talapzat

24. Kerekek




A TERMEK OSSZESZERELESE

Olvassabe a QR-kodot azIXEO Vision kicsomagolasahoz
és Osszeszereléséhez készult vide6 megtekintéséhez

1. Oldja ki az als6 régzitébilincset. Illessze a rudat a
talapzatba, amig el nem éri a jel6lést. Rogzitse az
alsé bilincset.

2. Helyezze a deszka két felét sik fellletre. Kezdje az
egyik oldal behelyezésével, majd forgassa be a
masik oldalt is, hogy teljesen &sszealljon a deszka.

3. Oldja ki a két fels6 rogzitébilincset. Illessze
Utkozésig a vasalddeszkat a rud tetejére. Rogzitse
teljesen a két felsd bilincset, hogy biztosan tartsak
a deszkat.




A TERMEK OSSZESZERELESE

Helyezze be teljesen a kabeltarté horgot a
szamara kialakitott nyildsba, a  készllék
hatoldalan, a felsd rogzitébilincsek kozelében.

Hlzza ra a huzatot a deszkara.

A huzat tetején taldlhaté egy bevagds és egy
gumipant. Az aljan nincs bevagas, viszont két
gumipant van rajta.

Feszitse meg a huzatot Ugy, hogy a 7 gumipantot
felerdsiti a deszka hatuljan talalhaté horgokra.

Tolja be a vasalétarté kart a tartdba, amig
kattanast nem hall.

Jobbkezes hasznalék szaméara a jobb, balkezesek
szdmdra a bal oldalra helyezze. Ha &t szeretné
helyezni a kart egyik oldalrél a masikra, nyomja
Ossze alul a reteszt, és igy huizza ki a tartébdl.

Helyezze a vasalotartot a tartékarba.

Helyezze a g6zallomast a talapzatra, majd
helyezze a vasalot a vasalotartoba.




A KESZULEK MAGASSAGANAK BEALLITASA

=
7

1. A magassag bedllitdsdhoz fogja meg a készuléket a szallitéfogantydnal.

2. Oldja ki a kézépsé rogzitébilincset. Huzza ki vagy tolja vissza a rudat a kivant
magassag eléréséig. Rogzitse a rud régzitébilincsét.

VALTAS FUGGOLEGESBOL DONTOTT POZICIOBA .

1. Huzza maga felé a deszkaallité fogantyut.
2. Dontse meg a deszkat, majd rogzitse a kivant pozicioban a megfeleld vajatban.
3. Tobbféle koztes dontott pozicid kozul valaszthat.




VALTAS FUGGOLEGESBOL VIZSZINTES POZICIOBA -
VASALOTARTO ATHELYEZESEVEL

1. Huzza maga felé a deszkaallité fogantyut.
2. Allitsa vizszintes helyzetbe a deszkét.

3. A vasalétarté athelyezéséhez el6bb vegye le réla a vasalét, majd huzza felfelé a
tartét, hogy kiemelje a karbél.

4. Ezutdn illessze be a tartét az allvany jobb és bal oldalan taldlhatd, erre szolgalé
nyilasok egyikébe, kivansag szerint.

FIGYELEM: Mindig helyezze a vasal6t a vasalétartéba, amikor épp nem haszndlja. Ne
helyezze a vasal6t a deszkara vagy mashova.

533




ATVALTAS VIZSZINTES HELYZETBOL FUGGOLEGESBE -
A VASALOTARTO ATHELYEZESEVEL

1. A vasal6tart6é athelyezéséhez el8szor vegye le réla a vasalét, majd huzza felfelé a
tartéallvanyrél.

2. Helyezze a vasalétartot a tartékarba.

3. Huzza maga felé a deszkadllité fogantylt a kiolddshoz, majd forditsa felfelé a
deszkat figgéleges helyzetbe.

FIGYELEM: A deszka fligg6leges helyzetbe val6 visszadllitasa elétt mindig tavolitsa el a
vasalo6tartot a tartéallvanyrol.




A VIZTARTALY FELTOLTESE

Gy6z6djon meg réla, hogy a készulék ki van hizva.

Nyissa fel a viztartaly fedelét.

Toltse fel a viztartalyt a MAX jel6lésig.

Zarja vissza a fedelet. Szukség esetén tordlje le a kifolyt vizet.

E A

FIGYELEM: A g6zallomast soha ne meritse viz ala.




BEKAPCSOLAS, ELOMELEGITES, GOZUZEMMOD
KIVALASZTASA

=
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1. Csatlakoztassa a készlléket a halézathoz.

2. Kapcsolja be a bekapcsolé6 gombbal. A LED villogasa jelzi az elémelegitést. Varja
meg, amig a LED villogdsa megszinik (kb. 70 méasodperc) - a készulék ekkor
hasznalatra kész.

3. Nyomja meg a MODE gombot, és valassza ki a megfelel6 gbzszintet a textilidnak
megfelel8en. A ruhadarab kezelési cimkéjérd| tajékozédhat.




GOZOLES HASZNALATA

1. A g8z aktivalasahoz nyomja meg a g6z6lés gombot.
2. A g6zolés ledllitasahoz engedje fel a gombot.

HASZNALATI TIPPEK

Az IXEO Vision készulék fliggbleges, dontétt vagy vizszintes helyzetben is hasznalhat6,
igény szerint, barmilyen vasalhaté anyagon: ing, pél6, ruha, nadrag, farmer, haztartasi
textilidk stb.

FIGYELEM: Soha ne vasaljon vagy g6z6ljon olyan ruhat, amit valaki éppen visel.




HASZNALATI TIPPEK




EXTRA GOZ FUNKCIO

1. Az extra g6z aktivaldsahoz nyomja meg gyorsan
haromszor egymas utan a g6z6lés gombot.

A LED VILAGITAS HASZNALATA

1. A LED bekapcsoldsahoz nyomja meg a vasalon
taladlhaté LED Vision gombot. A gomb ismételt
megnyomasakor a LED kialszik.




A LEHAJTHATO AKASZTO HASZNALATA

1. Hajtsa el6re az akasztot (a deszka hatoldalan talalhato).
2. Az akaszt6 vallfan 1évd ruhak ideiglenes taroldsara szolgal.
3. Avisszahajtadshoz forgassa hatrafelé az akasztét kattanasig.

A TARTOALLVANY (SZOBAINAS) HASZNALATA

1. Vizszintes helyzetben a tartéallvanyra akar 3 vallfa
is felakaszthato.

2. A tartéallvanyon a vasalétartét is tarolhatd, ha a
deszka vizszintes helyzetben van.




HORDOZHATO HASZNALAT A LAKASBAN

FIGYELEM: Gy6z6djon meg réla, hogy a készulék ki van
Uy kapcsolva, és nincs csatlakoztatva a hal6zathoz.

A vasalotart6 athelyezéséhez elébb vegye le réla a
vasalét, majd huzza felfelé a tartét, hogy kiemelje a
karbol.

2. Helyezze be a g6zallomason taldlhaté megfelel6
nyilasba.

3. Hasznalja a fogantyut a gézallomas felemeléséhez és
lakason beluli hordozdsahoz.

N

Csatlakoztassa a készliléket a halézathoz.

2. Kapcsolja be a bekapcsolé gombbal. A LED villogasa jelzi az elémelegitést. Varja

meg, amig a LED villogdsa megsz(inik (kb. 70 masodperc) - a készulék ekkor
hasznalatra kész.




HORDOZHATO HASZNALAT A LAKASBAN

Jarja korbe otthonat, és g6zolje at vagy frissitse fel a vasalhaté anyagokat (fliggony,
kanapé, matrac).

FIGYELEM: Mindig végezzen probat egy nem szem el6tt 1év6 fellleten.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS

g

8 min
ﬁ

AUTO-OFF

A g6zallomas 8 perc tétlenség utan automatikusan kikapcsol.




A KESZULEK KIKAPCSOLASA

1. Akikapcsolashoz nyomja meg a be-/kikapcsol6 gombot. A LED kialszik.
2. Huzza ki a készuléket a konnektorbdl.
3. Tekerje fel a halozati kabelt és a gbzvezetéket a kabeltartora.




A TERMEK TISZTITASA

1. Varjon egy 6rat, amig a készulék teljesen leh(l.
2. Tisztitsa meg a talplemezt puha, nedves kend&vel vagy szivaccsal.

3. Soha ne hasznaljon dérzshatasu tisztitészereket vagy mas maré anyagot a készulék
egyetlen részén sem.

4. Ne meritse vizbe sem a vasalét, sem a g6zallomast.

Avasalédeszka huzata hideg vizzel és szappannal, kézzel moshat6. Ne mossa gépben, és
ne csavarja ki.

B AR K




A KESZULEK SZALLITASA ES MOZGATASA

1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a vasalétarté a tartékarban van, és a vasalédeszka
flggdleges helyzetben all.

2. Teljesen forgassa hatra a vasalétarté kart, amig rogzul a helyén.

3. Ellen6rizze, hogy a halézati kdbelt és a gbézvezetéket megfeleléen feltekerte-e a
kabeltartora.

4. Fogja meg a szallité fogantyut. Nyomja le a késziléket Iabbal, amig a kerekekre
billen, majd hizza maga utan.




A KESZULEK SZETSZERELESE

1. Vegye le a halézati kabelt és a gbzvezetéket a
kabeltartorol.

2. Vegye le a gézallomast a talprél, és emelje le a
vasalét a tartérol.

3. Uritse ki a viztartalyt: nyissa ki a fedelet, és dontse
meg a g6zallomast a mosdo folott.

4. Vegye le a vasalétartot a karrél.
Ezutdn nyomja 6ssze a kar aljan talalhato reteszt,
hogy kioldja a tartébdl.




A KESZULEK SZETSZERELESE

5.

6.

7.

8.

Vegye ki a kabeltartét a szamara kialakitott
nyilasbol.

Oldja ki a két fels6 rogzitébilincset. Vegye le a
vasalédeszkat a rudrol.

Oldja ki a rud alsé rogzitébilincsét a talapzaton.
Hulzza ki a rudat a talapzatbdl.

Akassza ki a huzat gumipantjait, majd hlzza le a
huzatot a deszkarol.




HIBAELHARITASI UTMUTATO

Probléma

Viz szivarog a talplemez
nyilasaibol

(0]1¢

Kondenzviz keletkezett a
g6zvezetékben, mert ez az
elsé hasznalat, vagy a készulék
régo6ta nem volt hasznalatban.

Megoldas
Nyomja meg a g6z6lés
gombot a vasalédeszkatol
tavol tartva a késziléket,
amig el nem kezd dramlani
agbz.

Barna foltok jelennek meg a
talplemezen, és beszennyezik
aruhat

Vizk&éoldo vegyszert vagy
adalékanyagot hasznalt.

Soha ne dntsdn semmily-

en adalékot a vizmelegitd
tartalyba (lasd: What water
to use cimd fejezetet a Im-
portant Safety Recommenda-
tions tajékoztatéban).

A vasalétalp megkarcolédott
vagy sérilt

A vasal6ét nem megfeleld
helyre tette le.

Mindig a vasalétartéba hely-
ezze vissza a vasalot.

A g8zallomas nem kapcsol
be, a bekapcsolt allapotot
jelz8 LED nem vilagit

A készllék automatikusan
kikapcsolt inaktivitas miatt.

Nyomja meg a g6zallomason
a bekapcsolé gombot.

A készulék hangosan zug,
vagy nem termel g6zt

Nincs elég viz a tartalyban.

Toltse fel a viztartalyt.

A vasaldédeszka nem
donthetd

Nem a deszkaallit6 fogan-
tylval prébélta mozgatni.

Huzza teljesen maga felé

a deszkaallité fogantydt,
dontse meg a deszkat, majd
engedje el a fogantyut, hogy
rogzuljon.

A deszka nem marad a kivant
magassagban

A kdzéps6 rogzitbbilincs
nincs teljesen rogzitve.

Rogzitse a kdzépsd bilincset
teljesen.

Nem éllithaté a deszka
magassaga

A régzitébilincs nincs kioldva.

Oldja ki a kdzépsé bilincset,
éllitsa be a magassagot, majd
rogzitse Ujra.

Nem mozdithaté a
vasalétartd

A vasalotartot nem felfelé,
egyenes mozdulattal hizta
ki.

Huzza ki a vasalétartét flg-
gblegesen, egyenes iranyban.

A vasalddeszka hasznalat
kozben megddl

A tartéallvany tdl van ter-
helve.

Csokkentse a tartoallvanyra
akasztott ruhdk szamat.

Soha ne helyezze a g6zal-
lomast a vasalédeszkara.

A g6z0lt/vasalt anyag
karosodik

Az anyag nem alkalmas
vasalasra vagy g6zolésre.

Minden esetben ellendrizze
a ruhacimkén, hogy a textil
vasalhato-e.




PREZENTACIA PRODUKTU

Pred prvym pouZitim si pozorne precitajte broZuru ,DéleZité bezpecnostné odporucania“.
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PREZENTACIA PRODUKTU
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Vysuvny hacik na zavesenie
Viacpolohova doska

Potah na Zehliacu dosku
Rukovat na manipulaciu s doskou
VeSiak

Rukovat na prenasanie

Hlavny vypinac Vision
Naparovacia Zehlicka

Podstavec na Zehlicku

Kabel na paru

Rameno podstavca na Zehlicku
Drziak ramena podstavca na Zehlicku
Rukovat parnej jednotky

Hlavny vypina¢

Tlagidlo vyberu rezimu (,Mode*)
Parna jednotka

Nadrz na vodu

Hacik na uloZenie kabla

Horné svorky tyce x2

Stredova svorka tyce x1

Ty¢

Dolna svorka tyce x1

Zakladna

Kolesa




MONTAZ VYROBKU

Naskenujte QR kod a rozbalte a zostavte IXEO Vision
podla videa

1. Odistite dolnd svorku tyce. VloZte ty¢ do zakladne
tak, aby dosiahla vyznacenu liniu. Zaistite dolnu
svorku tyce.

2. PoloZzte obe polovice dosky na rovny povrch.
Najprv zasurite jednu stranu a potom natocte
druh( stranu na miesto, aby ste dosku Uplne
zmontovali.

3. Odistite dve horné svorky tyce. Nasurite Zehliacu
dosku navrch ty€e. Uplnym zaistenim oboch
hornych svoriek ty€e dosku upevnite.




MONTAZ VYROBKU

Uplne zasufite hacik na uloZenie kabla do
ureného otvoru na zadnej strane vyrobku, v
blizkosti hornych svoriek tyce.

Nasadte na dosku potah.

Navrchu potahu je drdzka a jedna gumicka. V
spodnej Casti nie je Ziadna drazka a su tam dve
elastické gumicky.

Natiahnite potah na dosku pripevnenim 7
elastickych gumiciek na haciky umiestnené na
zadnej strane dosky.

Zasunte rameno podstavca na Zehli¢ku do drziaka,
kym nezacvakne na miesto.

Umiestnite ho na pravud stranu pre pravakov, na
[ava stranu pre lavakov. Ak chcete rameno
presunut z jednej strany na druhd, stlacte zapadku
pod nim a vyberte ho z drziaka.

VloZte podstavec na Zehlicku do ramena.

PoloZte parnu jednotku na zakladru a Zehlicku na
podstavec na Zehlicku.




NASTAVENIE VYSKY VYROBKU

A\
|;.,_§?f
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1.
2.

Ak chcete nastavit vysku vyrobku, uchopte vyrobok za rukovat na prenasanie.

Odistite stredovu svorku ty€e. Vysurite alebo zasurite ty¢ do poZadovanej vysky.
Zaistite svorku tyce.

ZMENA ZO ZVISLE) DO SIKME) POLOHY

1.
2.
3.

Potiahnite rukovat na manipulaciu s doskou smerom k sebe.
Naklonenim dosky zmente jej polohu a zaistite ju v poZadovanej drazke.
MbZete si vybrat z niekolkych medzipol6h naklonenia.




PRECHOD ZO ZVISLE) DO VODOROVNE]) POLOHY - S
POHYBOM PODSTAVCA NA ZEHLICKU

1. Potiahnite rukovat na manipulaciu s doskou smerom k sebe.
2. Dajte dosku do vodorovnej polohy.

3. Ak chcete premiestnit podstavec na Zehli¢ku, vyberte Zehlicku a potom potiahnite
podstavec smerom nahor, aby ste ho vytiahli zramena.

4. Vlozte ju do jednej z dvoch urlenych otvorov na veSiaku, bud vpravo, alebo vlavo,
podla vasich preferencii.

VAROVANIE: Ked Zehlicku nepouZivate, vzdy ju poloZte na podstavec na Zehlicku.
Nepokladajte ju na dosku, ani nikam inam.




ZMENA ZVODOROVNE) DO ZVISLE] POLOHY - S
POHYBOM PODSTAVCA NA ZEHLICKU

1. Ak chcete premiestnit podstavec na Zehlicku, vyberte Zehli¢ku a potom potiahnite
podstavec smerom nahor, aby ste ho vytiahli z veSiaka.

2. Vlozte podstavec na Zehlicku do ramena.

3. Potiahnutim rukovate na manipulaciu s doskou smerom k sebe ju odistite a dosku
natocCte do zvislej polohy.

VAROVANIE: Pred vratenim dosky do zvislej polohy vzdy odstrante podstavec na Zehlicku
z veSiaka.




NAPLNTE NADRZ NA VODU

Uistite sa, Ze je vyrobok odpojeny od napéjania.

1
2. Otvorte uzaver zasobnika na vodu.

3. Nadrzku na vodu napliite po znacku hladiny MAX.

4. Zatvorte uzaver. Podla potreby utrite prebyto¢nu vodu.

VAROVANIE: Parnu jednotku nedavajte pod vodu.




ZAPNUTIE, PREDHRIEVANIE, VYBER REZIMU PARY

=
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1. Spotrebic zapojte do siete.

2. Pomocoutlacidlanapdjania hozapnite. Diéda LED blikanim signalizuje predhrievanie.
Pockajte, kym didda LED prestane blikat (pribl. 70 s) - potom je jednotka pripravena.

3. Stlacenim tlacidla MODE vyberte poZadovanu Uroven pary v zavislosti od tkaniny.
Pozrite si Stitok s informaciami o starostlivosti na odeve.




POUZIVANIE PARY

1. Stlacenim aktivatora aktivujete paru.
2. Uvolnenim aktivatora zastavite paru.

TIPY NA POUZIVANIE

IXEO Vision mdZete pouzivat vo zvislej, Sikmej alebo vodorovnej polohe, v zavislosti od
vasich potrieb, na akukolvek Zehlitelnd tkaninu: koSele, trickd, Saty, nohavice, dZinsy,
domdcu bielizen...

VAROVANIE: Nikdy neZehlite ani nenaparujte odevy priamo na osobe.




TIPY NA POUZIVANIE




FUNKCIA INTENZIVNE) PARY

POUZIVANIE FUNKCIE LED VISION

1.

1.

Funkciu intenzivnej pary aktivujete stlacenim
aktivatora pary trikrat rychlo za sebou.

Stlacenim tlacidla LED Vision na Zehlicke zapnete
diédu LED. Opatovnym stlacenim ju vypnete.




1. Vysunte hacik na zavesenie (umiestneny na zadnej strane dosky) dopredu.
2. Na hacik mbzete zavesit odev na ramienku.
3. Ak chcete hacik zasunut, otacajte nim dozadu, kym nezacvakne.

POUZIVANIE VESIAKU

1.

2.

Vo vodorovnej polohe moéZete pouZivat veSiak, na
ktory moZete zavesit az 3 ramienka.

VeSiak moZete pouZit aj na upevnenie podstavca
na Zehlicku, ak sa doska pouZiva vo vodorovnej
polohe.




MOBILNE POUZITIE V DOMACNOSTI

VAROVANIE: Uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté a
Q odpojené od napéjania.

Ak chcete premiestnit podstavec na Zehlicku, vyberte
Zehlicku a potom potiahnite podstavec smerom
nahor, aby ste ho vytiahli zramena.

2. Zasunte ho do urceného otvoru na parnej jednotke.
3. Na zdvihanie parnej jednotky a jej prenasanie po
dome pouZzivajte rukovat.

Spotrebic zapojte do siete.

2. Pomocoutlacidlanapajaniaho zapnite. Diéda LED blikanim signalizuje predhrievanie.
Pockajte, kym didda LED prestane blikat (pribl. 70 s) - potom je jednotka pripravena.
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MOBILNE POUZITIE V DOMACNOSTI

MoZete sa prestvat v rdmci domacnosti a naparovat a osvieZit vietky Zehlitelné tkaniny
(zaclony, pohovku, matrac).

VAROVANIE: VZdy to najprv vyskusajte na malo viditelnej oblasti.

AUTOMATICKE VYPNUTIE

k)l
X ‘
8 min
—
AUTO-OFF

Parnd jednotka sa automaticky vypne po 8 mindtach necinnosti.




VYPNUTIE VYROBKU

1. Stlacenim vypinaca vypnite zariadenie. Diéda LED sa vypne.
2. Spotrebi¢ vypojte z elektrickej siete.
3. Napdjaci kabel a kdbel na paru omotajte okolo hacika na uloZenie kabla.




CISTENIE VYROBKU

Pockajte jednu hodinu, kym zariadenie Uplne vychladne.

Zehliacu plochu vy¢istite mékkou vihkou handri¢kou alebo $pongiou.

Na Ziadnu €ast zariadenia nikdy nepouZivajte abrazivne pripravky alebo prostriedky.
Zehli¢ku ani parnu jednotku nepondrajte.

E A

Potah dosky moZno prat ru¢ne v studenej vode s mydlom. Neperte ju v pracke ani ju
nezmykaijte.
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PREPRAVA A PRESUVANIE VYROBKU

1. Uistite sa, Ze je podstavec na Zehlicku zasunuty v ramene a doska je vo zvislej
polohe.

2. Rameno podstavca na Zehli¢ku Uplne otocte smerom k zadnej €asti vyrobku, kym sa
nezaisti.

3. Uistite sa, Ze napajaci kabel a kdbel na paru su spravne omotané okolo hacika na
uloZenie kabla.

4. Uchopte rukovat na prenasanie. Pomocou nohy sklopte spotrebi¢ na kolieska a
potom ho tahajte za sebou.




ROZOBRATIE VYROBKU

—_

Odmotajte napdjaci kabel a kdbel na paru z hacika
na uloZenie kabla.

Odstrarite parnu jednotku zo zakladne a Zehlicku z
podstavca.

Vyprazdnite naddrzku na vodu tak, Ze otvorite
uzaver a naklonite parnu jednotku nad umyvadlo.

Odstrante podstavec na Zehlicku z ramena.
Potom stlacte zapadku pod ramenom, aby ste ho
odpojili od drziaka.




ROZOBRATIE VYROBKU

Odstrante hacik na uloZenie kabla z prislusného
otvoru.

Odistite dve horné svorky tyce. Odstrante dosku z
tyce.

Odistite doInu svorku tyce pri zakladni. Vytiahnite
ty€ zo zakladne.

Odistite gumicky z potahu a odstrafite potah z
dosky.




PRIRUCKA NA RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Z otvorov Zehliacej plochy
vytekd voda

‘ Pricina

V kabli skondenzovala voda,
pretoze ide o prvé pouZitie
alebo jednotka nebola dlh3{
as pouzivana.

RieSenie
Stlacte aktivator pary mimo
Zehliacej dosky a podrzte
ho, kym nezacne zo Zehlicky
vychédzat para.

Z otvorov Zehliacej plochy
kvapkaju hnedé kvapky a
znedistuju tkaninu

PouZivate chemické od-
stranovace vodného kamena
alebo latky pridané do vody.

Do ohrievaca nikdy nepridav-
ajte Ziadne latky (pozrite

si Cast What water to use

v letdku Important Safety
Recommendations).

Zehliaca plocha je pogkria-
bana alebo poskodena

Zehlicku ste umiestnili na
nevhodné miesto.

Zehli¢ku vzdy odkladajte na
podstavec na Zehlicku.

Parna jednotka sa nezapina,
diéda LED nesvieti

Pocas necinnosti doSlo k
automatickému vypnutiu.

Stlacte tlacidlo napajania na
parnej jednotke.

Jednotka vydava hlasné zvuky
alebo neprodukuje paru

V nadrzi na nie je dostatok
vody.

Nalejte vodu do nadrze na
vodu.

Dosku nemozno naklonit

NepouZili ste rukovat na
manipulaciu s doskou.

Potiahnite rukovat na
manipulaciu s doskou Uplne
smerom k sebe, naklorite
dosku a rukovat uvolnite, aby
sa zaistila.

Doska nezostava v poZado-
vanej vyske

Stredova svorka tyCe nie je
Uplne zaistena.

Uplne zaistite stredovu
svorku tyce.

Nie je moZné nastavit vysku
dosky

Zaistovacia svorka tyce nie je
odistena.

Odistite stredov svorku,
nastavte vysku a svorku znova
zaistite.

Nie je moZné presunut pod-
stavec na Zehlicku.

Podstavec na Zehlicku nebol
vytiahnuty smerom nahor.

Potiahnite podstavec na Zeh-
licku smerom nahor priamym
zvislym pohybom.

Doska sa nakléna pocas
pouZzivania

Vesiak je pretazeny.

Znizte poCet ramienok na
vesiaku.

Parnu jednotku nikdy nep-
okladajte na dosku.

Tkanina, ktora sa naparovala
alebo Zehlila, je poskodena

Tkanina nie je vhodna na
naparovanie/Zehlenie.

Vzdy skontrolujte Stitok s Gda-
jmi o starostlivosti, aby ste sa
uistili, Ze tkaninu mozno Zehlit.




N30BPAXXEHUE NMPOAYKTA

ﬂepea nepeesIM UCNOJ/16308AHUEM B8HUMAMEJSIbHO 03HOKOMbMeCs C 6,00LU!O,DOU «BadtcHeble
pEKOMEHaGUUU no mexHuke 6e30nacHoOCMu».
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N30BPAXXEHUE NMPOAYKTA
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CKnagHOWM KPHOYOK ANS BeLLankm
MHoronosnunoHHas gocka

Yexon pns 4OCKU

Pyuka Ans n3mMeHeHNst MON0XeHNs AOCKN
LLTaHra

Pyuka Ans TpaHCnopTUPOBKY

KHOMKa BKNHOYEHWS[BbIK/TIOUEHVIS MOACBETKM
MapoBow yTior

MopacTaBka Ans yTrora

LLinaHr noga4n napa

KpoHLUTeNH NoAcTaBKM ANis yTiora
KpenneHue KpoHLUTeNHa NOACTaBKM AN yTHOra
Pyuka napoBoro 610ka

KHOMKa BKNHOYEHWSA/BBIK/THOYEHWS

KHonka Bbl6bopa pexunma

MapoBoii 610K

Pesepsyap ans sBoapl

JepxaTtenb Ana Kabens NUTaHWSA 1 MapoBOro LUAaHra
BepxHue ¢ukcaTopbl CTONKM (2 LWT.)
CpeaHuii dukcatop cToikm (1 wr.)

Crolika

HVXHWIA drkcaTop cToiikm (1 wT.)
OcHoBaHwne

Konecuku




CBOPKA N3AENNA

OTckaHupyliTe QR-Koa, 4TObbI pacnakoBaTb 1 cobpaTb
IXEO Vision ¢ NOMOLLbI0 BUAEOUHCTPYKLINN

1. Pa3bnokupyinte HWKHUA uUKCaTop  CTOMKMW.
BcTaBbTe CTOliKy B OCHOBaHWe [0 OTMETKW.
3a610KMpyiTe HUXKHWI PUKCaTop CTOMKM.

2. TomectuTe ABe MOMOBUHbI AOCKW Ha POBHYHO
NOBEPXHOCTb. HauHWUTe ¢ YCTAHOBKW OAHOW
CTOPOHBI, @ 3aTeM NOBEPHUTE APYryto CTOPOHY B
npaBuIbHOE NoaoXeHMe, YTobbl CObpaTh AOCKY.

3. Pas6nokupyiite gBa BepxHUX prKcaTopa CTOMKN.
BcTaBbTe COBpaHHYlO TNaAWabHYO JOCKy B
BEPXHIOH0 YacTb cToliKku. MonHOCTbIO
3abnoknpyiiTe ABa BepxHUX pukcaTopa CTOMKN,
YTOGbI HAZleXXHO 3aKPEMnuTb JOCKY.




CBOPKA N3AENNA

MoNHOCTbIO BCTaBbTe JepXaTenb AfA Kabens
NMUTaHWS 1 MapoBOro LWiaHra B creuvanbHbil
nas, pacrosioXeHHbIi Ha 3aAHeil CTopoHe
n3genus psigoM  C  BepXHUMU  duKcaTopamu
CTOVIKW.

HageHbTe uexon Ha AOCKY.

B BepxHel 4acTu yexna nmeeTcs Bblpe3 1 OAHa
pe3nHKa. B HMXHeN YacTu Yexna HeT Bblpe3os,
HO eCTb ABe Pe3nNHKU.

HaTaHWTe uexon, MpUKpenuB 7 Pe3nHOK K
KprouKaM, pacrofioXeHHbIM Ha 3aAHeli CTopoHe
AOCKN.

BcTaBbTe KpPOHLUTEH MOACTaBKW ANs yTiora B
KpenneHvie Ao Lenyka.

PacronoxmTe ero ¢ npaBoil CTOPOHbI, €C/IN Bbl
npaBLua, Wan C NeBOi — ecu Bbl NieBLua. YTobbl
NepeMecTuTb KPOHLUTEAH C O4HOW CTOPOHbI Ha
APYryto, HaXMUTE Ha 3aLLesKy, PacronoXeHHYH
Nog HVIM, 1 CHAMWTE ero C KperaeHus.

BcraBbTe noACTaBKy ANA yTHora B KpOHLLITeI?IH.

YcraHoBuTe naposon 610K Ha OCHOBaHWe 1
nomMecTuTe yTHor Ha NoACTaBKY.




PErYJINPOBKA BbICOTbl U3EJTNA

%
Z

>

1. YTo6bl OTPEryInpoBaTh BbICOTY U34S, BO3bMUTE €ro 3a py4ky ANt NepeHoCKu.

2. PasbnokupyiTe cpeaHuin pukcatop CTorku. CAOXUTE UAN Pa3NoXuTe CTONKY A0
HY>XHOU BbICOTbI. 3a610KMpyliTe GrKcaTop CTOMKM.

N3MEHEHWE BEPTUKAJIbHOTO MOJIOXEHUA HA
HAK/TOHHOE -

MoTAHWTE PyUKYy ANA N3MEeHEeHUs NONOXEeHUS A0CKM Ha cebs.

2. HaknoHuTe A0cCKy, YTO6bl U3MEHUTL €€ MOIOXKEHVE, 1 3a6/10KNPYIATE ee B HY>XKHO
nosuLmn.

3. MoxHo Bbl6paTb OAHO N3 HECKOJIbKUX MPOMEXYTOUYHbIX HAaK/TOHHbIX MONOXEHWNIA.




W3MEHEHWE BEPTUKA/TbHOI'O MOJIOXEHA HA
FOPV30HTAJIbHOE — C MEPEMELLEEHWEM NOACTABKW )14 YTIOTA

1. ToTAHUTe pyuyKy AN U3MEHEHUS NONOXKEHSA AOCKN Ha cebs.
2. TlocTaBbTe A0OCKY FrOPU3OHTaNbHO.

3. YT06bI nepemMecTuTb MOACTaBKY ANA YyTHOra, CHAMUTE YTHOI, a 3aTeM MNOTAHUTE
noAcCTaBKy ANA YTHOra BBEPX, UTO6bI CHATL ee C KpOHLLITeI?IHa.

4. BctaBbTe ee B OAVIH 13 AByX cneunaabHbIX Na3oB Ha WTaHre — cnpasa Win cieBa —
B 3@aBMCMMOCTW OT BallnX I'Ipe,ﬂ,l'lOHTeHI/IVI.

MPEAYMNPEXAEHWE. Koraa yTHor He UCMob3yeTcs, BCcerga CTaBbTe ero Ha rnoAcrasky. He
KNaAnTe ero Ha AOCKy UV B pyroe MecTo.




W3MEHEHWE TOPU30HTAJIbHOT O NMOJIOXXEHNA HA
BEPTWKAJIbHOE — C MEPEMELLIEHVEM NOJACTABKW )14 YTIOTA

1. YT06bI nepemMecTnTb NOACTaBKY ANA yTiora, CHUMUTE YTHOr, a 3aTteM MNOTAHUTe
NOoACTaBKY AN1A yTHOra BBEpX, UTOBbI CHATL €€ CO LUTAHTU.

2. BcTaBbTe NOACTABKY A5 YTHOra B KPOHLUTENH.

3. MotaHuTe PYYKY ANA NSMEHEHWA MOJTOXKEHUA AOCKM Ha cebs1, uTobbI pa36]'IOKI/IPOBaTb
ee, nnepesegnTe A0CKY B BEPTMKa/IbHOE MOJIOXKEHUE.

MPEAYNPEXAEHWE. Mepep Tem Kak BepHYTb JOCKY B BepTHKalbHOE MoNoXeHWe, Bcerja
CHMMaliTe NOACTaBKY ANSA YTHOra CO LUTaHI.




3AMNOJIHEHWUE PE3EPBYAPA AJ11 BOJbl

Y6epnTech, 4TO MPUBOP OTK/IOUEH OT 3/1eKTPOCETU.

OTKpoViTe KpPbILLKY pe3epByapa A5 BOAbI.

3anosnHuTe pesepByap A/t BOAbI 0 OTMETKN MakKCMMabHOrO YPOBHS.
3aKpoiiTe KpbILLKY. [Py HEO6XOANMOCTU BLITPUTE Karan BOAbI.

E A

MNPEAYMPEXAEHWE. He nomelualite NapoBoi 610K Nog BOAY.




BK/IOYEHWE, NPEQBAPUTE/bHbIV HATPEB, BbIEOP
PEXXUMA NMOAAYN NAPA

=
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1. MoakntoumTe Nprbop K 3neKTpoceTu.
2. BkawouunTe ero ¢ NOMOLLbI KHOMKW NUTaHWSA. CBETOAVNOAHBIA NHANKATOP HaYHeT

MUraTh, CUTHANM3VPYs O NPeABapuTebHOM Harpese npubopa. MogoxamnTe, noka
NHAMKATOP NnepecTaHeT Murath (Npr6n. yepes 70 c). Mpubop roTos K paboTe.

3. HaxmuTe KHOMKy Bblbopa pexuma, 4Tobbl Bbi6paTb HYXHbI/i YPOBEHb Mojaun
napa B 3aBWCUMOCTM OT TUMNa TKaHW. CM. SipAbIK C MHPOpMaLMeli Mo yxoay 3a
04EeXA0M.




NCrnoJjib30BAHUE ®YHKLIM NOAAYA MAPA

1. Haxmute KHOMKY A/19 noga4yun napa.
2. OTnycTWTe KHOMKY, YTOBbl OCTAaHOBUTL NoAadyy napa.

COBETbI MO NCMOJIb3OBAHUIO

Cncremy IXEO Vision MOXHO MCMONb30BaTb B BEPTMKAJbHOM, HAaKJIOHHOM WU
FOPU30HTANILHOM MOJIOXeHUM (B 3aBUCUMOCTM OT BalUMX MOTPeGHOCTEN) Ha Jo6bIX
N3aennsax, JOMNyCKaloLWMX rnaxeHuve: pybalikuy, ¢yTbonku, nnatbs, O6PrOKK, AXNHCHI,
nocrtensHoe 6enbe, AOMALLUHUNA TEKCTUAb U T. 4.

MPEAYNPEXAEHWE. Hukorga He rnagbTe 1 He oTnapuvBainTe oAexay HemocpeicTBeHHO
Ha yenoseke.

NOX







®YHKLNA MAPOBOIO YOAPA

1. BbICTPO HaXMUTe KHOMKY Mojayn napa Tpu pasa,
YTO6bI aKTVBMPOBATbL NMapOBOW yaap.

NCNONb30BAHUE ®YHKLIUN CBETOANOAHON
MNOACBETKN

1. HaXmute KHOMKY CBETOAMOAHOI MOACBETKN Ha
yTHore, YTO6bl BKIIOUUTL ee. HaxmuTte elle pas
[NS BbIK/IHOUEHMIA.




NCNOJIb3OBAHME CKNTAAHOIO KPHOYKA AJ14
BELLAJTKWA

1. MNepeknHbTe KPUOK ANs Belankm (pacnonoxeHHbI Ha 3ajHei CTOpoHe A0CKM)
Brepea.

2. Wcnonb3yiiTe KPHOYOK AN pasMeLLeHst OAeX bl Ha BeLlasike.
3. YT06bl y6paTh KPHOUOK, OTBEAMTE €ro Hasaj Ao Lienyka.

NCMnoJib30BAHUE LUTAHTUA

1. Tpwn NCnosib30BaHUN WUTAHTV B TOPU30HTaNbLHOM
MONOXEHNM Ha Hel MOXHO pasmMecTuTb Ao
3 BeLlasok.

2. Kpome TOro, eciMm Jocka WCNoAb3yeTcs B
rOpPU30HTaNbHOM MOIOXKEHUN, HA LUTAHIY MOXHO
YCTaHOBUTb MOACTaBKY A4 yTHora.




MOBWJIbHOE UCIMOJIb30BAHUE B AOMALLHNX
YCJ10BUAX

b MNPEAYNPEXAEHWE. Y6eanTtech, 4To Nprbop BbIKAOUEH
Q” 1 OTK/IOYEH OT 31eKTPoCeTU.

YT06bI nepemMecTuTb NOACTABKY ANA YyTHOra, CHUMUTE
YTHOI, @ 3aTeéM NOTAHWNTE NOACTAaBKY A/1A YTHOra BBEpX,
UTOBbI CHATL ee ¢ KpOHLIJTeIZHa.

2. BcraBbTe ee B cneumanbHbI Nas Ha NapoBoM 61oke.

3. Wcnonb3yiite py4ky, 4TOObl MOAHMMATbL MapOBOWA
610K 11 MepeHOCUTL ero no Aomy.

N

MoAKAUMTE NPMBOP K INEKTPOCETU.

2. BK/IHOUNTE €ro C NOMOLLBH KHOMKN NTaHus. CBETOAVOAHbIA NHANKATOP HauHeT
MUraTh, CUTHANN3UPYsi O NPeABapUTENBEHOM Harpese npu6opa. MogoxanTe, noka
NHAMKATOP nepecTaHeT Murath (Npr6n. yepes 70 c). Mpubop roTos Kk paboTe.
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MOBWJIbHOE NCMNOJIb30BAHUE B JIOMALUHUX
YCNOBNAX

MepemelLlaiTeck No ZOMY, UTO6bI OTNAPUTL U OCBEXUTL TKaHW, A0MyCKatoLLMe FaXxeHne
(Topbl, 06VBKa AMBAHOB, MATPACHI).

MPEAYMPEXAEHUE. Bcerga npoBepsiiTe Npubop Ha He3ameTHOV obnactu nepej
NCMONb30BaHNEM.

ABTOMATWYECKOE BbIK/TOMEHNE

g

8 min
ﬁ

AUTO-OFF

I‘Iaposon 6710k aBTOMATMYeCKW BbIK/tOYaeTcsa nocne 8 MWHYT 6e3nencTauns.




BbIK/TIOYEHWE NMPUBOPA

1. HaXmuTe KHOMKY NUTaHUs, YTo6bl OTKAHOUNTL NPUEop. CBETOANOAHBIV MHAMKATOP
roracHer.

2. OTK/IYMTe NPUBOP OT INEKTPOCETU.

3.  ObepHute Kabenb NMUTaHWA W LUNAHT NMoAAYM Mapa BOKPYr COOTBETCTBYHOLLLEro
Aepxarens.




OYUCTKA U3AENNA

MoAoXANTE OAVH Yac, MoKa NPU60P MONHOCTEIO OCTbIHET.

MpoTpuTe NOAOLLBY yTHOra MArko BNAaXXHOM TKaHbIO UAN Ty6KOIA.

He ncnonk3ylite abpasnsHble CPeCTBa UM NPOAYKTLI Ha II060M yyacTke npubopa.
He norpyxarite yTior iy napoBou 610K B XUAKOCTb.

E A

Yexon AN JOCKM MOXHO MOCTVPaTb BPYYHYHO B XO/MIOAHOM BOAE C MblioM. He
noABepraiite MalVHHO CTUPKE 1 OTXUMY.

B AR K




TPAHCMOPTNPOBKA N NEPEMELLEHWUE U3AENNA

1. Y6eautecb, YTO MOACTaBKA A/ YTHOra 3akperjieHa Ha KpOHLUTeiHe, a Aocka
HaXOANTCSA B BEPTUKANILHOM MOIOXKEHUM.

2. TloBepHWUTE KPOHLUTENH MNOACTaBKM 1S yTIOra K 3a4Hel YacTu U3genus o yrnopa,
UTO6bI OH 3adMKCUPOBANCS.

3. Y6eauTech, YTO Kabenb NUTAHUS W LUNAHT NOAAYN Napa NpaBUbHO 3aKpenieHsbl
Ha AepxaTtene.

4. Bo3bMUTECb 3a Py4yKy A1s TPAHCMOPTMPOBKM. HOroit HaknoHute npubop Ha
KO/IecrKu, a 3aTeM NokaTuTe ero 3a co6oi.




PASBOPKA N3AENNA

CHUMUTE Kabenb MUTAHWS U LWNAHT nojayun napa
C COOTBETCTBYHLLErO Aep>xxaTensd.

CHMMMTe NapoBoli 610K C OCHOBaHMSA, a yTior — C
NOACTaBKN.

CneliTe BoAy V3 pe3epByapa, OTKPbIB KPbILUKY Y
HaKNOHWMB NapoBOM 610K Haj PaKOBUHOIA.

CHYMWTE NOACTaBKY A5 YTHOra C KPOHLUTeHa.
3aTeM HaXmuUTe Ha 3aLlenky noj KpoHLITENHOM,
UTOGbI CHATb €ro C KpenaeHus.




PASBOPKA N3AENNA

V3Bneknte AepXaTtenb AN4 NapoBOro wnaHra v
Kabens NnTaHMa 13 nasa.

Pa3bnokupyinTe aBa BepxXHUX purKcaTopa CTOMKMN.
CHUMUTE JOCKY CO CTOMKMU.

Pasbnokupyiite HWXHUA  $uUKcaTop  CTOWKM,
PacnonoXeHHbI Ha OCHOBaHUW. CHAMUTE CTOKY
C OCHOBaHUS.

CHUMWUTE Yexon C JOCKU, OTCTErHyB pe3nHKN.




PYKOBOACTBO MO NOUCKY U YCTPAHEHWNIO

HEMCNPABHOCTEM

Mpo6nema

W3 oTBepcTnii B nogoLLBe
BbITeKaeT BOAA

MpuynHa

Mpu ncnonb3oBaHMM Npubopa
B MepBbIii pas uam nocne
BPpeMeHHOro nepepbisa B
3KCMyaTaLum B LUNaHre
MOXeT 06pa30BaThbCs
KOHZeHcaT.

PeLueHune

HaxwmuTe n yaepxuBaiite
KHOMKY MoAayu napa,
HanpaBu1B NPUGOP B CTOPOHY
OT rNaAWIbLHON AOCKH,

rMoKa 13 yTtora He HayHeT
BbIXOAWTb Nap.

/13 0TBepCTWiA B nogoLLBe
yTHOra BbiTeKatoT
KOpVYHeBble Karnau BoAbl,
KOTOpbIE MayKatT TKaHb

Bbl Mcnonb3yete
XUMUYECKIMe cpeacTBa Ans
YZAaNeHUs Hak1nu nan
ZL06aBKM NS BOAbI.

Hukoraa He gobaensiiTe B
naporeHepaTop HuKakme
BeLLecTBa (cm. pasgen «What
water to use» B 6poLuope
«Important Safety Recom-
mendations»).

MogoLLBa nouapanaHa unm
noBpexzeHa

YTHOT 6bIM1 yCTAHOB/EH B
HeHaZNexallemM MecTe.

Bcerpa cTaBbTe yTior Ha ero
MOACTaBKY.

MapoBoli 610K He
BK/IOYAETCS, UHAMKATOP
MUTaHVs He ropuT

Mpu6op aBTOMaTUYECKN
OTK/OUMACS 13-3a
6e3aelicTBuUSA.

Haxmunte KHOMKY NUTaHNA
Ha napoBoM 6noke.

YCTpONCTBO N3AaeT rpoOMKUiA
LUYM 1An 6onblie He
BbIpabaTbiBaeT nap

B pe3epByape He4oCTaTouHO
BOZAbI.

3anonHuTe pesepsyap 415
BOAbI.

[locka He HakloHsIeTca

Bbl He MCMONb30BanM pyyKy
AN N3MEHEHNS NONOXEHWS
JOCKMN.

MoTsHUTE pyYKy 415
M3MeHeHUS NMONOXeHNS
AOCKM Ha cebs Ao yropa,
HaKOHWTE JOCKY 1
OTMYCTUTE PYUKY, YTOBbI
3apUKCMPOBATL MONOXEHNE.

Jocka He ocTaeTcs Ha
HY>KHOW BbICOTE

CpeaHuin dukcatop
CTOMKM 3a610KMPOBaH He
MOSHOCTbHO.

MonHocTbI0 3abnoKnpyiTe
cpesHui drkcaTop.

He yaaeTcs oTperynvpoBsathb
BbICOTY 4OCKM

®duKcaTop CTONKM He
pa36/10KMPOBaH.

Pazbnokupyiite cpeaHui
dwikcaTop, oTperynupyrite
BbICOTY, @ 3aTeM CHOBa ero
3abnokupyiTe.

He YAaeTCA nepemMecTnuTb
NoACTaBKy A/1A yTiora

Bbl He MOTAHY/N NOACTaBKY
A5 yTiora BepTUKanibHO
BBEPX.

CHMUTE NoACTaBKY
ANA yTHora, NOTAHYB ee
BEPTUKa/IbHO BBEPX.

Jlocka Hak/IoHsAeTcs BO
BpemMs NCNo/ib30BaHUA

LLITaHra neperpyxeHa.

CHMMUTE YacTb BeLlanok co
LUTaHIW.

Hwvkoraa He cTaBbTe
napoBoii 610K Ha JOCKY.

TkaHb, KOTOPYHO Bbl
nornagunu/oTnapwan,
rnoBpexzeHa

TKaHb He NoAXOAUT ANS
rNaxeHs/oTnapuBaHs.

Bcerga npoBepsiiTe ip/bIK
nHdopMaLeii no yxoay 3a
OAEXA0MN, YTOBbI Y6 ANTLCS,
YTO TKaHb MOXHO FNaANTb.
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©HIMAI TAHbICTbIPY

bipiHwi nalidanaHy andeiHoa «Kayincizdik 60libIHWA MAHbI30bI YCbIHBICMAP» MYKUSIM OKbin
WIbIFbIHbI3.
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©HIMAI TAHbICTbIPY
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

TapTbnaTbiH inriWw inmMex

Ken nosuumsinel TaKTa

TakTa ThbiCbl

TakTaHbl MaHUMYAALMANAY TYTKACHI
Baner

Tackimangay TyTkachbl

Vision KOCY/OLUIPY Tyiimeci

By yTiri

YTiK KOUFbILL

By cbiMbl

YTiK KOVFbILL TYTKAChI

YTiK KOWFbIL TYTKACbIHbIH, TipeyiLui
By KOHABIPFbICBIHbIH, TYTKaChl
Kocy/ewwipy Tylimeci

«Pexunm» TaHaay Tynmeci

By KOHAbIPFbICHI

Cy bIAbICbI

CbimMApI cakTay inreri

YKoFapfbl Tipek KplCKbILUTapbl X2
OpTaHFbl TipeK KbICKbILLbI X1
Tipek

Heri3giH Tipek KbICKpbILW bl X1
Heris

[JeHrenektep




©HIMAI K¥PACTbIPY

IXEO Vision KypanbiH KOpanTaH LWbIFapy >XaHe
6eliHemeH bipre XuHay yLiH QR KOAbIH cKaHepneH;i3

1. Heri3giH TipeK KbICKbILUbIHbIH KYAMbIH allblHbI3.
TipekTi 6enrineHreH cbi3blkka >XKeTKeHLle Herisre
canbiHbI3. HerisgiH Tipek KbICKbILLbIH 6eKiTiHi3.

2. Eki xapTbl TakTaHbl Teric 6eTke KOMbIHbI3. bip
XaFbIHaH Kiprisyai 6actaHbl3, ofaH KeliH TakTaHbl
TOJIbIFbIMEH XXMHAY YLUiH eKiHLUi XaFblH OpHbIHa
6ypaHbI3.

3. EKi XOfapfbl TipeK KbICKbILLbIH allblHbI3. YTiKTEey
TaKTacblH TiPeKTiH XXOFapFbl XaFblHa TOMbIFbIMEH
canbiHbI3. TakTaHbl 6eKiTy YLUiH eKi XKoFapFbl Tipek
KbICKbILLbIH TONbIFbIMEH BeKITIHi3.




©HIMAI K¥PACTbIPY

CbIMAbl CaKTay inreriH eHiMHiH apTKbl XafFblHAAFbI
KOFapFbl TipeK KbICKbILLITAPbIHbIH, KaHbIHAAFbI
apHaibl ysiFa TONbIFbIMEH CaslbIHbI3.

TaKTaHbIH TbICbIH KUFi3iHi3.

ThICTbIH, >KOFapfbl >KafblHAA OWMbIK >dHe 6ip
cepnimai Tacna 6ap. ToeMeHri XaFblHAa OMbIK XOK,
XaHe eki cepnimai Tacna 6ap.

TakTaHblH, ~ apTkbl  >XafblHAQ  OpHanackaH
inrekTepre 7 cepnimai TacnaHbl 6ekiTy apkbiibl
TaKTa ThICbIH CO3bIHbI3.

CbIpT eTKeH AblObICTbl ecTireHwe YTiK KOWMFbILL
TYTKACbIH Tipeyillke canblHbI3.

OHKanap yLUiH OHbl OH XaKKa, conakannap yLuin
CONM >Kakka KOWMbIHbI3. TyTKaHbl 6ip >XaFblHaH
eKiHWI >aFblHa >KbUIKbITY YLWiH acTblHAAFbI
bICbIPMaHbl KbICbIM, OHbI TipeyilUTeH anbliHbI3.

YTiK KOWFBILITHI TYyTKaFa CafblHbI3.

By KOHABIPFbICbIH Herisre KOMbIM, YTIKTi YTiK
KOWFbILLKA KOMbIHbI3.




OHIMHIH, BUIKTITIH PETTEY
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1. OHIMHIH BMIKTIriH peTTey YLWiH eHiMAI TacbiManaay TyTKacblHaH yCTaHbI3.

2. OpTaHfbl TipeK KbICKbILbIHbIH, KYAMblH allbliHbI3. TipekTi kanaraH 6uikTikke geliH
CO3blHbI3 HeEMece TapTbiHbI3. TipeK KbICTKbILLbIH 6eKiTiHi3.

TIK KYWAEH KONOEHEH, KYWTE AYbICY - >

1. TakTaHbl MaHUNynsUMANay TYTKaCbIH ©3iHi3re Kapar TapTbiHbI3.
2. OpHbIH 63repTy YLUiH TaKTaHbl EHKENTIMN, KaXeTTi oMblkka 6eKiTiHi3.
3. bipHelue apanbik eHKelrTiNreH NnosnymnsanapaaH Tanaayra 6onagpl.




TIK‘!(YI‘/'IJJ,EH KONAEHEH, KYWTE AYbICY - YTIK
KOWFbILUMNEH XXbUDKbITY

1. TakTaHbl MaHUNYAALMANAY TYTKACIH ©3iHi3re kapaii TapTbiHbI3.
2. TakTaHbl KenAeHeH OpHaNacTbIPbIHbI3.

3. YTiK KOMFbILTbI XbIDKbITY YLUiH YTIKTI aNblHbI3, 04aH KeliH OHbl TYTKaAaH any YLUiH
YTiK KOMFBILLTBI XKOFapbl Kapai TapTbiHbI3.

4. KanayblHbI3fa Kapali OHbl BaneTTeri eki apHaiibl ysHbIH 6ipiHe - OHFa HeMece ConFa
- Ca/blHpI3.

ECKEPTY! MNaliganaHbaraH ke3ge yTiKTi 9pKaLlaH YTiK KOMFbILLIKA KOMbIHbI3. OHbI TaKkTaFa
Hemece backa Xepre KoiMaHbI3.
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KOJIAEHEH, KYWAEH TIK KYWTE AYbICY - YTIK
KOWFbILUMNEH XXbUDKbITY

1. YTiK KOVFbILLTBI XbIMKbITY YLWiH YTIKTI anblHbI3, 04aH KeliH YTiKTi BaneTTeH LblFapy
YLLiH XOFapbl kapai TapTbiHbI3.

2. YTiK KOMFbIWTbI TYyTKaFa CablHbI3.

3. KynbInTbl ally yLiH TaKTaHbl MaHNyAsUManay TyTKacbiH ©3iHisre kapali TapTbiHbI3
KoHe TaKTaHbl Tik KyliiHe Kapaii XKoFapbl 6aFbITTaHbI3.

ECKEPTY! TakTaHbl Tik Kylire KaitTapMac 6ypblH apKallaH TeMip KOUFbILLTLI BaseTTeH
aNblHbI3.




CY blAbICbIH TONTbIPY

OHIMHIH XenifeH aXbIpaTbINFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

Cy bIAbICbIHbIH, KakNaFblH alLblHbI3.

blabicTel MAX seHreli kepceTKilliHe feliiH TONTbIPbIHbI3.
KaknakTbl xxabblHbI3. KaxeT 6051ca, apTbiK CyAbl CYPTiHi3.

E A

ECKEPTY! By KOHABIPFbICbIH eLlIKallaH aFblH CyAblH aCcTbiHa KOMMaHbI3.




KYATTbI KOCY, AiIbIH AJTA KbI3[bIPY, BY PEXXUMIH
TAHJAY

=
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1. KypblIfbiHbI TOK K&3iHe KOCbIHbI3.

2. Kyar Tyl iMeciH 6acbIn, OHbl KOCbIHbI3. ANAbIH ana Kei3Ablpyabl kepceTy yLliH XKLL/
Wwambl KbinbUibikTanabl. XKL/ wamMbl XbINbIAbIKTayblH TOKTaTKaHLLIA KYTiHi3
(wamameH 70 cek) - KypbINFbl AalibiH.

3. Martarfa HerizgenreH KaxeTTi 6y geHreliiH TaHaay ywiH MODE TyliMeciH 6acbiHbI3.
KunimiHisre kyTim xXacay >ancblpMacbhlH KapaHbi3.




BYAbl NAWJANAHY

1. ByAbl icke KOCy YLUiH TPUrrepai 6acbiHbI3.
2. bypabl TOKTaTy YLUiH TpUrrepai 60caTbiHbI3.

KONOAHY BOMbIHLLA KEHECTEP

IXEO Vision KypbUIFbICbIH KaXeTTiNikTepiHisre kapali Tik, kenbey Hemece KenjeHeH,
Kyinze Ke3 Ke/reH yTikTeyre 6onaTbiH MaTaHbl YTikTeyre nanganaHyra 6onajpl: kenaek,
dyT60Ka, Kerinek, Wwanbap, AKUHCbI, TYPMbICTbIK MaTa...

ECKEPTY! EwkalwaH kniMgi agaMm Kuin TypraHza Tikene yTikTemeHi3 Hemece 6GymeH
yTiKTEMEH3.

NOX




KONJAHY BOVbIHLIA KEHECTEP




BYAbl KYLUENUTY ®YHKLMNACHI

1. bByabl KywenTy GYHKUMACLIH iCke KOCy YLiH by
TPUITEpPiH yLU peT Xblagam 6acbiHbI3.

XLWA LWAMbIH KOPY MYMKIHAITIH NANOANAHY

1. KWA wambiH kKocy ywiH yTikTeri LED Vision
TyiiMeciH 6acbiHpi3. OHbI eLipy yLWiH KaliTa
6acbIHbI3.




TAPTBIATbIH IATILL IATEKTI NANGANAHY

1. Inriw inrekTi (TakTaHbIH apTKbl XaFbIHAA OpHaNackaH) anFa Kapaw ayAapblHbi3.
2. Kuimgi inriwke iny ywin inrekti nanganaHblHbI3
3. OHbl TapTy YLUIH iNrekTi CbIPT eTKeHLe apTka bypaHbi3.

BAJIETTI NANOANAHY

1. 3 inriwke AeiliH ycTay ywWiH BaneTTi KengeHeH
Kyae nanganaHyra 6onagbl.

2. Baner TakTa KenjeHeH Kyhje naniganaHbiiFaH
Kesfe YTiK KOVFbILWTbI Aa YCTal anagbl.




YWAE MOBUbAI NAWOANAHY

ECKEPTY! KypbInfblHbIH, eLUipinreHiHe >aHe 3/1eKkTp
Q XeniciHeH aXKbIpaTbINFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

YTiK KOMFBILITBI XbUDKbITY YLUiH YTiKTi anblHpbI3, ogaH
KeliH OHbl TyTKaZaH any YWiH YTiK KOWFbILTHI
XXOFapbl Kapal TapTbiHbI3.

2. OHbl 6y KOHZABIPFbICLIHAAFLI apHalibl ysiFa casblHbI3.

3. By KOHABIPFbICHIH YIAAIH, iLLiHAE KeTepin, anbin Xypy
YLWiH TYTKaHbl NanganaHbiHbI3.

N

KypbUIFbIHbI TOK K&3iHe KOChIHbI3.

2. Kyart TyiimeciH 6acbin, OHbl KOCbIHbBI3. AIAbIH ana Kbi3Ablpyabl kepceTy yLuiH XKLL/
Wwambl XbinbiabikTakgel. XLWA wambl XbIMbIbIKTayblH  TOKTAaTKaHLIA  KYTiHi3
(uamameH 70 cek) - KypbINFbl AalibiH.




YWOE MOBUbAI NAWOANAHY

YTikTeyre 60naTbiH MaTanapas! (nepaenep, AvBaH, MatpauTap) 6yMeH yTikTen, KaHapTy
YLUiH YRIRI3AIH iWiHAe anbin XYpiHi3.

ECKEPTY! OpkaluaH anabiMeH KepiHOenTiH Xepae CbiHamn KepiH;3.

ABTOMATTbI TYPOE OLUIPY

g

8 min
ﬁ
AUTO-OFF

By KOHABIPFbICHI 8 MUHYT 9peKeTCi3AiKTeH KeliH aBTOMaTThbl TYpAe eLuesi.




©HIMAI eLWIPy

1. Owipy yLWiH KyaT TyliMeciH 6acbiHbi3. XL/ wambl ceHegi.
2. KypblnfblHbl TOK K&3iHEH aXblpaTblHbI3.
3. KyarT cbIMbl MeH 6y CbIMbIH CbIMAbl CaKTay ifireriHe opaHbI3.




OHIMA] TA3ANIAY

1. KypbliFbl cyblFaHLLa 6ip caFaT KyTiHi3.
2. YTik TabaHbIH >Xymcak, AbIMKbLT LLy6epeKrneH Hemece rybkameH CypTiHis.

3. KypblnFblHbIH, Ke3 kenreH 6eniriHge elwkawaH abpasvBTi eHiMAepAi Hemece
peareHTTepAi KoNAaH6aHbI3.

4.  YTiKTi HeMece 6y KOH/AbIPFbICbIH CyFa 6aTbipMaHbI3.

TakTa ThbICbIH KO/IMEH Cyblk, CyMeH >dHe cabblHMeH XyyFa 6onazbl. MallnHaga xyyFa
Hemece CblFyFa 6onmManijbl.

G AR K




©HIMAI TACBIMAJIAAY XSHE XbIUDKbITY

YTiK KOViFbILL TYTKaFa OpHaiackaHblHA XXaHe TakTa TiK Kylje eKeHiHe K3 XeTKi3iHi3.
2. YTiK KOWFbILW TYTKACbIH OHIMHIH apTbiHa Ky/bINTasFaHLIa TONbIFbIMEH BypaHbI3.
3. KyaT cbiMbl MeH 6y CbIMbIHbIH CbIM CakKTay ifreriHe AypbiC OpanfaHbliHa Ke3
KETKI3iHi3.

4. TacbiMangay TyTKacblH YCTaHbl3. KypblibiHbl asfblHbI36eH AeHrenekTepiHe
eHKeTiHi3, 04aH KeliH OHbl apTblHbI3Fa Kapar alHanAblpbiHbI3.




©HIMAI BOJILLEKTEY

KyaT cbIMbIH »®He 6y CbiMbIH CbIMAbl CaKTay
inreriHeH anbiHbI3.

By KOHABIPFLICLIH  Heri3geH, an yTikTi YTk
KOMFbILITaH afblHpI3.

KaknafblH aLlbimn, 6y KOHABIPFbICbIH PAKOBUHAHBIH,
YCTiHE eHKenTin, cy biAbICbIH 60CaTbIHbI3.

YTiK KOUFbILTBI TYTKAAAH anblHbI3.
OfaH KeliH OHbl TipeyiluTeH axblpaTy VLUiH
TYTKaHbIH, aCTbIHAAFbI bICbIPMaHbI KbICbIHbI3.




©HIMAI BOJILLEKTEY

5. CbIMAbI cakTay inreriH yacbiHaH anblHbI3.

6.  EKi>XOFapfbl TipeK KbICKbILLbIH allblHbI3. TaKkTaHbI
TipeKTeH anblHbI3.

7. Herisgeri TeMeHri TipeK KbICKbILLbIH allblHbI3.
TipekTi Heri3geH anbiHbI3.

8. Cepnimai inmekTepdi TbiCbiIHaH 60CaTbIM, OHbI
TakTaAaH anblHbI3.




AKAVIIAPAbI XXOIO HY¥CKAVJIbIFbl

Mbacene

YTik TabaHbIHbIH,
TeCIKTePIHEH CY aFblIMn XaTbIp

‘ Cebebi

BipiHLi pet
KONAaHbINFaHAbIKTaH Hemece
KYpbINFbI 6ipa3 yakblTTaH bepi
naiganaHblIMaraHAbIKTaH,
CbIMAA Cy XVHanbIN Kangp!.

LWewimi
By LublkKaHLLa 6y Tpurrepin
yTiKTeY TaKTacblHaH
a/lbICTATbIHbI3.

YTik TabaHbIHaH KOHbIP
TaMLUbINAp WbIFbIM, MaTaa
JaK Kangslpagpl

Ci3 KaKTaH TasapTaTblH
XUMUSNbIK 3aTTapAbl Hemece
Cy KocnanapblH naiganaHsin
XaTblpChbI3.

EwkaluaH 6oinepre ewwbip
eHiMAi kocrnaHbi3 («What wa-
ter to use» napakLIacbIHAFbI
«Important Safety Recom-
mendations»).

YTiKTiH TabaHbI CbIpblIFaH
Hemece 3aKplMganFaH

Ci3 yTiKTi KOnarcbI3 xepre
KOWNAbIHbI3

YTiKTi 9pKaLLaH yTiK
KOWFbILLIKA KONbIHbI3.

By KOHABIPFbICHI
KoCblManapl, kyat XL/
LLambl eLwUin Typ

opekeTci3gikke 6alinaHbICTbI
aBTOMATTbI BLUIpY icke
KOCbINAbI.

By KOHABIPFBICBIHAAFbI KyaT
TYMeCiH 6acbiHpI3.

KOHAbIPFbI KATTHI LUy

Cy bIAbICLIHAAFLI CY

Cy KYTbICbIH TONTbIPbIHbI3.

LblFapasbl Hemece eHai by XKeTKINiKCi3.
LUblFapMalibl
TakTa eHKkenmenai Ci3 TaKTaHbl TakTaHbl MaHUNyAaUmMANay

MaHUnynsumsinay TyTKacblH
naiganaH6asbiHbI3

TYTKACbIH ©3iHi3re Kapai
TONbIFbIMEH TapThbIHbI3,
TaKTaHbl EHKENTIHi3 XaHe

K\/IbINTaY YLUiH TYTKaHbI
60caTbIHbI3.

TakTa KanaraH 6uikTikTe
TypMaligbl

OpTaHFbl Tipek KblCKbILLbI

TONbIFbIMEH Ky/1bIMNTa/IMafaH.

OpTaHFfbl KbICKbILLTbI
TO/bIFbIMEH BEKITIHi3.

TakTa 6uiKTiriH peTTey
MYMKiH eMec

TipeKTi Ky/ibinTay KbICKbILLbI
Ky/Mbl aLlblIMaFaH.

OpTaHFbl KbICTKbILLTHIH,
KYIMbIH aLubImn, GUiKTiKTi
peTTeHi3, oAaH KeliiH KaiTa
6eKiTiHi3.

YTiK KOMFBILLTBI XbIDKbITY
MYMKiH eMec

YTiK KOWFbIL TiriHeH
LUblFapblIMaFaH.

YTiK KOWFBILLTBI Ty3Y TiK
KO3FasbICreH XOoFapbl kapa
TapTbiHbI3.

KonaaHy kesiHje TakTa
eHkelesi

BaneT WwamagaH Tbic
XKYKTeNreH.

BanetTeri inrilutepAin, caHbIH
LLeKTeH,3.

By KOHZABIPFbICHIH eLLKaLlaH
TaKTaFa KoMaHbI3.

YTikTENreH/ByMeH yTiKTenreH
MaTa 3aKblMAanFaH

MaTaHbl yTikTeyre/6ymeH
yTiKTEyre 60AMangpl.

MaTaHbIH yTiKTeNeTiHiH
TeKcepy YLUiH spKaLlaH KyTim
KancbIpMacbiH TEKCEPIHi3.




onuc BMPObY

MMeped nepwium BUKOPUCMAHHSM 8UPOBY yBaXcHO npodyumalime 6powypy «Baxciuei
pekomeHOaUii wodo 6e3neku».
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onuc BMPObY

© N o vk wN =

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

3HIMHMIA ravyok Ans BilLlaka

JoLka 3i 3MiHHVMW NONOXEHHAMN
Yoxon Ana AoLwKN

Pyuka Ans peryntoBaHHS MOMOXEHHS JOLLKMN
Biwanka

Pyuka Ans nepeHeceHHs

KHonKa BBIMKHEHHS / BUMKHeHHs Vision
MapoBsa npacka

MigcraBka Ans npacku

MapoBuWiA LWNaHr

KpoHLwTenH nigcraBkm Anst npacku
Onopa KpoHLUTelMHa NigcTaBkX A8 Npackm
Pyuka naporeHeparopa

KHOMKa BBIMKHEHHS! [ BUMKHEHHS
KHonka Bubopy pexunmy «MODE»
MaporeHepaTtop

Pesepsyap gnsa soan

layok Ans 36epiraHHs LWHypa

BepxHi ¢pikcaTopu CTikmn x2
LleHTpanbHuii dikcaTop cTirikm X1

Cririka

HuxHin dikcaTop cTiikm x1

OcHoBa

Koneca




36PAHHSA NPUNARY

BiackaHynTe QR-koa, Wo6 po3nakyBatu Ta 3i6patu
IXEO Vision 3a iHCTPYKLiasMU Ha Bijeo

1. Po36nokyiite HWXHIl ¢ikcaTop cTiiku. BctaBTe
CTiliKy B OCHOBY A0 MO3Ha4YeHoi NiHii. 3abnokynTe
HVKHIM dikcaTop CTirku.

2. [loknagitb ABi MONOBUHKW JOLWKW Ha PiBHY
noBepxHto. MOYHITbL BCTaBASATU 3 OfHOro 60Ky,
NoTiM 06epHiTb iHLLY CTOPOHY Ha CBOE MicLie, 06
MOBHICTIO 3i6paTV JOLLIKY.

3. PosbnokyinTe paBa BepxHi ¢ikcaTopu CTiliKW.
MoBHicTIO BCTaBTe MpacyBasbHy JOLUKY Ha
BEPXHIO YacTMHY CTirku. ToBHICTIO 3abnokyinTe
ZBa BepxHi ¢pikcaTopu AN 3aKpinieHHs AOLLUKN.




36PAHHSA NPUNARY

MOBHICTHO BCTaBTe rayvok A/isi 36epiraHHs LWHypay
BiANOBIAHWIA Na3 33agy BUPO6Y, 6ina BepxHix
dikcaTopis CTirKW.

HaTArHiTb Ha AOLLIKY YOXO.
BepxHs yacTHa 4oxna Mae BUIMKY Ta OAHY FyMKY.
Hun3 yoxna — 6e3 BUIMKM Ta Ha ABOX F'yMKaXx.

PO3TArHITL YOX0N AOLLKW, NPUKPINMBLLK 7 FYMOK
[l0 rayKiB, po3TalLOBaHNX 33a4y AOLLKW.

BcTaBTe KpoHLWITE/H MiACTaBKA ANs Mpackyi B
oropy, AOKM He MouyeTe KaLaHHs.

Po3MmicTiTe oro npasopyd Ans NpaBOpPyKUX
KopucTyBadis, niBopy4 — Ana nisopykux. LLLo6
nepemicTUT! KPOHLITEH 3 OAHOro 60Ky Ha
iHLIWI, 3aTUCHITb 3aCyBKY 3HW3Y Ta 3HIMITb 10r0 3
onopwu.

BcTaBTe nigcTaBKy 415 MPacky B KPOHLUTENH.

MomicTiTb NaporeHepaTop Ha OCHOBY Ta MocTaBTe
npacky B niAcTaBKy ANst NPacku.




PErYJ1IIOBAHHA BUCOTU BUPOBY
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1. LWo6 BigperyntoBatv BUCOTYy BUPODY, YTpUMyTe WMOro 3a pyyky Ans
TPaHCNOPTYBaHHS.

2. Po36nokylitTe LeHTpanbHMiA dikcaTop CTilikn. BucyHbTe abo 3acyHbTe CTiliky f0
6aXxaHoi BMCOTW. 3abnokyinTe pikcaTop CTiiKN.

3MIHA BEPTUKAJIbHOTO MOJIOXXEHHA HA KYTOBE - >

1. TOTArHITE pyyKy 419 peryntoBaHHS NOAOXEHHS JOLLKMN Ha cebe.
2. Haxunitb AOLUKY, W06 3MIHUTY il NONOXEHHS, | 3adikcyiTe ii B NOTpiGHOMY nasi.
3. Bu moxeTe Bnbpatu ofHe 3 AeKiNbKOX MPOMIDKHMX NONOXKEHb HaXuy.




NEPEMWUKAHHSA 3 BEPTUKAJIbHOI'O MOJIOXXEHHA B
TOPU3OHTABHE 3 MEPEMILLEHHAM MIACTABKI 18 MPACKIA

1. TMOTArHITb pyyKy AN peryatoBaHHS MOMOXEHHS JOLLKM Ha cebe.
2. BcTaHOBITb AOLLKY rOPU30HTAIbHO.

3. Lo6 nepemictnTK nNigcTaBKy ANS NPAcKW, 3HIMITb Npacky, a NOoTiM MOTATHITb
nigcTaBKy A1 NPAcKy Bropy, LWo6 3HATY il 3 KpOHLUTENHa.

4. BcTaBTe I10T0 B OZVH 3 BOX BiAMOBiAHMX NasiB Ha TpMMaui, npaBopy4y abo niBopyy,
Ha BaLl BMGIp.

MOMEPEMAXKEHHSA. Konn npacka He BUKOPUCTOBYETBLCS, 3aBXAM CTaBTe ii Ha niagcTaBky. He
cTaBTe il Ha AOLUKY uu AeiHje.




NEPEMWKAHHA 3 TOPU30HTAJIbHOIO MOJIOXXEHHA Y
BEPTWKAJIbHE 3 MEPEMILLEHHAM MIACTABKW A4 MPACKN

1. LWo6 nepemictuT MiagcTaBKy ANA Mpackuy, 3HIMITE Mpacky, a MOTiM MOTArHITb
nigcTaBKy ANS NPAacKy Bropy, LWo6 3HATY ii 3 Tpumayva.

2. BcrtaBTe migcTtaBKy 419 Npacky B KPOHLUTENH.

3. TloTArHITb PyyKy A1 peryntoBaHHSA MOJ0XeHHS AOLLKWN Ha cebe, 1,06 po36aokysaTu
ii, | BCTAHOBITb AOLLKY Y BEpTUKabHE NOMOXEHHS.

MOMNEPEAKEHHSA. 3aBxan 3HiMalTe NigcTaBKy A8 Mpacky 3 TpyMada, nepLu Hix
nosepTaTV JOLUKY Y BEPTUKaAJIbHE MONOXKEHHS.




HAMOBHEHHS PE3EPBYAPA [iJ11 BOAN

MepekoHaiTecs, Wo BUPIb BigK/IOUEHO Bij Mepexi.
BigkpwiiTe KpULLIKY pe3epByapa A/19 BOAM.

HanoBHITbL pe3epByap 419 BOAN A0 NO3HAUKM «MAX».
3akpuiiTe KpULLIKY. 3a HEOBXiAHOCTI BUTPITh HAANLLKL BOAMN.

E A

MOMEPEAXXEHHA. He cTaBTe naporeHepatop Mif MPOTOYHY BOAY.




BMWKAHHA, NOMNEPEAHE HATPIBAHHA, BUBIP PEXXUMY
BIAMNAPIOBAHHA

=

=
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1. Mig'eaHaiTe npunag Ao Mepexi XXUBAEHHS.

2. YBIMKHIiTb 10Oro 3a AOMNOMOrot KHOMKW XMBAeHHs. CBITA10BUIA iHAMKATOP 6MMAE,
LLIO BKA3Y€E Ha MonepejHE HarpiBaHHS. 3ayekanTe, NOKN iHAMKATOP He nepecTaHe
6nnmati (NprbnmsHo 70 cekyHA) — Npunaz rotosuii 4o po6oTu.

3. HatucHite kHomky «MODE» («Pexum»), Wo6 BuGpaTV 6GaxaHuii piBeHb
BiZiNapoBaHHSA 3a1eXHO Bif, TUMY TKaHWHW. [INBITLCA eTUKETKY 3 peKoMeHAaLisMu
3 OrN1A4Y 3@ BalLUMM OASATOM.




BIAMAPIOBAHHA

1. HaTuCHIiTb KHOMKY NoAaBaHHSA Napw, Wo6 3acTocyBaT Napy.
2. BignycTiTh KHOMNKY, W06 3yNMHUTW NOAaBaHHA napw.

MOPAIN WOAO BUKOPUCTAHHA

Bn MoxeTe Bukopucrtosysat IXEO Vision y BepTukanibHOMYy, KyToBOMYy abo
rOpM30HTa/IbHOMY MOJIOXEHHI, BiANOBIAHO A0 BalLMX NOTPed, 3 byAb-AKOI0 TKAHWHO,
SIKY MOXHa npacyBaTun: COPOUKM, PyTOONKM, CYKHI, LUTAHW, XKMHCK, JOMALLHIV TEKCTUb
TOLLO.

MOMNEPEAXEHHSA. Hikonn He npacyliTe i He BignaptoiTe oaar 6e3nocepeAHbO Ha HOANHI.

NOX




MOPAAN LLOAO BUKOPUCTAHHA




®YHKLIA ®OPCOBAHOIO BIAMAPIOBAHHA

1. KOpoTKO HaTUCHIiTb KHOMKY MOAaBaHHSA napu Tpu
pa3sw, Wwob akTueyBaTu OYHKLiO $GOPCOBAHOMO
BiZnaproBaHHSA.

BMKOPWUCTAHHS ®YHKLII CBITNOAIOAHOIO
OCBIT/IEHHA

1. HatucHiTe Ha npacui kHonky «LED Vision»
(«CBiTNOAIOAHE OCBITNIEHHS»), W06 YBIMKHYTA
cBiTNOAi04. HaTUCHITE 3HOBY, LWO6 BUMMKHYTU
rioro.




1. MNepeBepHiTb rayok Ans Billaka (po3TalloBaHWii 33a4y AOLLIKW) Brepes,.
2. CkopucTaiiTecs raykom, LWob NoBicUTN OAAT Ha BilLakK
3. LWo6 npubpaTL 10oro, MOBEPHITb rayok Ha3ag, 40 KAaLaHHs.

BUKOPUCTAHHS BILLWAJIKIA

1. Bu MOxeTe BUKOPUCTOBYBATW  Billanky B
rOpM30HTa/IbHOMY MOJIOXEHHI, W06 yTpnMyBaTh
40 3 BilLaKiB.

2. Konn JoLKa B/IKOPNCTOBYETLCA B
rOPM30OHTa/IbHOMY MOJIOXKEHHI, BillanKa TakKoX
MOXe yTpUMyBaTK NiACTaBKy A9 Npackul.




MOMEPEAKEHHSA.  MNepekoHanTecs, WO  MPUCTPI
Q BUMKHEHWI | BiAKNHOUEHWNI Big Mepexi.

LLlo6 nepemicTUTV NiACTaBKy ANs Mpacku, 3HIMITb
npacky, a noTiM MOTATHITb NiACTaBKy ANA Mpacku
Bropy, LWo6 3HATK ii 3 KPOHLUTElHA.

2. BcraBte iy BignosigHuiAi oTBip Yy Kopnyci
naporeHepaTopa.

3. MiagHiMiTb NaporeHepaTop 3a py4Ky, o6 nepeHecTu
noro.

N

Nig'egHaiTe Nnpunag A0 Mepexi XUBNeHHS.

YBIMKHIiTb M0ro 3a 40MOMOrot0 KHOMKW XunBneHHs. CBITA0BUIA iHANKATOP 6AMMaE,
LLIO BKA3yeE Ha nMonepeaHE HarpiBaHHs. 3ayekanTe, MOKM iHANKATOP He MepecTaHe
6nnmati (NprbamsHo 70 cekyHA) — NpuUaz rotoBuii 4o po6oTu.
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MepemillaiiTeca oceneto, LWO6 BigNapUTU Ta OCBKMUTU TKaHWHW, SiKi MOXHa npacyBaTtu
(wTopw, anBaH, maTpay).

MOMNEPEAKEHHSA. 3aBxan cnodaTky nepesipainTe poboTy npuaagy Ha HemnomiTHIl
AinaHLu.

ABTOMATWYHE BUMKHEHHSA

g

8 min
ﬁ

AUTO-OFF

Micna 8 XxBUAWH NPOCTOKO NMaporeHepaTop aBTOMaTNYHO BUMUNKAETLCA.




BUMKHEHHSA BUPOBY

1. [Ana BUMKHEHHS HaTUCHITb KHOMKY XMBAeHHS. CBITN0BUIA iIHAMKATOP 3racHe.
2. BuWIiMITb BU/KY 3 pO3eTKU.
3. HamoTaiiTe WWHYp XMBMEHHS Ta NapOBUIA LUIAHT Ha ravyok Ans 36epiraHHsA LWHypa.




OYULLEHHA BUPOBY

1. 3a4ekaliTe 0fHY roAVHY, AOMOKM NMPUCTPIiA MOBHICTIO OXONIOHE.
2. TpoTpiTk NiZOLBY M'SKOH BOIOrOH TKAHMHOK abo rybkoto.

3. Hikonn He BMKOPWCTOBYITE abpasvBHi 3aCO6W ANS YNLLEHHS BYAb-SKUX YACTVH
MpUCTPO}O.

4. He 3aHyptoiiTe npacky abo naporeHepaTop y BOAy.

Yoxon AOLIKM MOXHa MWUTW BPYYHY XOJIOAHOK MWUILHOK BOAOl. He nepiTb ioro y
npaabHin MalKHI Ta He BigknmanTe.

B ARHE




TPAHCMNOPTYBAHHS TA MEPEMILLLEHHA BUPOBY

1. BcTaHOBITb NiACTaBKY A1 MPaCcK/ Ha KPOHLLITEVH i NOBEPHITh AOLLKY Y BepTUKabHe
MONIOXKEHHS.

2. O6epHiTb KPOHLUTEWH MiACTaBKM ANS Npacky A0 3afHbOi YacTUHW BUpoBy Ao
dikcauii.

3. TMepekoHalTecs, WO LHYP XMBAEHHA Ta MNapoBUI LUAAHT HANeXHUM YMHOM
HaMOTaHi Ha ravyok A1 36epiraHHs LWHypa.

4.  Bi3bMiTbCA 3a pyyKy ANA TPAHCNOPTYBaHHSA. HOrot HaxuniTb Npuaaj Ha KonilaTka,
a NnoTiM MOKOTIiTk Oro 3a coboto.




PO3BPAHHA BUPOBY

3HIMITb LUHYP XUBAEHHSA Ta MapoBWIA LINAHT 3
rayka Ans 36epiraHHs WHypa.

3HiMIiTb NaporeHepaTop 3 MiACTaBKy, a Npacky — 3
nigcTaBKy ANS NPACcKn.

3nuiiTe BoZy 3 pesepByapa A5 BOAW. [lns Lporo
BiAKPUIATE KPWULLKY i HaxuniTb MaporeHepartop
HaZ PakoBUHOIO.

3HiMITb NigcTaBKy ANA MPACKW 3 KPOHLUTerHa.
MoTiM HaTUCHITb Ha 3acyBKY Nij NiACTaBKOHO, 06
Bif'egHaTW i Big onopw.




PO3BPAHHA BUPOBY

BuiiMiTb rayok ans 36epiraHHs LWHypa 3 nasa.

Po3bnokyinTe paBa BepxHi ¢ikcaTopu CTiliKW.
3HiMIiTb AOLLKY 3i CTiliKW.

Po36510KyiNTe HUXHIN pikcaTop CTifKK Ha OCHOBI.
BnliMiTb BEPXHHO CTiliKy 3 OCHOBW.

Bia'egHanTe rymkmn Bif 4oxna Ta 3HiMiTb ioOro 3
[LOLLIKU.




IHCTPYKLYIi LLLOJO YCYHEHHSA HECMPABHOCTEN

Mpo6nema

3 oTBOPIB NigoLWBW Npuiagy
BUTIKa€E BOAA

MpuynHa

Bopa KoHAeHcyBanack y
LUMaHTY Yepes Te, Lo Lie
nepLue BUKOPUCTaHHS

abo npucTpili He
BVIKOPWCTOBYBABCS MPOTSHIOM
TPUBANOro Yacy.

PilueHHs

HaTucHIiTL KHOMKY noaaui
napw, CnpsiMyBaBLLY Npacky
Bif NpacyBasibHOI JOLLKY,
MOKM 3 Mpacku He NoyHe
BUXOAUTY Napa.

3 NigoLWBM BUTIKAKOTb
KOpWYHeBI Kpani, wo
3abpYAHIOOTE TKAHWHY

Bv BUKOpPWCTOBYETE XiMiUHI
3acobu Ansa BUAANEeHHS
Hakuny abo f06aBku Ans
BOAN.

Hikonn He gogasaiTte y
BOZOHArpiBay CTOPOHHi
peuoBUHY (AMB. po3gin
«What water to use» y
6poLypi «Important Safety
Recommendations»).

Migowwsa noapsnaHa abo
MOLLKOZKEHa

Bw nocraBunv npacky B
HeHasnexHe MicLe

3aBXxAw CTaBTe rnpacky Ha
niaCcTaBKy Ana npacku.

MaporeHepatop He
BMWKAETLCS, CBITI0BUIA
iHANKaTOP XNBNEHHS He
ropuTb

ABTOMAaTUYHE BUMKHEHHS
CrpaLtoBano Yepes
HeaKTUBHICTb.

HaTWCHITb KHOMKY XVBNEHHS
Ha naporeHeparTopi.

MpUCTpIli BUAAE NyYHWIA LyM
abo binbLue He BUpO6NSE
napy

He goctaTtHbO BOAM B
pesepsyapi.

HanoBHiTb pe3epsyap ans
BOAN.

,U,OLIJKa He HaxXNNAeTbCA

Bw He HaTuCHYK Ha

PYUKy ANst peryntoBaHHs
MONOXEHHS OLLKN

MoBHicTIO NOTAMHITL
PYYKy ANS perynoBaHHs
MONOXEHHS AOLLKMN Ha
cebe, HaxWNiTb JOLLKY Ta
BIANYCTiTb PyuKYy, LLLO6
3adikcyBaTI NONOXKEHHS
JOLLIKN.

JoLLKa He TPUMAETLCSA Ha
NoTpi6HilA BUCOTI

LleHTpanbHwWin pikcaTop
CTilAKM He MOBHICTHO
3a6/10KOBaHUIA.

MoBHicTo 3abnoKyliTe
LieHTpanbHuiA dikcatop.

Hemoxnmeo Bigperyntosatu
BUCOTY AOLLKM

He po36nokoBaHo ¢ikcaTop
CTiRKM.

Po36nokyliTe LeHTpanbHWin
dikcaTop, Bigperyntoiite
BWCOTY, a MOTIM 3HOBY
3360kyliTe ioro.

Hemoxnmso nepemictuti
niACTaBKy A1 NPacKu

MigcTaBKy Ans Npacku
He ByN0 BUTATHYTO
BEPTUKA/LHO.

MoTarHiTe nigcrasky Ans
npacku Bropy NpsmMum
BEPTUKAILHAM PYXOM.

JloLiKa HaxXMSETbCS Nig yac
BUKOPVCTAHHS

Bilwanka nepeBaHTaxeHa.

MpubepiThb 3 BilLanky 3aiiBi
BiLLIAKW.

Hikonn He cTaBTe
naporeHepaTop Ha AOLLKY.

Mig yac BignaptoBaHHs /
npacyBaHHs TKaHWHY 610
MOLUKOXKEHO

TKaHVHa HenpyAaTHa
A0St BiANaproBaHHs [
npacyBaHHs.

3aBXAu nepesipsalTe eTUKeTKy
3 JOTNAAY 33 TKaHUHOM, LLI06
nepekoHaTuCs, LLO ii MOXHa
npacyBatu.
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GIOT THIEU SAN PHAM

Vui long doc ky tdp sdch “Khuyén nghi quan trong vé an toan” truéc khi str dung lan dau.
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GIOT THIEU SAN PHAM
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Méc treo 6 thé thu gon
Van Qi da vi tri

V4 boc van Gi

Tay cam diéu khién van i
Gia treo

Tay cam van chuyén

NGt BAT/TAT Vision

Ban Ui hoi nudc

Gia d& ban i

Day haoi

Tay d& gia ban Ui

BO phan hé trg tay d& gia ban Ui
Tay cdm bo phan phun hoi
Nut Bat/Tat

NUt chon « Ché do »

B phan phun hoi

Binh chira nuéc

Méc bado quan day

Kep cot & trén x2

Kep cot & gitra x1

Cot

Kep cot & dé x1

Dé

Banh xe




LAP SAN PHAM

Quét ma QR dé xem video hudng dan ma hép va lap
IXEO Vision

1. M&kep cot & dé. Lap cot vao dé cho dén khi cham
vach danh dau. Khoda kep cot & dé.

2. Dat hai nlra van Ui lén bé mat phang. Bat dau lap
mét ndra van Ui trudc, sau d6 xoay ntra con lai vao
dang vi tri dé Idp hoan chinh van Qi.

3. MG hai kep cOt & trén. Lap chat van Qi vao phia

trén clng cdt. Khoa chat hai kep cot & trén dé c6
dinh van ui.




LAP SAN PHAM

4. Lap chat moc bado quan day vao khe riéng & mat
sau cla san phdm, gan vj tri kep cot & trén.

5. Léng vo boc vao van ui.
Phan dau clia vé boc c6 mét khe nhé va mot day
thun. Phia cu6i khéng c6 khe nhé va hai day thun.

Cang déu vé boc van Ui bang cach méc 7 day thun
vao cac moc @ mat sau van Qi.

6. L&p tay d& gia ban Givao bd phan hé trg cho dén
khi nghe thay tiéng tach.

Dat tay d& ban Gi & bén phai cho ngudi dung
thuan tay phai, bén tréi cho ngudi dung thuan tay
trai. D& chuyén tay d& tir bén nay sang bén kia,
bop chét phia dudi d€ thao chét ra khdi bd phan
hé tro.

Lép gid d& ban Ui vao tay da.

7. Dat bd phan phun hoilén dé va dat ban Ui vao gia
d& ban Qi.




PIEU CHINH CHIEU CAO SAN PHAM

DE diéu chinh chiéu cao san pham, cam vao tay cam van chuyén clia san pham.

2. Md& kep cot & gilra. Kéo dai hodc thu ngan c6t dén chiéu cao mong muén. Khéa kep
cot.

CHUYEN TU VI TRI THANG DUNG SANG VI TRE
NGHIENG

1. Kéo tay cam diéu khién van Qi vé phia ban.
2. Nghiéng van Gi dé thay dai vi tri va gai vao khe mong mudn.
3. Ban c6 thé chon tir mét sé vj tri nghiéng & gitra.




CHUYEN TU VI TRI THANG PUNG SANG NGANG_
- KEM THEO THAO TAC DI CHUYEN GIA 3 BAN UI

1. Kéo tay cam diéu khién van Qi vé phia ban.

2. Datvan Ui theo chiéu ngang.

3. DPédichuyén gia d& ban Ui, thao ban Ui ra, sau do kéo gia d& ban Ui I&n trén dé thao
ra khdi tay dg.

4. Lap gid d& ban di vao mot trong hai khe riéng trén gia treo, bén phai hodc bén trai,
tly theo nhu cau st dung.

CANH BAO: Ludn dat ban Gi vao gia d& ban Gi khi khong str dung. Khéng dat 1én van Gi hay
bat ky vi tri nao khac.
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CHUYEN TU' VI TRI NGANG SANG VI TRf THANG DUNG - KEM
THEO THAO TAC DI CHUYEN GIA DO BAN Ul

1. DE&dichuyén gia d& ban Gi, thdo ban Ui ra, sau d6 kéo gia d& ban Ui |én trén dé thao
ra khéi gia treo.

2. Lap gia d& ban Ui vao tay da.

3.  Kéo tay cam diéu khién van Ui vé phia ban dé ma réi dua van Ui lén trén va chuyén
sang vj tri thang ddng.

CANH BAO: Ludn thao gid d& ban i ra khdi gia treo trudc khi dua van Gi vé vi tri thang
dung.




pO NUGC VAO BINH CHU'A NUGC

Dam bao da rut phich cdm khoi san pham.
M& nap binh chira nudc.

D8 nudc vao binh dén chi bdo muc TOI DA.
Déng nap lai. Lau sach hét nudc thira néu can.

E A

CANH BAO: Khéng ngam bo phan phun hoi dudi nudc.




BAT NGUON, LAM NONG TRUGC, CHON CHE PO PHUN
HOT
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1. Cam dién cho thiét bi.

2. Nhé&n nut Ngudn dé bat thiét bi. Dén LED s& nhdp nhay bao hiéu qua trinh lam néng
trudc. Chd dén khi dén LED nglirng nhdp nhay (khoang 70 gidy) - thiét bi da sén sang
str dung.

3. Nhén nit CHE BO dé chon mirc hoi nudc mong mudn phii hop loai vai clia ban.
Tham khao nhan hudng dan cham séc quan &o.




SU DUNG CHE DO PHUN HOT

1. Nh&n nat kich hoat @€ kich hoat phun hai.
2. Nha nut kich hoat dé dirng ché do phun hoi.

MEO SU’ DUNG

TUy vao nhu cau st dung, ban cé thé sir dung IXEO Vision & vj tri thang dirng, nghiéng
hodc ngang trén moi loai vai c6 thé Ui dugc: 4o so mi, 4o thun, vay, quan, quan jean, o
dung trong nha lam tr vai, v.v.

CANH BAO: Khéng ti thudng hoac Ui hai truc tiép quan 4o 1&n ngudi dang mac.







CHU'C NANG TANG CUONG HOI NUGC

1. Nhén nhanh nat kich hoat phun hai ba lan dé kich
hoat ché d6 tang cudng hoi nudc.

SU' DUNG TINH NANG DPEN LED VISION

1. Nha&n nat LED Vision trén ban Gi dé bat dén LED.
Nh&n mét |an nira dé tat den.




sU’ DUNG MOC TREO CO THE THU GON

1. Lat moc treo (& mat sau van (i) ra phia trudc.
2. S&rdung moc dé treo quan &o trén mac ao
3. DPé&thu gon, hdy xoay méc ngugc vé phia sau cho dén khi ¢ ti€éng tach.

SU’ DUNG GIA TREO

1. Ban c6 thé sir dung gia treo & vi tri ngang dé treo
t6i da 3 mac do.

2. Giatreo ciing c6 thé gilr gia d& ban Gi khi sir dung
van Ui & vij tri ngang.




SU DUNG DI PONG TRONG NHA

0 CANH BAO: Pam bao d4 tat va rut phich cdm khai thiét bi.

DE di chuyén gia d& ban Ui, thao ban Ui ra, sau dé kéo
gia d& ban Gi Ién trén dé thao ra khdi tay da.

2. Lap gia d& ban Ui vao khe riéng trén bd phan phun
hoi.

3. SUrdung tay cam dé nhac va mang bd phan phun hoi
di xung quanh nha.

N

1. Cam dién cho thiét bj.

2. Nhé&n nat Ngudn dé bat thiét bi. Bén LED s& nhdp nhay bao hiéu qua trinh lam néng
trudc. Chg dén khi dén LED ngirng nhap nhay (khoang 70 gidy) - thiét bj d& sén sang
str dung.
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SU DUNG DI PONG TRONG NHA

Di chuyén xung quanh nha dé Gi hai va lam thang vai c6 thé Gi dugc (rém, ghé sofa,
ném).

CANH BAO: Ludn thir nghiém trén viing vai khuét trudc.

TU PONG TAT

k)l
X
8 min
—
AUTO-OFF

B6 phan phun hoi s& tu déng tat sau 8 phut khong sir dung.




TAT SAN PHAM

1. Nh&n nat Ngudn dé tat thiét bi. Dén LED sé tat.
2. Rt phich cadm khai thiét bi.
3. Quan day dién va day hoi quanh mdc bdo quan day.




VE SINH SAN PHAM

4,

Chd mot gid dé thiét bi ngudi hoan toan.
Dung mot khan lau mém &m hoac bot x6p dé lam sach bé mat Gi.

Tuyét d6i khéng str dung cac san pham hodc chat cé tinh mai mon trén bat ky bd
phan nao cla thiét bi.

Khéng nhiing ban Gi hoac bd phan phun hai vao nudc.

C6 thé giat tay vo boc van Ui bang nudc lanh va xa phong. Khéng dugc giat hodc vat may.

B AR K




VAN CHUYEN VA DI CHUYEN SAN PHAM
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1.
2
3.
4.

DPam bdo rang gia d& ban Gi dugc dat & tay d& va van di & vi tri thang ding.
Xoay hoan toan tay d& gia ban Ui ra phia sau san pham cho dén khi khéa lai.
Dam bdo day dién va day hoi dugc quan ddng cach quanh méc bao quan day.

N&m vao tay cam van chuyén. Dung chan d€ nghiéng thiét bj I1&n banh xe rdi lan
thiét bi theo sau ban.




THAO ROT SAN PHAM

—_

Théo day dién va day hai ra khdi méc bdo quan
day.

Théao bd phan phun hai ra khéi dé va ban Ui ra khoi
gia d& ban ui.

Mé& nap binh chira nuée va nghiéng bé phan phun
hai vao bdn rira dé€ d6 hét nudce trong binh chira
nudéc.

Théo gia d& ban Ui ra khdi tay d&.
Sau dé bop chét phia duéi tay d& dé thao chét ra
khoi bé phan hé trg.




THAO ROT SAN PHAM

Théo mdc bao quan day ra khoi khe.

M hai kep cdt & trén. Thao van Ui ra khéi cot.

M@ chét kep cot & duGi trén dé. Thao cot ra khai
dé.

Théo day thun ra khdi vé boc réi thdo vé boc ra
khoi van ui.




HU'GNG DAN KHAC PHUC SU’ cO

C6 nudc rira tir cac 16 trén
bé mat Ui

Nguyén nhan
Nudc ngung tu trong day do
lan dau s dung hoac thiét bi
khong dugc str dung trong
mot khodng thai gian.

Giai phap
Nhén ndt kich hoat phun hoi

cach xa van Ui cho dén khi
ban Gi boc hai nudc.

Giot nu’dc mau nau boc ratlr
bé& mat Ui va 1am ban vai

Ban dang st dung hda chat
tdy can hodc chat phu gia
cho nudérc.

Tuyet doi khong thém bat ky
san pham nao vao binh ho’l
(xem “What water to use”
trong hudng dan st dung
“Important Safety Recom-
mendations”).

Bé mat Ui bi xudc hoac hu
héng

Ban d& dat ban Qi & vi tri
khéng phu hop

Ludn dat ban ui vao gia d&
ban Gi.

B& phan phun hoi khdng bat,

dén LED Nguon tét

Ché dd tu dong tat da dugc
kich hoat do khong st dung.

Nhan nat Nguon trén bo
phan phun hoi.

Thiét bj phét ra tiéng 6n 16n
hodc khong con béc ra hai
nudéc nira

Khong dd nudc trong binh
chura.

D6 nudc vao binh chira nudc.

Van Ui khéng nghiéng

Ban da khong thao tac véi tay
cam diéu khién van Gi

Kéo han tay cam diéu khién
van Ui vé phia ban, nghiéng
van Ui va nha tay cam dé
khoa.

Van Ui khéng & chiéu cao
mong muén

Kep cot & gilra khong dugc
khoa chat.

Khoa chat kep & gitra.

Khong thé diéu chinh chiéu
cao van Ui

Kep khda cét chua dugc mé.

Ma kep & gilra, diéu chinh
chiéu cao, sau do6 khéa lai.

Khéng thé di chuyén gia d&
ban Ui

Gia d& ban di khéng dugc
kéo ra theo chiéu thang
dang.

Kéo gia d& ban Ui Ién trén theo
chuyén dong thang ding.

Van Ui nghiéng trong khi str
dung

Gia treo bi qua tai.

Gidi han s6 mac 4o trén gia
treo.

Khéng dat bo phan phun hoi
[én van ui.

Vai dugc Gi hoi/di thudng bi
héng

Vai khéng phu hgp dé i hoi/
Gi thudng.

Luén kiém tra nhan hudéng
dan chdm séc dé xac nhan vai
6 thé di dugc.
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PRESENTASI PODUK

Harap baca dengan cermat buklet “Rekomendasi Penting terkait Keselamatan” sebelum
pemakaian perdana.
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PRESENTASI PODUK

Pengait gantungan yang dapat ditarik
Papan multi-posisi

Kover papan

Tuas kontrol papan

Valet

Gagang pengangkut

Tombol ON/OFF Vision

Setrika Uap

© N o vk wN =

9. Penyangga setrika

10. Kabel uap

11. Lengan penyangga setrika
12. Tiang untuk lengan penyangga setrika
13. Gagang unit penguap

14. Tombol On/Off

15. Tombol pemilihan « Mode »
16. Unit penguap

17. Tangki air

18. Kait penyimpanan kabel

19. Klip tiang atas x2

20. Klip tiang tengah x1

21. Tiang

22. Klip tiang alas x1

23. Alas

24. Roda




PERAKITAN PRODUK

Pindai kode QR untuk menonton video membuka
kotak dan merakit IXEO Vision

1. Buka kunci klip tiang alas, masukkan tiang ke alas
hingga mencapai garis yang ditandai, lalu kunci
lagi klipnya.

2. Letakkan dua papan setengah ukuran di atas
permukaan datar. Mulai pasang dari satu sisi, lalu
putar sisi lainnya hingga papan terpasang
sepenuhnya.

3. Buka kuncikedua klip tiang atas. Masukkan papan
setrika ke bagian atas tiang. Kunci kedua klip
tiang atas untuk mengamankan papan.




PERAKITAN PRODUK

Masukkan kait penyimpanan kabel ke dalam slot
khusus, di bagian belakang produk, di dekat klip
tiang atas.

Pasang kover ke papan.

Bagian atas kover memiliki lekukan dan satu karet
pengait. Bagian bawah tidak memiliki lekukan
dan dua karet pengait.

Regangkan kover papan dengan memasang 7
karet tersebut ke pengait yang terletak di bagian
belakang papan.

Masukkan lengan penyangga setrika ke tiangnya
sampai terdengar bunyi klik.

Letakkan di sisi kanan untuk pengguna tangan
kanan, dan di sisi kiri untuk pengguna kidal.
Untuk memindahkan lengan ke sisi lain, tekan kait
di bagian bawah untuk melepaskannya dari tiang.

Masukkan penyangga setrika ke dalam lengannya.

Letakkan unit penguap di atas alas dan tempatkan
setrika di penyangganya.




MENGATUR KETINGGIAN PRODUK
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1.

Untuk mengatur ketinggian produk, pegang produk pada gagang pengangkut.
2.

Buka kunci klip tiang tengah, panjangkan atau tarik tiang hingga ketinggian yang
diinginkan. lalu kunci Kklip tiang.

BERALIH DARI POSISI VERTIKAL KE POSISI MIRING

Tarik tuas kontrol papan ke arah Anda.

Miringkan papan untuk mengubah posisinya, lalu kunci setelah mencapai
kemiringan yang diinginkan.

Ada beberapa opsi posisi kemiringan yang bisa dipilih.




BERALIH DARI POSISI VERTIKAL KE HORIZONTAL -
DENGAN MEMINDAHKAN PENYANGGA SETRIKA

1. Tarik tuas kontrol papan ke arah Anda.
2. Posisikan papan secara horizontal.

3. Untuk memindahkan penyangga setrika, lepas setrika, lalu tarik penyangga setrika
ke atas untuk melepaskannya dari lengan.

4.  Masukkan ke dalam salah satu dari dua slot khusus pada valet, baik di sebelah
kanan maupun kiri, sesuai preferensi Anda.

PERINGATAN: Selalu letakkan setrika di penyangga setrika saat tidak digunakan. Jangan
meletakannya di papan atau tempat lainnya.

702




BERALIH DARI POSISI HORIZONTAL KE VERTIKAL -
DENGAN MEMINDAHKAN PENYANGGA SETRIKA

1. Untuk memindahkan penyangga setrika, lepas setrika, lalu tarik penyangga setrika
ke atas untuk melepaskannya dari valet.

2. Masukkan penyangga setrika ke dalam lengannya.

3. Tarik tuas kontrol papan ke arah Anda untuk membuka kuncinya, lalu ubah papan
ke posisi vertikal.

PERINGATAN: Selalu lepaskan penyangga setrika dari valet sebelum mengembalikan
papan ke posisi vertikal.




MENGISI TANGKI AIR

Pastikan steker alat sudah dicabut dari stopkontak.
Buka tutup tangki air.

Isi tangki hingga indikator level MAKS.

Setelah itu, tutup dan buang sisa air jika perlu.

E A

PERINGATAN: Jangan rendam unit uap.




MENYALAKAN, PEMANASAN AWAL, PEMILIHAN MODE
UAP
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1. Pasang steker alat ke stopkontak.

2. Hidupkan alat dengan menekan tombol Daya. Lampu LED akan berkedip untuk
menunjukkan pemanasan awal. Unit siap digunakan setelah LED berhenti berkedip
(sekitar 70 detik).

3. Tekan tombol MODE untuk memilih level uap yang diinginkan berdasarkan jenis
kain Anda. Lihat label perawatan pakaian Anda.




MENGGUNAKAN UAP

1. Tekan tombol penguap untuk mengaktifkan uap.
2. Lepastombol penguap untuk menghentikan uap.

TIP PENGGUNAAN

Anda dapat menggunakan IXEO Vision dalam posisi vertikal, miring, atau horizontal,
tergantung kebutuhan, pada kain apa pun yang dapat disetrika: kemeja, kaos, gaun,
celana, celana jeans, kain rumah tangga ...

PERINGATAN: Jangan pernah menyetrika atau menguapi pakaian langsung saat sedang
dikenakan.

NOX




TIP PENGGUNAAN




FUNGSI SEMBURAN UAP

1. Tekan tombol penguap dengan cepat sebanyak
tiga kali untuk mengaktifkan semburan uap.

MENGGUNAKAN FITUR LAMPU LED VISION

1. Tekan tombol LED Vision pada setrika untuk
menyalakan lampu LED. Kemudian, tekan lagi
untuk mematikannya.




MENGGUNAKAN PENGKAIT GANTUNGAN YANG DAPAT
DITARIK

1. Putar pengait gantungan di bagian belakang papan ke arah depan.
2. Pasang gantungan baju pada pengait untuk menggantung pakaian.
3. Untuk mengembalikannya, putar pengait ke belakang hingga terdengar bunyi klik.

MENGGUNAKAN VALET

1. Dalam posisi  horizontal, valet ~mampu
menampung hingga 3 gantungan pakaian.

2. Valetjuga berfungsi untuk menopang penyangga
setrika ketika papan digunakan secara horizontal.




MEMINDAHKAN ALAT DI DALAM RUMAH

Pastikan unit dalam keadaan mati dan tercabut dari
Q stopkontak sebelum memindahkannya.

Untuk memindahkan penyangga setrika, lepas
setrika, lalu tarik penyangga setrika ke atas untuk
melepaskannya dari lengan.

2. Masukkan penyangga ke dalam slot khusus pada
unit uap.

3. Gunakan gagang unit untuk mengangkat dan
membawanya ke area lain di rumah.

N

Pasang steker alat ke stopkontak.

2. Hidupkan alat dengan menekan tombol Daya. Lampu LED akan berkedip untuk
menunjukkan pemanasan awal. Unit siap digunakan setelah LED berhenti berkedip
(sekitar 70 detik).




MEMINDAHKAN ALAT DI DALAM RUMAH

Anda dapat menggunakannya di seluruh area rumah untuk menguapi dan menyegarkan
kain yang dapat disetrika (seperti gorden, sofa, atau kasur).

PERINGATAN: Sebelum mulai menguapi, coba dulu pada bagian kain yang tidak terlihat
untuk memastikan tidak terjadi kerusakan.

MATI OTOMATIS

T k<4
8 min
—
AUTO-OFF

Unit uap akan otomatis mati setelah 8 menit tidak digunakan atau tidak ada aktivitas.




MEMATIKAN PRODUK

1. Tekan tombol Daya untuk mematikan unit. Pastikan lampu LED sudah padam.
2. Cabut steker alat dari stopkontak.
3. Gulung kabel daya dan kabel uap, lalu lilitkan di sekitar pengait penyimpanan kabel.




MEMBERSIHKAN PRODUK

—_

Tunggu selama satu jam hingga perangkat benar-benar dingin sebelum dibersihkan.
Bersihkan tapak setrika menggunakan kain atau spons basah yang lembut.

Jangan menggunakan produk atau bahan pembersih abrasif pada semua bagian
alat.

4. Jangan merendam setrika atau unit uap dalam air.

wn

Sebaiknya cuci kover papan dengan tangan menggunakan air dingin dan sabun. Jangan
mencuci menggunakan mesin cuci atau memerasnya.

B AR K




MENGANGKUT DAN MEMINDAHKAN PRODUK

1. Pastikan sandaran setrika telah dipasang pada lengan penyangga dan papan dalam
posisi vertikal.

2. Putar lengan penyangga sepenuhnya ke arah belakang produk hingga terkunci.

3. Pastikan kabel daya dan kabel uap sudah terlilit rapi pada pengait penyimpanan
kabel.

4. Pegang gagang pengangkut, lalu gunakan kaki Anda untuk memiringkan alat ke
atas rodanya. Dorong atau tarik perlahan untuk memindahkannya ke tempat yang
diinginkan.




MEMBONGKAR PRODUK

w

Lepaskan kabel daya dan kabel uap dari pengait
penyimpanan kabel.

Lepaskan unit uap dari alas dan setrika dari
penyangga setrika.

Kosongkan tangki air dengan membuka tutupnya,
lalu miringkan unit uap di atas wastafel.

Lepaskan penyangga setrika dari lengan.
Jepit kait di bawah lengan untuk melepaskannya
dari penyangga.




MEMBONGKAR PRODUK

Lepaskan pengait penyimpanan kabel dari
slotnya.

Buka kunci klip tiang atas, lalu lepaskan papan
dari tiang.

Buka klip tiang bawah pada ala. lalu lepaskan
tiang dari alasnya.

Lepaskan pengait elastis dari kover, lalu lepaskan
kover dari papan.




PANDUAN PEMECAHAN MASALAH

Masalah

Air bocor dari lubang tapak
setrika

Penyebab

Air mengembun di dalam
kabel karena penggunaan
perdana atau unit lama tidak
digunakan.

Solusi

Tekan tombol uap menjauh
dari papan setrika hingga
uap mulai keluar.

Tetesan cokelat keluar dari
tapak setrika dan menodai
kain

Anda menggunakan bahan
kimia pembersih kerak atau
bahan tambahan dalam air.

Jangan menambahkan pro-
duk apa pun ke dalam ketel.
(Lihat bagian “What water
to use” di “Important Safety
Recommendations”).

Tapak setrika tergores atau
rusak

Setrika diletakkan di tempat
yang tidak seharusnya

Selalu letakkan setrika di
penyangga setrika.

Unit uap tidak menyala,
lampu LED daya mati

Fitur mati otomatis aktif kare-
na tidak ada aktivitas.

Tekan tombol Daya pada unit
uap untuk menyalakannya
kembali.

Unit mengeluarkan suara
keras atau tidak menghasil-
kan uap

Tangki air kosong atau air
tidak cukup.

Isi tangki air.

Papan tidak bisa dimiringkan

Tuas kontrol papan tidak bisa
dioperasikan

Tarik tuas kontrol papanke
arah Anda, miringkan
papan, lalu lepaskan untuk
mengunci.

Papan sering melorot

Klip tiang tengah belum
terkunci sepenuhnya.

Pastikan klip benar-benar
terkunci.

Tidak dapat menyesuaikan
ketinggian papan

Klip pengunci tiang tidak
dibuka.

Buka klip pengunci, sesuaikan
ketinggian, lalu kunci kembali.

Tidak bisa memindahkan
penyangga setrika

Penyangga belum ditarik
secara vertikal.

Tarik sandaran ke atas dengan
gerakan lurus ke atas.

Papan miring selama peng-
gunaan

Valet kelebihan beban.

Batasi jumlah gantungan
pada valet. Jangan letakkan
unit uap di atas papan.

Jangan letakkan unit uap di
atas papan.

Kain rusak saat diuapi/dise-
trika

Kain tidak cocok untuk dise-
trika atau diuapi.

Selalu periksa label perawatan
kain sebelum menggunakan
alat.




PAPARAN PRODUK

Sila baca buku kecil “Saranan Keselamatan penting” sebelum kegunaan pertama.
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PAPARAN PRODUK

© N o vk wN =

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Cangkuk penyangkut boleh tarik balik
Papan berbilang posisi

Penutup papan

Pemegang kendalian papan

Valet

Pemegang semasa pengangkutan
Butang HIDUP/MATI Penglihatan
Seterika Stim

Tempat meletak seterika

Kord stim

Lengan tempat meletak seterika
Sokongan lengan tempat meletak seterika
Pemegang unit stim

Butang Hidup/Mati

Butang pemilihan « Mode (Mod) »
Unit stim

Tangki air

Cangkuk penyimpanan kord

Klip batang bahagian atas x2

Klip batang tengah x1

Batang

Klip batang tapak x1

Tapak

Roda




PEMASANGAN PRODUK

Imbas kod QR untuk membuka kotak dan
memasangkan IXEO Vision dengan video

1. Buka kunci klik batang tapak. Masukkan batang
ke dalam tapak sehingga batang mencapai
garisan bertanda. Kunci klik batang tapak.

2. Letakkan dua papan separuh di atas permukaan
yang rata. Mula memasukkan dari satu sisi,
kemudian putarkan sisi yang satu lagi ke
tempatnya untuk memasang papan sepenuhnya.

3. Buka kunci dua klip batang di bahagian atas.
Masukkan papan seterika sepenuhnya ke
bahagian atas batang. Kunci sepenuhnya dua klik
batang di bahagian atas untuk mengunci papan.




PEMASANGAN PRODUK

Masukkan sepenuhnya cangkuk penyimpanan
kord ke dalam slot khusus, di bahagian belakang
produk, berdekatan klik batang atas.

Luncurkan penutup pada papan.

Bahagian atas penutup mempunyai takuk dan
satu tali getah. Bahagian di bawah tidak
mempunyai takuk dan dua tali getah.

Regangkan penutup papan dengan memasang 7
tali getah pada cangkuk yang terletak di bahagian
belakang papan.

Masukkan lengan tempat meletak seterika ke
dalam sokongan sehingga anda mendengar
bunyi klik.

Letakkan di sebelah kanan untuk pengguna
tangan kanan, di sebelah kiri untuk pengguna
tangan kiri. Untuk mengalihkan lengan dari satu
sisi ke sisi yang lain, jepit selak di bahagian bawah
untuk melepaskan lengan daripada sokongan.

Masukkan tempat meletak seterika ke dalam
lengan.

Letakkan unit stim di atas tapak dan letakkan
seterika di tempat meletak seterika.




LARASKAN KETINGGIAN PRODUK

|
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1. Untuk melaraskan ketinggian produk, pegang produk dengan pemegang
pengangkutan.

2. Buka kunci klik batang tengah. Panjangkan atau tarik tiang mengikut ketinggian
yang dikehendaki. Kunci klip batang.

BERTUKAR DARIPADA KEDUDUKAN MENEGAK
KEPADA KEDUDUKAN CONDONG -

Tarik pemegang kendalian papan ke arah anda.

2. Condongkan papan untuk menukar kedudukan papan dan kunci ke dalam takuk
yang dikehendaki.

3. Anda boleh memilih daripada beberapa kedudukan condong pertengahan.




BERTUKAR DARIPADA KEDUDUKAN MENEGAK KEPADA MENDATAR
- DENGAN MENGALIHKAN TEMPAT MELETAK SETERIKA

1. Tarik pemegang kendalian papan ke arah anda.
2. Letakkan kedudukan papan secara mendatar.

3. Untuk mengalihkan tempat meletak seterika, alihkan seterika, kemudian tarik
tempat meletak seterika ke atas untuk mengalihkannya daripada lengan.

4. Masukkan ke dalam salah satu daripada dua slot khusus pada valet, sama ada di
sebelah kanan atau kiri, bergantung pada pilihan anda.

AMARAN: Sentiasa letakkan seterika pada tempat meletak seterika apabila tidak
digunakan. Jangan letakkan seterika di atas papan atau di tempat lain.




BERTUKAR DARIPADA KEDUDUKAN MENDATAR KEPADA MENEGAK
- DENGAN MENGALIHKAN TEMPAT MELETAK SETERIKA

1. Untuk mengalihkan tempat meletak seterika, alihkan seterika, kemudian tarik
tempat meletak seterika ke atas untuk mengalihkannya daripada valet.

2. Masukkan tempat meletak seterika ke dalam lengan.

3. Tarik pemegang kendalian papan ke arah anda untuk membuka kunci dan pandu
papan ke atas ke dalam kedudukan menegak.

AMARAN: Sentiasa alihkan tempat meletak seterika daripada valet sebelum meletakkan
papan pada posisi menegak.




MENGISI TANGKI AIR

Pastikan produk tidak dipasang.

Buka penutup tangki air.

Isikan tangki sehingga penunjuk paras MAKS.
Tutup penutup. Lap sebarang lebihan air jika perlu.

E A

AMARAN: Jangan letakkan unit stim di bawah air.




MENGHIDUPKAN, PRAPEMANASAN, PEMILIHAN MOD
STIM
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1. Pasangkan palam perkakas.

2. Hidupkan perkakas menggunakan butang Kuasa. Lampu LED berkelip untuk
menandakan prapemanasan. Tunggu sehingga LED berhenti berkelip (kira-kira 70s)
- unit sedia digunakan.

3. Tekan butang MOD untuk memilih paras stim yang dikehendaki berdasarkan fabrik
anda. Rujuk label penjagaan pakaian anda.




MENGGUNAKAN STIM

1. Tekan pencetus untuk mengaktifkan stim.
2. Lepaskan pencetus untuk menghentikan stim.

PETUA PENGGUNAAN

Anda boleh menggunakan IXEO Vision dalam kedudukan menegak, condong atau
mendatar, bergantung pada keperluan anda, pada mana-mana fabrik yang boleh
diseterika: kemeja, kemeja-t, pakaian, seluar, jean, linen rumah...

AMARAN: Jangan sekali-kali menyeterika atau stim pakaian secara langsung semasa
dipakai oleh seseorang.

NOX




PETUA PENGGUNAAN




FUNGSI PENGGALAK STIM

1. Tekan pencetus stim tiga kali dengan cepat untuk
mengaktifkan penggalak stim.

MENGGUNAKAN CIRI PENGLIHATAN LED

1. Tekan butang Penglihatan LED pada seterika
untuk menghidupkan LED. Tekan sekali lagi untuk
mematikannya.




MENGGUNAKAN CANGKUK PENYANGKUT BOLEH
DITARIK BALIK

1. Terbalikkan cangkuk penyangkut (terletak pada belakang papan) ke hadapan.
2. Gunakan cangkuk untuk menggantung pakaian pada penyangkut.
3. Untuk menarik cangkuk semula, putar cangkuk ke belakang sehingga berbunyi klik.

MENGGUNAKAN VALET

1. Andaboleh menggunakan valet dalam kedudukan
mendatar untuk menampung hingga 3
penyangkut.

2. Valet juga boleh menampung tempat meletak
seterika apabila papan digunakan dalam
kedudukan mendatar.




PENGGUNAAN MUDAH ALIH DI DALAM RUMAH

0 AMARAN: Pastikan unit dimatikan dan tidak dipasang.

Untuk mengalihkan tempat meletak seterika, alihkan
seterika, kemudian tarik tempat meletak seterika ke
atas untuk mengalihkannya daripada lengan.

2. Masukkannya ke dalam slot khusus pada unit stim.

3. Gunakan pemegang untuk mengangkat dan
membawa unit stim anda di sekeliling rumah.

Pasangkan palam perkakas.

2. Hidupkan perkakas menggunakan butang Kuasa. Lampu LED berkelip untuk
menandakan prapemanasan. Tunggu sehingga LED berhenti berkelip (kira-kira 70s)
- unit sedia digunakan.




PENGGUNAAN MUDAH ALIH DI DALAM RUMAH

Gerakkan ke sekeliling rumah anda untuk membuat stim dan merapikan fabrik anda
yang boleh diseterika (langsir, sofa, tilam).

AMARAN: Sentiasa uji pada kawasan yang tidak boleh dilihat terlebih dahulu.

PEMATIAN AUTOMATIK

k)l
X ‘
8 min
—
AUTO-OFF

Unit stim akan dimatikan secara automatik selepas 8 minit tanpa aktiviti.




MEMATIKAN PRODUK

1. Tekan butang Kuasa untuk mematikan produk. LED akan dimatikan.
2. Cabut palam perkakas.
3. Balut kord kuasa dan kord stim di sekeliling cangkuk penyimpanan kord.




MEMBERSIHKAN PRODUK

—_

Tunggu satu jam untuk peranti menyejuk.
Bersihkan tapak dengan kain atau span yang lembap.

Jangan sekali-kali menggunakan produk atau ejen yang melelas pada mana-mana
bahagian peranti.

4. Jangan tenggelamkan seterika atau unit stim.

wn

Penutup papan boleh dicuci dengan tangan menggunakan air sejuk dan sabun. Jangan
basuh dengan mesin atau perah perkakas.

B AR K




PENGANGKUTAN DAN PENGALIHAN PRODUK

1. Pastikan tempat meletak seterika dalam lengan dan papan berada dalam posisi
menegak.

2. Putar sepenuhnya lengan tempat meletak seterika ke bahagian belakang produk
sehingga produk terkunci.

3. Pastikan kord kuasa dan kord stim dibalut dengan betul di sekeliling cangkuk
penyimpanan kord.

4. Pegang pemegang pengangkutan. Gunakan kaki anda untuk mencodongkan
perkakas pada roda, kemudian gulingkannya di belakang anda.




MEMBUKA PEMASANGAN PRODUK

1. Alihkan kod kuasa dan kod stim daripada
penyangkut penyimpanan kord.

2. Tanggalkan unit stim daripada tapak dan seterika
daripada tempat meletak seterika.

3. Kosongkan tangki air dengan membuka penutup
dan condongkan unit stim di atas singki.

4. Keluarkan tempat meletak seterika daripada
lengan.
Kemudian jepit selak di bawah lengan untuk
melepaskannya daripada sokongan.




MEMBUKA PEMASANGAN PRODUK

5. Tanggalkan cangkuk penyimpanan kord daripada
slot.

6. Buka kunci dua klip batang di bahagian atas.
Tanggalkan papan daripada tiang.

7. Buka kunci klip batang bawah pada tapak.
Tanggalkan tiang daripada tapak.

8. Keluarkan getah daripada penutup, dan
tanggalkan penutup daripada papan.




PANDUAN PENCARISILAPAN

Masalah

Air menitis daripada lubang
tapak

Punca

Air telah memeluwap di dalam
kord kerana ini ialah penggu-
naan pertama atau unit tidak
digunakan untuk satu tempoh
yang lama.

Penyelesaian

Tekan pencetus stim jauh
dari papan seterika anda
sehingga stim keluar.

Titisan berwarna coklat
menitis daripada tapak dan
menyebabkan fabrik menjadi
kotor

Anda menggunakan pen-
yahkerakan daripada bahan
kimia atau air tambahan.

Jangan sekali-kali menam-
bahkan produk pada dan-
dang (Lihat “What water to
use” dalam risalah “Impor-
tant Safety Recommenda-
tions”).

Tapak tercalar atau rosak

Anda telah meletakkan
seterika anda di lokasi yang
tidak sesuai

Sentiasa letak seterika
anda pada tempat meletak
seterika.

Unit stim tidak dapat
dihidupkan, LED kuasa tidak
menyala

Pematian automatik telah
dicetuskan kerana tidak aktif.

Tekan butang Kuasa pada
unit stim.

Unit membuat bunyi yang
kuat atau tidak lagi meng-
hasilkan stim

Air di dalam tangki tidak
mencukupi.

Isikan tangki air.

Papan tidak boleh dicon-
dongkan

Anda tidak menggunakan
pemegang kendalian papan

Tarik pemegang kendalian
papan sepenuhnya ke arah
anda, condongkan papan
dan lepaskan pemegang
untuk mengunci.

Papan tidak kekal pada paras
ketinggian yang dikehendaki

Klip batang tengah tidak
terkunci sepenuhnya.

Kunci klip tengah sepenuh-
nya.

Tidak dapat melaraskan
ketinggian papan

Klip pengunci tiang masih
terkunci.

Buka klip tengah, laras keting-
gian dan kunci semula.

Tidak dapat mengalihkan
tempat meletak seterika

Tempat meletak seterika
tidak ditarik keluar secara
menegak.

Tarik tempat meletak seterika
ke atas dalam gerakan lurus
dan menegak.

Papan condong semasa
sedang digunakan

Valet terlalu penuh.

Hadkan bilangan penyangkut
pada valet.

Jangan sekali-kali letakkan
unit stim di atas papan.

Fabrik yang distim/diseterika
rosak

Fabrik tidak sesuai untuk
distim/diseterika.

Sentiasa periksa label pen-
jagaan untuk mengesahkan
fabrik yang boleh diseterika.
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Geri gekilebilir aski kancasi
Gok konumlu masa

Masa kapadi

Masa manipulasyon kolu
Vale

Tasima sapi

Gorus ACMA/KAPATMA digmesi
Buharh Utd

Utd standi

Buhar kablosu

Utd stand kolu

Utd standi kol destegi
Buhar Unitesi kolu
A¢ma/Kapatma dugmesi
« Mode » segme digmesi
Buhar Unitesi

Su haznesi

Kablo saklama kancasi
Ust direk klipsleri x2
Orta direk klipsi x1

Direk

Taban diregi klipsi x1
Taban

Tekerlekler




URUN MONTAJI

Bir video ile IXEO Vision'l kutusundan cikarmak ve
montajini yapmak i¢in QR kodunu tarayin

1. Taban direg@i klipsini agin. Diregi, isaretli gizgiye
ulasana kadar tabana yerlestirin. Taban diregi
klipsini kilitleyin.

2. Masanin iki kismini diz bir ytzeye koyun. Bir
taraftan yerlestirmeye baslayin, ardindan masayi
tamamen monte etmek icin diger tarafi yerine
gececek sekilde dondurun.

3. ki Gst direk klipsini agin. Ut masasini diregin (st
kismina tamamen yerlestirin. Masay! sabitlemek
icin iki Ust aski klipsini tamamen kilitleyin.




URUN MONTAJI

Kablo saklama kancasini, Grintn arkasindaki, st
aski klipslerinin yanindaki 6zel yuvaya tamamen
takin.

Kapagi masanin tGzerine dogru kaydirin.

Kapagin st kisminda bir ¢centik ve bir elastik bant
bulunur. Alt kisimda c¢entik ve iki elastik bant
yoktur.

7 elastik bandi masanin arkasinda bulunan
kancalara takarak masanin kapagini gerin.

Utli standi kolunu tik sesi duyana kadar destege
yerlestirin.

Sag elini kullanan kullanicilar icin sag tarafa, sol
elini kullanan kullanicilar icin sol tarafa koyun.
Kolu bir taraftan diger tarafa hareket ettirmek igin
alttaki mandali sikistirarak destekten cikarin.

Uti standini kola takin.

Buhar Unitesini tabana yerlestirin ve Utlyu Gtd
standina yerlestirin.




URUN YUKSEKLIGINI AYARLAMA

|

1
A

(>

1.
2.

Uriin yiksekligini ayarlamak icin Griind tasima kolundan tutun.

Orta direk klipsini agin. Diregi istediginiz yukseklige uzatin veya geri ¢ekin. Direk
klipsini kilitleyin.

DIKEY KONUMDAN EGIMLI KONUMA GEGME - >

1.
2.
3.

Masa manipulasyon kolunu kendinize dogru cekin.
Konumunu degistirmek icin masayi edin ve istenen centige kilitleyin.
Birkag ara egimli konum arasindan secim yapabilirsiniz.




DIKEY KONUMDAN YATAY KONUMA GECIS - UTU
STANDI HAREKETI ILE

1. Masa manipulasyon kolunu kendinize dogru ¢ekin.

2. Masayi yatay hale getirin.

3. Ut standini hareket ettirmek igin Gtliyl yerinden kaldirin, ardindan Gtiiniin standini
yukari dogru ¢ekerek koldan ¢ikarin.

4. Tercihinize bagl olarak vale vale Uzerindeki iki 6zel yuvadan birine sag veya sol
tarafta yerlestirin.

UYARI: Kullanmadiginizzamanlarda Uttnuzi mutlaka Gtu standina koyun. Masanin Uzerine
veya baska bir yere koymayin.

765



YATAY KONUMDAN DIKEY KONUMA GECIS - UTU
STANDI HAREKETI ILE

1. Utd standini hareket ettirmek igin Gtlyu cikarin, ardindan valeden ¢ikarmak igin td
standini yukari dogru cekin.

2. Utd standini kola takin.

3. Masa maniptlasyon kolunu kendinize dogru ¢ekerek kilidini agin ve masayi dikey
konuma dogru yonlendirin.

UYARI: Ut masasini dikey konuma getirmeden énce (it standini her zaman valeden
cikarin.




SU HAZNESINI DOLDURMA

Uraindin fisinin cekildiginden emin olun.

Su haznesinin kapagini agin.

Su haznesini MAX isaretine kadar doldurun.
Bashgi kapatin. Gerekirse fazla suyu silin.

E A

UYARI: Buhar Unitesini suyun altina koymayin.




ACMA, ON ISITMA, BUHAR MODU SECIMI
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~70s
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1. Cihazi prize takin.

2. Gug dugmesini kullanarak agin. LED én isitmayr gostermek igin yanip séner. LED'in
yanip sonmesi durana kadar bekleyin (yaklasik 70 sn): Unite hazir demektir.

3. Kumasiniza gore istediginiz buhar seviyesini se¢mek icin MOD digmesine basin.

Kumasinizin bakim etiketine bakin.




BUHAR KULLANMA

1. Buhari etkinlestirmek icin tetige basin.
2. Buhari durdurmak igin tetigi birakin.

KULLANIM IPUCLARI

IXEO Vision'i ihtiyaciniza gore dikey, egimli veya yatay konumda gomlek, tisort, elbise,
pantolon, kot pantolon, keten ev tekstili Grlnleri gibi Uttlenebilir kumaslarda
kullanabilirsiniz.

UYARL: Giysilerinizi asla dogrudan giyen kisinin Uzerinde Utllemeyin veya buharla
Utulemeyin.

NOX




KULLANIM IPUCLARI




BUHAR PUSKURTME FONKSIYONU

LED GORUS OZELLIGINI KULLANMA

1.

1.

Buhar puskirtme fonksiyonunu etkinlestirmek
icin buhar tetigine hizlica t¢ kez basin.

LED'i agmak icin Utuntn Uzerindeki LED Gorus
dugmesine basin. Kapatmak igin tekrar basin.




1. Aski kancasini (masanin arkasinda bulunur) 6ne dogru cevirin.
2. Askiya giysi asmak icin kancayi kullanin.
3. Gericekmek icin kancayi yerine oturana kadar geriye dogru déndurun.

VALE KULLANIMI

1. Vale, yatay konumda 3 adede kadar aski tutmak
icin kullanilabilir.

2. Vale, Utu masas! yatay konumdayken de utu
standini tutabilir.




EVDE MOBIL KULLANIM

UYARL: Unitenin kapali ve fisinin ¢ekilmis oldugundan
Uy emin olun.

Ut standini hareket ettirmek icin (tlyu yerinden
kaldirin, ardindan Utinin standini yukari dogru
cekerek koldan cikarin.

2. Buhar Unitesindeki 6zel yuvaya takin.

3. Buhar Unitenizi kaldirip evin icinde tasimak icin sapi
kullanin.

N

1. Cihazi prize takin.

2. Gug dugmesini kullanarak agin. LED 6n isitmayr géstermek icin yanip séner. LED'in
yanip sonmesi durana kadar bekleyin (yaklasik 70 sn): Unite hazir demektir.




EVDE MOBIL KULLANIM

Evinizdeki ttUlenebilir kumaslari (perdeler, kanepe, yatak) buharla Gtuleyin ve yenileyin.

UYARI: Oncesinde daima gériinir olmayan bir kisimda test edin.

OTOMATIK KAPANMA

k)l
X ‘
8 min
—
AUTO-OFF

Buhar Unitesi 8 dakika boyunca herhangi bir islem yapilmadiginda otomatik olarak
kapanir.




URUNU KAPATIN

1. Cihazi kapatmak icin Glg¢ dugmesine basin. LED soner.
2. Cihazin fisini prizden cekin.
3. Gug kablosunu ve buhar kablosunu kablo saklama kancasinin etrafina sarin.




URUNUN TEMIZLENMESI

3.

4,

Cihazin sogumasi igin bir saat bekleyin.
Ekrani yumusak, nemli bir bezle veya siingerle temizleyin.

Cihazin herhangi bir parcasi Uzerinde asla asindirici Urlnler veya maddeler
kullanmayin.

Utliyl veya buhar (initesini suya sokmayin.

Utli masasi o6rtist soguk su ve sabunla elde yikanabilir. Makinede yikamayin veya
sitkmayin.

B AR K




URUNUN TASINMASI

1. Utd standinin kola yerlestirildiginden ve Gtii masasinin dikey konumda oldugundan
emin olun.

2. Utd standi kolunu kilitlenene kadar Griniin arkasina dogru tamamen dondarin.

3. Gug kablosunun ve buhar kablosunun kablo saklama kancasinin etrafina diizglin
sekilde sarildigindan emin olun.

4. Tasima kolunu tutun. Cihazi tekerlekleri Gzerine yatirmak icin ayaginizi kullanin,
ardindan arkaya dogru dondurdn.




URUNUN SOKULMESI

1.

2.

3.

4.

Gug kablosunu ve buhar kablosunu kablo saklama
kancasindan gikarin.

Buhar Unitesini tabandan ve Utlyu Gtd standindan
cikarin.

Kapagi acip buhar Unitesini bir lavabonun Gzerine
egerek su haznesini bosaltin.

Utd standini koldan cikarin.,
Ardindan, kolu destekten ayirmak icin kolun
altindaki mandali sikistirin.




URUNUN SOKULMESI

Kablo saklama kancasini yuvasindan gikarin.

Iki Ust direk klipsini acin. Masayi diregin icinden
cikarin.

Tabandaki alt direk klipsini agin. Diregi tabandan
cikarin.

Elastikleri kapaktan cikarin ve masadan ¢ikarin.




SORUN GIDERME REHBERI

Sorun

Taban deliklerinden su siziyor

‘ Sebep

Ik kullanimda veya iinite bir
stire kullanilmadigi icin kablo
icinde su yogunlasir.

Cozum

Buhar ¢ikana kadar Gt
masanizin disina dogru
tutarak buhar tetigine basin.

Tabanin deliklerinden kahv-
erengi renkte akintilar ¢ikiyor
ve kumasl lekeliyor

Kireg temizleme kimyasal-
lari veya su katki maddeleri
kullaniyorsunuz.

Hazneye asla herhangi bir
Griin eklemeyin (“What water
to use” kitapgigindaki “Im-
portant Safety Recommenda-
tions” konusuna bakin).

Taban plakasi cizilmis veya
hasar gormus

Utiiniizt uygun olmayan bir
yere yerlestirdiniz.

Utllyd her zaman Gtd standi-
na koyun.

Buhar Unitesi agiimiyor, Glg
LED'i kapal

Islem yapilmadigi igin otoma-
tik kapanma tetiklendi.

Buhar Unitesindeki Gl
dugmesine basin.

Unite yiiksek ses cikartyor
veya artik buhar dretmiyor

Su haznesinde yeterli su
yoktur.

Su haznesini doldurun.

Masa egilmiyor

Masa manipulasyon kolunu
kullanmadiniz.

Masa manipulasyon kolunu
kendinize dogru tamamen
cekin, masayi egin ve Kkilitle-
mek icin kolu serbest birakin.

Masa istenen yukseklikte
durmuyor

Orta direk klipsi tam olarak
kilitlenmemis.

Orta klipsi tamamen Kkilitleyin.

Masa yuksekligi ayarlan-
amiyor

Direk kilitleme klipsinin kilidi
acik degil.

Orta klipsin kilidini aginiz,
ylksekligi ayarlayin, sonra
yeniden kilitleyin.

Utii standi hareket ettirilem-
iyor

Utii standi dikey olarak gekil-
memistir.

Utii standini dik bir hareketle
yukari dogru cekin.

Utli masasi kullanim sirasin-
da egiliyor

Vale asir ylklenmistir.

Vale Uzerindeki aski sayisini
sinirlandirin.

Buhar Unitesini asla Utu
masasinin Uzerine koymayin.

Buharla Gtllenmis/Gtilenmis
kumas hasar gérmustur

Kumas, buharla ttuleme/
Utuleme icin uygun degildir.

Kumagin ttulenebilir old-
ugunu dogrulamak igin her
zaman bakim etiketini kontrol
edin.
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